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SYMBOLFORKLARING

Symbolférklaring

Ovriga pa maskinen angivna symboler/dekaler
avser specifika krav for certifieringar pa vissa

marknader.

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
daodsfall fér anvandaren eller andra.

L&s igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehallet innan du
anvander maskinen.

Mycket het yta.

Férklaring av varningsnivaer
Varningarna ar graderade i tre nivaer.

VARNING!

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet.

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Varning for utslungade féremal och
rikoschetter.

Varning for roterande kniv. Akta hander
och fétter.

Varning foér roterande delar. Akta hander
och fotter.

Denna produkt éverensstdmmer med
géllande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen
enligt Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel

Anvand aldrig maskinen

A

VARNING! Anvénds om risk for allvarlig
personskada eller dédsfall féreligger for
operator eller omgivning om man inte
foéljer givna instruktioner.

2> B 1L |

VIKTIGT!

A

VIKTIGT! Anvédnds om risk for
personskada féreligger fér operatér eller
omgivning om man inte féljer givna
instruktioner.

OBS!

féreligger om man inte féljer givna instruktioner.

I OBS! Anvénds om risk fér material- eller maskinskada I

%
c

D™

[-%
oo

inomhus eller i utrymmen som
saknar ventilation. Avgaserna
innehaller kolmonoxid, en

Tekniska data och pa dekal.

2
o

luktlés, giftig och livsfarlig gas.
Explosionsrisk

Tanka aldrig med motorn i drift.

2 — Svenska
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Baste kund!

Utvecklingen av innovativa motorsagar skulle fortsétta
genom artiondena, och verksamheten utékades, forst
med motorer for flygplan och gokarts pa 1950-talet, och
sedan med minimotorsagar pa 1960-talet. P4 1970- och
80-talet utdkades sortimentet med trimmers och
I6vblasare.

Idag bygger McCulloch som en del av Husqvarna-
koncernen vidare pa den tradition av kraftfulla motorer,
tekniska innovationer och utméarkande design som varit
vart kdnnetecken i mer &n ett halvsekel. Minskad
brénsleférbrukning, minskade utslapp och lagre
ljudnivaer ar av hégsta prioritet for oss, pa samma satt
som att forbattra sékerheten och anvandarvanligheten.

Vi hoppas att du kommer att vara néjd med din
McCulloch-produkt, som &r utformad for att vara din
féljeslagare under en lang tid framéver. Genom att f6lja
raden i bruksanvisningen gallande anvéndning, service
och underhall kan produktens livsldngd utdkas. Om du
behover professionell hjalp med reparation eller service,
kan du anvanda dig av var Service Locator pa
www.mcculloch.com.

McCulloch arbetar standigt med att vidareutveckla sina
produkter och férbehaller sig darfor ratten till &ndringar
betraffande bl.a. form och utseende utan féregéende
meddelande.

Den hér bruksanvisningen kan ocksa laddas ned fran
www.mcculloch.com.
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VAD AR VAD?

M40-125
M46-125

Vad é&r vad pa grasklipparen?

1 Motorbromsbygel 11 Bréanslepafylining

2 Framdrivningsreglage (M46-125R) 12 Luftfilter

3 Starthandtag 13 Primer-blasa (M40-125, M46-125)

4 Uppsamlare 14 Klippkapa

5 Handtag, handtagshdjd 15 Vattenanslutning (M46-125, M46-125R)
6 Klipphojdsreglage 16 Kniv

7 Oljesticka/oljepafylining 17 Fjaderbricka

8 Ljuddampare 18 Knivbult

9 Tandstift 19 Bruksanvisning

10 Undre handtagsfaste

4 — Svenska



MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING

Allméant

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sékerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstalla att de ar i funktion.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Om din
maskin inte klarar alla kontrollerna ska
serviceverkstad uppsoékas for reparation.

A

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre éverensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Ljuddampare

VARNING! Anvand aldrig en maskin utan
eller med defekt ljuddampare. En defekt
ljuddampare kan 6ka ljudnivan och
brandrisken avsevart. Ha verktyg for
brandslackning tillgangliga.

A

Ljuddamparen blir mycket het saval vid
anvandning som efter stopp. Detta galler
aven vid tomgangskorning. Var
uppmaérksam pa brandfaran, speciellt vid
hantering néra brandfarliga &mnen och/
eller gaser.

Klippkapa

« Klippkapan ar konstruerad for att reducera vibrationer
och for att minska risken for skarskador.

Kontroll av klippkapa

« Kontrollera att klippkapan &r hel och utan synbara
defekter, t ex materialsprickor.

Motorbromsbygel

« Motorbromsen ar konstruerad fér att stanna motorn.
Nar greppet om motorbromsbygeln slapps ska motorn
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

Ge fullgas och slapp sedan bromsbygeln. Motorbromsen
ska alltid vara justerad sa att motorn stannar inom 3
sekunder. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

* Ljudd@mparen &r konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mdjligt samt for att leda bort motorns avgaser
fran anvandaren.

Kontroll av ljuddampare

» Kontrollera regelbundet att ljuddamparen &r hel och
att den sitter ordentligt fast.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Allméant Klipphéjd
VIKTIGT! Forhindra ofrivillig start genom OBS! Stall inte klipphdjden for lagt da det finns risk for
att avlagsna tandkabeln fran tandstiftet. att knivarna tar i marken vid ojamnheter.

For spaken bakat fér hogre klipphdjd och framat for lagre

Handtag klipphdjd.

Montering

Ovre handtag
Placera styrets 6vre rérkonstruktion mitt for styrets undre
del. Skruva at vreden ordentligt.

M46-125, M46-125R

Anvand medféljande buntband for att sakra vajrar och
kablage langst styret. Var noga med att inte stracka upp
kablage och vajrar fér hart vid montering.

Instéllningar

Handtagshéjd (M46-125, M46-125R)
» Lossa de undre vreden.

»  Stéllin lamplig hojd. Skruva at vreden ordentligt.

6 — Svenska

M40-125, M46-125 har fyra reglage, ett for varje hjul.

Uppsamlare
* Montera uppsamlarpasen.

« Passa in uppsamlarbotten i utkasthalet.

Mulcherplugg
+ Oppna luckan fér att montera/demontera
mulcherpluggen.

Pafyllining av olja

« Oljetanken ar tom vid leverans. Fyll pa olja langsamt.
Se anvisningar under rubrik Underhall. Motoroljan ska
bytas forsta gangen efter 5 timmars kortid.



BRANSLEHANTERING

Allméant

Tankning

VARNING! Att kéra en motor i ett instédngt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dddsfall genom kvévning eller
kolmonoxidférgiftning.

A

Brénsle och brénsleangor ar mycket
brandfarliga och kan ge allvarliga skador
vid inandning och hudexponering. Var
darfor forsiktig vid hantering av bransle
och soérj fér god luftventilation vid
brénslehantering.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfor aldrig maskinen inomhus
eller néra eldféangt material!

Rok inte och placera heller inte nagot
varmt féremal i nérheten av bréansle.

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en fyrtaktsmotor. Se till
att det alltid finns tillréckligt med olja i oljetanken.

Bensin
« Anvand blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

« Rekommenderat Iagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kér motorn pa bensin med ett lagre oktantal an
90 kan sa kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

« Dar miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

Motorolja

OBS! Kontrollera oljenivan innan grasklipparen startas.
En for lag oljeniva kan orsaka allvarliga motorskador. Se
anvisningar i avsnitt "Underhall”.

« Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid. Se tekniska data fér rekommendation av typ.
Anvand aldrig olja avsedd for tvataktsmotorer.

VARNING! Stanna motorn och lat den
svalna nagra minuter fére tankning.

A

Anvand alltid bensindunk utrustad fér att
férhindra spill.

Oppna tanklocket sakta vid
bréanslepafylining sa att eventuellt
dvertryck sakta forsvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m fran
tankningsstallet innan du startar.

Starta aldrig maskinen:

* Om du spillt brénsle eller motorolja pa maskinen.
Torka av allt spill och lat bensinresterna avdunsta.

+ Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvétta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

+  Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bréansleledningar.

Transport och forvaring

» Forvara och transportera maskinen och brénslet sa
att eventuellt Iackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strombrytare eller varmepannor.

+ Vid férvaring och transport av bransle ska fér
andamalet speciellt avsedda och godkénda behéllare
anvandas.

Langtidsférvaring

+ Vidlangre tids férvaring av maskin ska bransletanken
témmas. Hér med nérmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.
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HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning

Vid all anvéndning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterférsaljare om
hjélp vid val av utrustning.

Anvand alltid:
* Hérselkapor om ljudnivan dverstiger 85 db
« Halkfria och stadiga stovlar eller skor.

« Kraftiga langbyxor. Bér inte kortbyxor eller sandaler
och ga inte barfota.

< Handskar ska anvandas nar det behovs, t ex vid
montering, inspektion eller rengdring av
skarutrustning.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

Detta avsnitt behandlar grundlaggande sakerhetsregler
fér arbete med maskinen. Given information kan aldrig
ersatta den kunskap en yrkesman besitter i form av
utbildning och praktisk erfarenhet.

+ Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvénder maskinen.

« Tank pa att anvandaren &r ansvarig for olyckor eller
faror fér andra méanniskor eller deras egendom.

» Maskinen ska hallas ren. Skyltar och dekaler ska vara
fullt 1asbara.

Anvand alltid sunt férnuft

Det &r omdjligt att tacka alla tAnkbara situationer du kan
stéllas infor. Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft.
Nar du rakar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning skall du radfraga en
expert. Vand dig till din aterfoérséljare, din serviceverkstad
eller en erfaren anvandare. Undvik all anvéndning du
anser dig otillrackligt kvalificerad for!

A

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvéndaren eller andra.

Lat aldrig barn eller andra personer som
inte utbildats i handhavande av
maskinen, anvanda eller underhalla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental
férmaga eller som av andra halsoskal

inte ar lampade att anvdnda maskinen far
inte anvdnda maskinen utan tillsyn av en
person som ansvarar fér deras sékerhet.

Lat aldrig nagon annan anvanda
maskinen utan att férsékra dig om att de
har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Anvand aldrig maskinen om du ér trétt,
om du har druckit alkohol eller om du tar
mediciner, som kan paverka din syn, ditt
omdoéme eller din kroppskontroll.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstéandigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A

VARNING! Icke auktoriserade dndringar
och/eller tillbehér kan medféra allvarliga
skador eller dédsfall fér anvéndaren eller
andra. Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre 6verensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Anvénd aldrig en maskin som éar felaktig.
F6lj underhalls-, kontroll- och
serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgéarder skall utféras av tranade
och kvalificerade specialister.

Anvand alltid originaltillbehor.
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HANDHAVANDE

Sikerhet i arbetsomradet

Innan klippning pabdrjas ska grenar, kvistar, stenar
etc. avlagsnas fran grasmattan.

Féremal som traffar skarutustningen kan kastas ivag
och orsaka skador p4 manniskor och féremal. Se till
att inga manniskor eller djur befinner sig i narheten.

Anvand aldrig maskinen vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, i regn,
fuktiga eller vata platser, hard vind, stark kyla, risk fér
aska, osv. Att arbeta i daligt vader ar tréttsamt och kan
skapa farliga omstandigheter, exempelvis halt
underlag.

laktta omgivningen for att sakerstélla att ingen/inget
kan paverka din kontroll 6ver maskinen.

Se upp for rétter, stenar, grenar, gropar, diken, osv.
Hogt gras kan délja hinder.

Grasklippning av slanter kan vara farliga. Anvand inte
grasklipparen i mycket branta slanter. Grasklipparen
bér inte anvandas vid stérre lutning @n 15 grader.
Vid sluttande terrdng bér gangstraken laggas
vinkelratt mot lutningen. Det &r mycket lattare att ga
pa tvaren i en lutning &n upp och ner.

Var uppmérksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som kan skymma ditt synfalt.

Sikerhet vid arbete

.

En grésklippare ar endast konstruerad fér klippning av
grasmattor. All annan anvandning ar otillaten.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Starta inte grasklipparen utan att kniv och samtliga
kapor ar monterade. Kniven kan annars lossna och
orsaka personskador.

Undvik att kniven slar mot frammande féremal som
stenar rétter eller liknande. Detta kan leda till att
kniven blir sl6 och att motoraxeln blir krokig. En krokig
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medfér
stor risk fér att kniven lossnar.

Bromsbygeln far aldrig vara permanent férankrad i
handtaget nar maskinen &r igang.

Placera grasklipparen pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt
med marken eller annat féremal.

Sta alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara pa
marken och handerna pa styret vid klippning. Hall
hander och fotter borta fran den roterande kniven.
Luta inte maskinen nér motorn startas.

Var extra uppmarksam nér du drar maskinen mot dig
under arbete.

Lyft aldrig upp grasklipparen eller bar omkring den nar
motorn ar startad. Om du maste lyfta grésklipparen,
stanna férst motorn och ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.

Klipp aldrig gréset nér du gar baklanges.

Motorn ska sténgas av vid forflyttning 6ver terrang
som inte ska klippas. Exempelvis grusgéng, sten,
singel, asfalt etc.

Spring aldrig med maskinen nar den ar igang. Man
ska alltid ga med grasklipparen.

Stang av motorn innan klipphéjden andras. Gor aldrig
justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang. Stang av motorn. Se till att sk&rutrustningen
slutat rotera.

Om nagot frammande féremal traffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte &r skadad. Reparera eventuella skador.

Grundlaggande arbetsteknik

Klipp alltid med en skarp kniv fér optimalt resultat. En
sl6 kniv ger ett ojamnt snitt och gréset blir gult i
snittytan.

Klipp aldrig mer an 1/3 av grasets langd. Detta galler
sarskilt under torrperioder. Klipp férst med stor
klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och sénk till
lamplig héjd. Om gréset &r extra langt, kor sakta och
klipp eventuellt tva ganger.

Klipp i olika riktningar varje gang fér att undvika
rander i grdsmattan.

Transport och forvaring

Sékra utrustningen vid transport fér att undvika
transportskador och olycksfall.

Férvara utrustningen i ett Iasbart utrymme s att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

Férvara maskinen och dess utrustning torrt och
frostfritt.

For transport och férvaring av bransle, se avsnitt
"Brénslehantering”.
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HANDHAVANDE

Start och stopp

Fore start

VARNING! Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvander maskinen.

A

Anvénd personlig skyddsutrustning. Se
anvisningar under rubrik ”Personlig
skyddsutrustning”.

» Settill att inga obehériga finns inom arbetsomradet.

« Utfor daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

+  Se till att tdndkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.

Start
Modellerna M40-125, M46-125, M46-125R har manuell
choke (primer-blasa).

Startas grasklipparen for forsta gangen tryck pa
brénslepumpen fem ganger. Darefter ska man trycka tre
ganger pa brénslepumpen vid start av kall motor.

* Motorbromsbygeln méaste héallas mot handtaget nar
motorn startas.

« Stall dig bakom maskinen.

« Grip starthandtaget, drag med héger hand langsamt
ut startlinan tills ett motstand kanns (starthakarna
griper in). Drag med ett kraftigt drag for att starta
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

10 — Svenska

Drivning
(M46-125R)

« Tryck framdrivningsreglaget mot handtaget for att
starta drivningen.

« Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.
Stopp

* Motorn stannas genom att slappa motorbromsbygeln.

«  Aven drivningen kopplas bort nar man slapper
bromsbygeln.

« Genom att slappa bromsbygel en liten bit kopplas
endast drivningen ur.



UNDERHALL

Allméant

VARNING! Anvandaren far endast utféra
sadana underhalls- och servicearbeten
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av
en serviceverkstad.

A

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen. Férhindra
ofrivillig start genom att avldgsna
tandkabeln fran tandstiftet.

Maskinens livslangd kan férkortas och
risken for olyckor kan 6ka om underhall
av maskinen inte utfors pa ratt satt och
om service och/eller reparationer inte
utférs fackmannamaéssigt. Om du
behéver ytterligare upplysningar
kontakta ndrmaste serviceverkstad.

OBS! Nar maskinen lutas, se till att luftfiltret alltid har
den hogsta punkten.

« Anvéand alltid originaltillbehér.

Underhallsschema

| underhallsschemat kan du se vilka delar av din maskin
som kraver underhall och med vilka intervaller det ska
ske. Intervallen &r beraknade for daglig anvéndning av

maskinen och kan variera beroende pa nyttjandegraden.

Fore start Veckotillsyn Manadstillsyn
Allman éversyn Tandstift Luftfilter
Utvandig rengéring | Ljuddampare* | Branslesystem

Oljeniva

Skarutrustning

Klippkapa*

Justering av
kopplingsvajer

Motorbromsbygel*

*Se anvisningar i avsnitt "Maskinens
sékerhetsutrustning”.

Allmén éversyn

+ Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.
» Byt ut skadade, slitna eller trasiga delar.

Utvandig rengéring
» Borsta rent grasklipparen fran 16v, gras och dylikt.

» Anvand inte hégtryckstvétt vid rengéring av
maskinen.

» Spola aldrig vatten direkt pa motorn.

» Rengdr startapparatens luftintag. Kontrollera
startapparaten och startlinan.

» Vid rengdring under klippkapan, vand maskinen med
tandstiftet uppat. Tém bensintanken.
Oljeniva

Nar du kontrollerar oljenivan ska grasklipparen sta pa ett
plant underlag. Kontrollera oljenivan med métstickan pa
oljepafyliningslocket.

+ Tag av oljepafylinadslocket och torka av oljestickan.
+  Stick ner oljestickan.

+ Aroljenivan lag, fyll pA med motorolja upp till den évre
nivan pa oljestickan.
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UNDERHALL

Skarutrustning

» Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. En skadad skarutrustning
ska alltid bytas ut.

» Var noga med att alltid ha en vélslipad och korrekt
balanserad kniv.

OBS! Efter slipning av knivar bér dessa balanseras.

Vid pakérning av hinder som férorsakar haveri bér
skadade knivar bytas.

Byte av knivar

VARNING! Anvénd alltid kraftiga
handskar vid service och underhall av
skérutrustningen. Knivarna ar mycket

vassa och skérskador kan mycket latt
uppsta.

Demontering
« Skruva bort bulten som haller kniven.

» Taav den gamla kniven. Kontrollera att knivfastet ar
fritt frdn skador. Kontrollera &ven att knivbulten &r hel
och att motoraxeln inte &r krokig.

12 — Svenska

Montering

« Kniven ska monteras med de vinklade knivandarna
riktade upp mot kapan.

;'/ Q%‘

NN

S S
1t
x\

* Montera brickan och skruva fast bulten ordentligt.
Bulten ska dras med ett moment av 45-60 Nm.

« Dra runt kniven foér hand och se att den I6per fritt.
«  Provkér maskinen.

VIKTIGT!

Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft. Undvik
situationer som du anser dig otillrackligt kvalificerad for.
Om du efter att ha last dessa instruktioner fortfarande
kanner dig oséker angaende tillvidgagangséatt, skall du
radfraga en expert innan du fortsatter. Kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

Originalreservdelar skall alltid anvéndas. Fér mer
information, se avsnitt "Tekniska data”.




UNDERHALL

Tandstift

OBS! Anvéand alltid rekommenderad téndstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan férstéra kolv/cylinder.

.

Om maskinens effekt ar lag, om den &r svar att starta
eller om tomgangen &r ojamn: kontrollera alltid forst
tandstiftet innan ytterligare atgarder vidtages.

Om tandstiftet &r igensatt, rengdr det och kontrollera
samtidigt att elektrodgapet ar 0,5 mm. Byt vid behov.

=

Justering av kopplingsvajer

Finjustera vajern med justerskruven.

i

Kopplingsvajern kan grovjusteras nar inte
finjusteringen récker till.

Férlang vajern med hjélp av finjusteringsskruven.
Grovjustera vajern genom att fasta den i
kopplingsbygelns olika fasten. Vajern maste sedan
finjusteras.

Luftfilter

Demontera luftfilterkapan och tag ut filtret.

Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum erséttas
med ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas
ut.

Se till att luftfiltret sluter helt tatt mot filterhallaren vid
montering.

Rengéring av pappersfilter

Rengor filtret genom att knacka filtret mot ett plant
underlag. Anvénd aldrig I6sningsmedel med
petroleum t.ex. fotogen, eller tryckluft for att rengéra
filtret.

Rengéring av skumplastfilter

Avlégsna skumplastfiltret. Tvétta filtret noggrant i
ljummen tvalvattenldsning. Efter rengéring, skdlj filtret
noggrant i rent vatten. Krama ur och Iat filtret torka.
OBS! Tryckluft under foér hégt tryck kan skada
skumgummit. Efter rengéring ska filtret oljas in med
motorolja. Torka bort éverflédig olja genom att trycka
en ren trasa mot filtret.

Oljebyte

Tom bransletanken.

Skruva bort oljepafyliningslocket.

Placera ett lampligt karl att samla upp oljan i.

Tappa ur oljan genom att luta motorn sa att oljan
rinner ur genom pafyliningsroret. Nar maskinen lutas,
se till att luftfiltret alltid har den hdgsta punkten. Hér

med narmaste bensinstation var du kan géra dig av
med motoroljedverskottet.

Fyll pa med ny motorolja av bra kvalitet. Se
anvisningar i avsnitt "Tekniska data”.

Branslesystem

Kontrollera att tanklocket och dess tatning &r oskadd.
Kontrollera bransleslangen. Byt om det behdvs.
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Motortillverkare Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindervolym, cmd 125 125 125
Varvtal, rpm 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 1,6 1,6 1,6
Téndsystem
Tandstift QC12YC QC12YC QC12YC
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5
Bréansle-/smérjsystem
Volym bensintank, liter 0,8 0,8 0,8
*Motorolja SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vikt
Maskin med tomma tankar, kg | 24 28,0 30,0
Bulleremissioner (se anm. 2)
Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 93 95 95
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 94 96 96
Ljudnivaer (se anm. 3)
Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 80 | 82 | 82
Vibrationsnivaer, a ¢4 (se anm. 4)
Handtag, m/s2 | 1475 | 15,68 | 15,68
Klippsystem
Klipphojd, mm 20-75 20-77 30-80
Klippbredd, cm 40 46 46
Kniv Combi 40 Combi 46 Combi 46
Artikelnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Volym uppsamlare, liter 50 50 50

Anm. 1: Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/1SO1585. Massproducerade motorer kan
avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa
driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
Anm. 3: Ljudtrycksniva enligt EN ISO 5395:2013. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

Anm. 4: Vibrationsniva enligt EN ISO 5395:2013. Redovisade data for vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

*Anvand motorolja med klassificering SF, SG, SH, SJ eller hogre. Se viskositetstabellen i motorleverantérens manual
och vélj basta viskositet utifran férvantad utetemperatur.
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

Andre symboler/etiketter pa maskinen gaelder
specifikke krav for certificering pa visse
markeder.

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadesles brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dodsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du r

bruger maskinen.

Sorg for, at ingen uvedkommende
opholder sig inden for arbejdsomradet.

Meget varm overflade.

Forklaring til advarselsniveauer
Advarslerne er inddelt i tre niveauer.

ADVARSEL!

Undga utilsigtet start ved at fierne
teendkablet fra taendraret.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Pas pa den roterende kniv. Pas pa
haender og fodder.

Advarsel: Roterende dele. Hold haender
og fedder p4 sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende CE-direktiv.

Stajemissioner til omgivelserne i

ADVARSEL! Bruges, hvis operatgren
udseetter sig for risiko for alvorlig
personskade eller dedsfald, og der er
stor risiko for skader pa omgivelserne
ved tilsidesaettelse af instruktionerne i

manualen.

henhold til EF-direktiv. Maskinens @ L
emission fremgar af kapitlet Tekniske data
og af en meerkat. dB

Brug aldrig maskinen
indenders eller i lokaler uden
ventilation.

N

Udstedningsgasserne

indeholder kulilte, som er en
lugtfri, giftig og livsfarlig gas.

Eksplosionsfare

Tank aldrig med motoren i gang.

VIGTIGT!

VIGTIGT! Bruges, hvis operatoren
udseetter sig for risiko for personskade,
eller der er risiko for skader pa

omgivelserne ved tilsideszettelse af
instruktionerne i manualen.

BEMARK!

BEMZARK! Bruges, hvis der er risiko for skader pa
materialer eller maskinen ved tilsideseettelse af
instruktionerne i manualen.
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Til vore kunder!

Udvalget af innovative motorsave udviklede sig op
igennem artierne, og omsaetningen tog til i omfang, forst
med fly- og kartmotorer i 1950'erme og siden med
minimotorsave i 1960'erne. Senere, i 1970'erne og
80'erne, kom trimmere og levbleesere/-sugere med i
sortimentet.

| dag fortseetter McCulloch som en del af Husqvarna-
koncernen sin tradition for staerke motorer, tekniske
innovationer og steerke designs, som har veeret vores
varemaerker i mere end et halvt arhundrede. Reduktion af
braendstofforbruget, emissioner og stgjniveauer har
hgjeste prioritet hos os, hvilket ogsa geelder forbedring af
sikkerheden og brugervenligheden.

Vihaber, at du vil blive tilfreds med dit McCulloch-produkt,
da det er udviklet til at veere din ledsager i lang tid
fremover. Hvis du felger denne brugervejlednings
anbefalinger vedr. anvendelse, service og
vedligeholdelse, kan du forvente, at produktet nar den
anfarte levetid. Hvis du far brug for professionel
assistance til reparation eller service, bedes du benytte
servicesggeren pa www.mcculloch.com.

McCulloch forsager hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til andringer af
bl.a. form og udseende uden forudgaende varsel.

Denne vejledning kan ogsé downloades pa
www.mcculloch.com.



HVAD ER HVAD?

M40-125
M46-125

Hvad er hvad pa plaeneklipperen?

1 Motorbremsebgjle 11 Péfyldning af braendstof

2 Fremdriftsstang (M46-125R) 12 Luftfilter

3 Starthandtag 13 Spsedemembran (M40-125, M46-125)
4 Opsamler 14 Klippeskjold

5 Styr, styrets hgjde 15 Vandtilslutning (M46-125, M46-125R)
6 Klippehgjdeindstilling 16 Kniv

7 Oliepind/oliepafyldning 17 Fjederskive

8 Lyddaemper 18 Knivbolt

9 Teendrer 19 Brugsanvisning

10 Nederste del af styret
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR

Generelt

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer.

Lyddaemper

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den
repareret.

A

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke laengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at veere
blevet andret af andre.

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

A

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine
uden lyddamper eller med en defekt
lyddaemper. En defekt lyddaemper kan
forage lydniveauet og brandrisikoen
markant. Hav altid brandslukningsudstyr
inden for raekkevidde.

Lyddaemperen bliver meget varm bade
under og efter brug. Dette gaelder ogsa
ved korsel i tomgang. Veer opmaerksom
pa brandfaren, specielt ved handtering i
naerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

Klippeskjold

» Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere
vibrationerne og til at mindske risikoen for
skeereskader.

Kontrol af klippeskjold

» Kontrollér, at klippeskjoldet er helt og uden synlige
defekter, f.eks. materialerevner.

Motorbremsebgijle

* Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren.
Nar grebet om motorbremsebagijlen slippes, skal
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehandtaget

Giv fuld gas, og slip derefter bremsebajlen.
Motorbremsen skal altid veere justeret, sa motoren
standser inden for 3 sekunder. Kontakt et autoriseret
serviceveerksted.
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Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give
et sa lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser vaek fra brugeren.

Kontrol af lyddaemper

Kontrollér jaevnligt, at lyddeemperen er hel, og at den
sidder godt fast.




SAMLING OG JUSTERINGER

Generelt Klippehojde
VIGTIGT! Undga utilsigtet start ved at BEMZARK! Indstil ikke klippehgjden for lavt, da der sa er
fierne taendkablet fra teendroret. risiko for, at knivene gar i jorden ved ujeevnheder.
- Flyt handtaget bagud for at opna sterre klippehgjde og
Handtag fremad for at opna lavere klippehgjde.
Montering
Tophandtag

Placer styregrebets rarkonstruktion modsat styrets
nederste del. Tilspeend skruehandtagene korrekt.

M46-125, M46-125R

Brug de medfalgende stropper til at fastgere kablerne pa
handtaget. Undlad at streekke kablerne for meget i
forbindelse med montering.

Indstillinger
Styrets hgjde (M46-125, M46-125R)
« Losn de nederste skruehandtag.

« Juster hgjden. Tilspaend skruehandtagene korrekt.

M40-125, M46-125 har fire betjeningsgreb, ét for hvert
hjul.

Opsamler

+ Paseet opsamlingsposen.

+  Seet bunden af opsamleren i udkastabningen.

BioClip(r)-indsats
»  Heev afskeermningen til udkastet for at montere /
afmontere proppen til bioklipperen.

Pafyldning af olie

+ Olietanken er tom ved leveringen. Pafyld langsomt
olie. Se anvisningerne i afsnittet Vedligeholdelse.
Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.
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BRAENDSTOFHANDTERING

Generelt

Tankning

ADVARSEL! At kore en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfore
doden som folge af kvaelning eller
kulilteforgiftning.

A

Braendstof og braendstofslanger er
meget brandfarlige og kan give alvorlige
skader ved indanding og
hudeksponering.Vaer derfor forsigtig ved
handtering af breendstof, og serg for god
luftventilation ved braendstofhandtering.

Motorens udstedningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i naerheden af braendstoffet.

Drivmiddel

BEMAERK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor.
Searg for, at der er tilstraekkeligt med olie i olietanken.

Benzin

« Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

» Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
kerer motoren pa benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medferer
oget motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

» Hvor det er muligt at fa miljetilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

BEMZAERK! Kontrollér olieniveauet, fer pleeneklipperen
startes. Et for lavt olieniveau kan forarsage alvorlige
motorskader. Se anvisningerne under afsnittet
"Vedligeholdelse".

» Motorolien skal skiftes ferste gang efter 5 timers drift.
Den anbefalede olietype fremgar af de tekniske data.
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.
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ADVARSEL! Stands motoren, og lad den
afkole nogle minutter for tankning.

A

Benyt altid en braendstofbeholder for at
undga spild.

Abn tankdzekslet langsomt ved
brandstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Tor rent rundt om tankdaekslet.
Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning. Forsommelighed medfarer
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
tankningsstedet, inden du starter.

Start aldrig maskinen:

« Hvis du har spildt braendstof eller motorolie pa
maskinen. After al spildt veeske, og lad
benzinresterne fordampe.

« Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tej,
skift toj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt
med breendstoffet. Brug vand og saebe.

* Hvis maskinen laekker breendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

*  Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

« Ved opbevaring og transport af braendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Langtidsopbevaring

« Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sparg pa den neermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.




BETJENING

Personligt beskyttelsesudstyr

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

Brug altid:
« Benyt hareveern, hvis stgjniveauet overstiger 85 dB.
«  Skridsikre og stabile stevler eller sko.

« Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler,
og ga ikke barfodet.

« Handsker skal anvendes, nar det behaves, f.eks. ved
montering, inspektion eller rengering af
skaereudstyret.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit behandler grundleeggende sikkerhedsregler
for arbejde med maskinen. Den givne information kan
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

« Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem og
forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udsaettes for.

« Maskinen skal holdes ren. Skilte og maerkater skal
veere fuldsteendigt laesbare.

Brug altid din sunde fornuft

Det er umuligt at daekke alle taenkelige situationer, du kan
komme ud for. Veer altid forsigtig og brug din sunde
fornuft. Nar du kommer ud for en situation, som du er
usikker pa, skal du sparge en ekspert til rads. Henvend
dig til en forhandler, til dit serviceveerksted eller til en, der
har erfaring med brugen af maskinen. Undga at udfere
opgaver, som du ikke foler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

A

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfore alvorlige
skader eller dodsfald for brugeren eller
andre.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke
er instrueret i handtering af maskinen,
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bor ikke benyttes af personer
med nedsat fysisk eller mental formaen
eller af personer, som af
helbredsrelaterede arsager ikke er i
stand til at betjene maskinen, medmindre
de overvages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden
at du har sikret dig, at vedkommende har
forstaet indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er trzet,
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du
tager medicin, som kan pavirke dit syn,
dit overblik eller din kropskontrol.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfselde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A

ADVARSEL! Ikke-autoriserede sendringer
og/eller ikke-autoriseret tilbehor kan
medfore alvorlige skader eller dodsfald
for brugeren eller andre. Maskinens
oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke.

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke lzengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at vaere
blevet andret af andre.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet
med fejl. Folg vedligeholdelses-, kontrol-
og serviceinstruktionerne i denne
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses-
og serviceforanstaltninger ma kun
udfores af erfarne og kvalificerede
specialister.

Brug altid originaltilbehor.
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BETJENING

Sikkerhed i arbejdsomradet

Inden du begynder at sla grees, skal grene, kviste,
sten osv. fjernes fra greespleenen.

Genstande, som kommer i kontakt med
skaereudstyret, kan blive kastet ud og forarsage
skader pa personer eller andre genstande. Hold
personer og dyr pa sikker afstand.

Maskinen ma aldrig anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde, risiko for lynnedslag osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

lagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget,
der kan komme til at pavirke din kontrol over
maskinen.

Pas pa redder, sten, kviste, huller, grefter osv. Hojt
graes kan skjule forhindringer.

Graesslaning pa skraninger kan veere farligt. Anvend
ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Plaeneklipperen ber ikke anvendes pa hzeldninger
over 15 grader.

Ved skranende terreen ber gastraekningen laegges

vinkelret pa skraningen. Det er meget lettere at g pa
tveers af en skraning end op og ned.

Veer forsigtig, nar du nsermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed

En plaeneklipper er udelukkende konstrueret til
graesslaning. Al anden anvendelse er forbudt.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet "Personligt
beskyttelsesudstyr”.

Start aldrig pleeneklipperen, medmindre kniv og alle
afskaermninger er monteret. Kniven kan i modsat fald
losne sig og forarsage personskader.

Undga, at kniven slar imod fremmedlegemer som
sten, redder eller lignende. Dette kan medfere, at
kniven bliver slav, og at motorakslen bliver bgjet. En
bajet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer,

hvilket medferer en stor risiko for, at kniven lasner sig.

Bremsebgjlen ma aldrig vaere permanent fastgjort til
handtaget, nar maskinen er i gang.

Anbring pleeneklipperen pa et stabilt og plant
underlag, og start den. Serg for, at kniven ikke kan
komme i kontakt med jorden eller eventuelle
genstande.

Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive
pajorden, og hold begge haender pa handtaget under
slaarbejdet. Hold haender og fedder pa sikker afstand
af de roterende klinger.

Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang.

Veer seerlig opmeerksom, nar du treekker maskinen
mod dig under arbejdet.
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Loft eller beer aldrig rundt med plaeneklipperen, nar
motoren er startet. Hvis du bliver nodt til at lafte
pleeneklipperen, skal du ferst standse motoren og
fierne teendkablet fra teendroret.

Ga aldrig bagleens under greesklipningen.

Motoren skal blokeres ved transport over et omrade,
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus,
asfalt o.l.

Leb aldrig med maskinen, nar den er i gang. Man skal
altid ga med pleeneklipperen.

Afbryd motoren, inden klippehgjden sendres. Foretag
aldrig justeringer, mens motoren keorer.

Lad aldrig maskinen veere uden opsyn, nar motoren
er i gang. Sluk motoren. Sarg for, at skaereudstyret
star helt stille.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrorskablet fra teendraret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlaeggende arbejdsteknik

.

Sl& altid med en skarp klinge for at sikre optimale
resultater. En slov klinge giver et uensartet
klipperesultat, og greesset bliver gult i snitfladen.

Klip aldrig mere end 1/3 af greessets lzengde. Dette
geelder iseer i tarre perioder. Klip forst med stor
klippehgjde. Kontrollér derefter resultatet, og ga ned til
den passende hgjde Hvis greesset er meget haijt, skal
du kere langsomt og eventuelt sla pleenen to gange.

Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.

Transport og opbevaring

Fastger udstyret under transport for at undga
transportskader og -ulykker.

Opbevar udstyret i et afldseligt omrade, sa den ikke er
tilgeengelig for barn og uvedkommende.

Opbevar maskinen og det tilherende udstyr pa et tort
og frostsikkert sted.

Transport og opbevaring af breendstof er beskrevet i
afsnittet "Handtering af breendstof".



BETJENING

Start og stop

For start

ADVARSEL! Laes brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta

indholdet, inden du bruger maskinen.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet ”Personligt
beskyttelsesudstyr”.

« Sorg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden
for arbejdsomradet.

« Gennemfgr daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne
under afsnittet "Vedligeholdelse".

» Sorg for, at teendkablet sidder ordentligt pa teendroret.

Start
Modellerne M40-125, M46-125, M46-125R er udstyret
med manuel choker (spsedemembran).

Tryk fem gange pa benzinpumpen, nar du starter
pleeneklipperen forste gang. Derefter skal man ved start
af kold motor trykke tre gange pa benzinpumpen.

« Motorbremsebgjlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

SN

« Placer dig bag maskinen.

« Tagfatistarthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber
fat). Treek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.

Drev
(M46-125R)

» Tryk fremdriftsstangen ind imod styret for at starte
drevet.

* Inden du treekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Stop

» Motoren standses ved at slippe motorbremsebagjlen.

+  Drevet deaktiveres ogsa, nar bremsehandtaget
slippes.

» Drevet kan udkobles ved at lasne bremsehandtaget
en smule.
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VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

ADVARSEL! Brugeren ma kun udfore den
form for vedligeholdelses- og
servicearbejde, der beskrives i denne
brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfores af et
serviceveerksted.

A

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udfores med slukket motor. Undga
utilsigtet start ved at fjerne taendkablet
fra teendroret.

Maskinens levetid kan forkortes, og
risikoen for ulykker kan oges, hvis
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke
udfares fagligt korrekt. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger, kan du
kontakte naermeste servicevaerksted.

BEMZAERK! Hvis du vipper maskinen, skal du altid serge
for, at luftfilteret er placeret sa hejt som muligt.

» Brug altid originaltilbeher.
Vedligeholdelsesskema

| vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan
variere i henhold til brugsmensteret.

Ugentligt
eftersyn

Manedligt
eftersyn

Luftfilter

Breaendstofsyste
m

For start

Generelt eftersyn | Taendrer

Udvendig

rengering Lyddaemper

Olieniveau

Skeereudstyr

Klippeskjold*

Indstilling af
koblingswire

Motorbremsebagjle*

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens
sikkerhedsudstyr".
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Generelt eftersyn

« Kontrollér, at skruer og matrikker er speendte.
« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Udvendig rengering

« Boarst pleeneklipperen ren for lov, graes og lignende.
« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere maskinen.
« Sprejt aldrig vand direkte pa motoren.

« Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér
startaggregaterne og startsnoren.

« Ved rengering under klippeskjoldet skal maskinen
vendes, sa teendrgret vender opad. Benzintanken
toemmes.

Olieniveau

Nar du kontrollerer olieniveauet, skal plaeneklipperen sta
pa et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med
malepinden pa oliepafyldningslaget.

« Fjern oliehzetten, og after oliepinden.
« Seet oliepinden tilbage igen.

* Hvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med
motorolie op til det overste niveau pa oliepinden.



VEDLIGEHOLDELSE

Skeereudstyr

« Kontrollér skeereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Et beskadiget skeereudstyr skal altid
udskiftes.

« Sorg for, at kniven altid er velslebet og korrekt
afbalanceret.

BEMAERK! Efter slibning af knivene bar disse
afbalanceres.

Ved péakersel af forhindringer, som forarsager havari,
bor beskadigede knive udskiftes.

Udskiftning af klingerne

ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker
ved service og vedligeholdelse af
skaereudstyret. Knivene er meget skarpe

og kan let give anledning til
skeereskader.

Demontering
«  Skru bolten af, som holder kniven.

« Fjern den gamle klinge. Kontrollér, at klingebeslaget
er ubeskadiget. Kontrollér ogsa, at knivbolten er hel,
og at motorakslen ikke er bgjet.

Montering

» Klingerne skal monteres, sa de vinklede ender vender
mod daekslet.

I% Q%‘

» Monter skiven, og spaend bolten godt fast. Bolten skal
speendes med et moment pa 45-60 Nm.

« Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
roterer frit.

*  Proveker maskinen.

VIGTIGT!

Veer altid forsigtig og brug din sunde fornuft. Undga
situationer, som du ikke mener, du er tilstraekkeligt
kvalificeret til. Hvis du efter at have laest disse
instruktioner stadig foler dig usikker hvad angar
fremgangsmade, skal du radfere dig med en ekspert,
for du fortseetter. Kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Brug altid originale reservedele. Flere oplysninger
findes i afsnittet "Tekniske data".
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VEDLIGEHOLDELSE

Taendror

BEM/ERK! Brug altid anbefalet taendrerstype! Forkert
teendrer kan edelaegge stempel/cylinder.

« Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujaevn: Kontrollér
altid forst taendraoret, for du foretager yderligere
afhjeelpning.

» Hvis teendraret er tilstoppet, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er 0,5 mm. Udskift om ngdvendigt.

|
Indstilling af koblingswire

» Finjuster kablet vha. justeringsskruen.

»  Huvis finjustering af koblingskablet ikke er
tilstreekkeligt, skal du i stedet foretage en kraftigere
justering af kablet.

+ Forleeng kablet vha. skruen til finjustering.

«  Udfer kraftig justering af koblingskablet ved at
fastgere det til de forskellige beslag pa
koblingsstangen. Finjuster derefter kablet.
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Luftfilter

« Afmonter luftfilterdaekslet, og fjern filteret.

« Etleenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent.
Derfor skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt.
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

« Sorg for, at luftfiltret slutter helt taet til filterholderen,
nar du monterer det.

Rengor papirfilteret.

» Renger filtret ved at sla det imod et plant underlag.
Brug aldrig oplgsningsmidler med petroleum eller
trykluft til at rense filtret.

Rengering af skumplastfilter

* Fjern skumplastfilteret. Vask filteret omhyggeligt i
lunkent saebevand. Skyl filteret grundigt i rent vand
efter rengeringen. Pres vandet ud, og lad filteret tarre.
Bemaerk! Trykluft med for hgijt tryk kan skade
skumplasten. Efter rengering skal filtret veedes i
motorolie. Aftar overskydende olie ved at trykke en
ren klud imod filteret.

Olieskift

* Tom benzintanken.
« Skru oliepafyldningslaget af.
« Anbring en egnet beholder til opsamling af olien.

« Aftap olien ved at haelde motoren, sa olien lgber ud
gennem pafyldningsreret. Hvis du vipper maskinen,
skal du altid serge for, at luftfilteret er placeret sa hejt
som muligt. Forher dig pa den naermeste benzintank
om, hvor du kan komme af med den overskydende
motorolie.

« Pafyld ny motorolie af god kvalitet. Se anvisningerne
under afsnittet "Tekniske data".

Braendstofsystem

« Kontrollér, at tankdaekslet og teetningen er intakt.
» Kontrollér breendstofslangen.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Motorproducent Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindervolumen, cm® 125 125 125
Omdrejningstal, rpm 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 1,6 1,6 1,6
Teendingssystem
Teendror QC12YC QC12YC QcC12YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smgresystem
Volumen benzintank, liter 0,8 0,8 0,8
*Motorolie SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vaegt
Maskine med tomme tanke, kg | 24 28,0 30,0
Stojemissioner (se anm. 2)
Lydeffektniveau, malt dB(A) 93 95 95
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB(A) 94 96 96
Lydniveauer (se anm. 3)
Lydtrykniveau ved brugerens gre, dB(A) | 80 | 82 | 82
Vibrationsniveauer, a p eq (se anm. 4)
Handtag, m/s2 | 14,75 | 15,68 | 15,68
Klippesystem
Klippehgjde, mm 20-75 20-77 30-80
Klippebredde, cm 40 46 46
Kniv Combi 40 Combi 46 Combi 46
Reservedelsnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Opsamlerkapacitet, liter 50 50 50

Anm. 1: Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra
denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i den feerdige maskine, vil afheenge af driftshastigheden,

miljghensyn og andre veerdier.

Anm. 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.

Anm. 3: Lydtryksniveau iht. EN ISO 5395:2013. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Anm. 4: Vibrationsniveau iht. EN ISO 5395:2013. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk

spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.

*Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og
veelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udenderstemperatur.
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MERKKIEN SELITYKSET

Merkkien selitykset

Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan
tietyilld markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kdytettyna olla
vaarallinen tydvéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra

konetta.

Ala koskaan tankkaa moottorin kéydessé.

Erittdin kuuma ulkopinta. i

Selvitys vaaratasoista

Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.

VAROITUS!

sen sisaltd, ennen kuin alat kayttaa |-

Varmista, ettei tydalueella ole
asiaankuulumattomia.

Esta tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

2> B 1o |

Varoitus pyérivista terista. Varo kasia ja
jalkoja.

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja
jalat poissa niiden lahelta.

e

cO

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Melupaéastdt ymparistédn Euroopan

yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen @) Lya
paastot ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot
ja arvokilvessa. dB

Ala koskaan kayta konetta

sisatiloissa tai tiloissa, joissa
ei ole ilmanvaihtoa.

Pakokaasut siséltavat

hiilimonoksidia, hajutonta,

myrkyllisté ja hengenvaarallista kaasua.

Ré&jahdysvaara
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voi seurata kayttdjan vakava vamma tai
kuolema tai ympaéristén

VAROITUS! Tata kaytetaéan, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta
vahingoittuminen.

TARKEAA!

voi seurata kayttdjan loukkaantuminen

TARKEAA! Tita kaytetaan, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta
tai ympdriston vahingoittuminen.

HUOM!

HUOM! Tata kaytetdan, jos kayttdohjeiden
noudattamatta jattdmisesté voi seurata materiaalin tai
koneen vaurioituminen.
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Hyva asiakas!

Innovatiivisten moottorisahojen valikoima taydentyi
vuosikymmenten aikana ja liiketoimintaa laajennettiin.
Ensin mukaan tulivat lentokoneiden ja mikroautojen
moottorit 1950-luvulla ja sitten pienet moottorisahat 1960-
luvulla. Myéhemmin 1970- ja 80-luvuilla valikoimaan
lisattiin trimmerit ja puhallusputket.

Nykyisin Husqvarna-konserniin kuuluva McCulloch jatkaa
tehokkaiden moottorien, teknisten innovaatioiden ja
kestavien mallien perinnettdan, joka on ollut meille
leimallista jo yli puolen vuosisadan ajan. Matalampi
polttoaineenkulutus, pienemmat paéstét ja alhaisempi
melutaso ovat meille erityisen térkeitd samoin kuin
turvallisuuden parantaminen ja kayttajaystavallisyys.

Toivomme, ettd olet tyytyvadinen McCulloch-tuotteeseesi,
silld se on suunniteltu kestdmaan pitkaksi aikaa
eteenpdin. Noudattamalla kayttdoppaan kayttdéa, huoltoa
ja kunnossapitoa koskevia neuvoja, tuotteen kayttoikaa
voidaan pidentaa entisestaan. Jos tarvitset korjauksiin tai
huoltoon ammattilaisen apua, kayté osoitteessa
www.mcculloch.com olevaa Service Locator -palvelua.

McCulloch kehittaa jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa siksi
itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkon&kda koskeviin
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

Taman kayttdoppaan voi ladata myds osoitteesta
www.mcculloch.com.
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KONEEN OSAT

M40-125
M46-125

Ruohonleikkurin osat?

1 Moottorijarrusanka 11 Polttonesteen tayttd

2 Kayttévipu (M46-125R) 12 limansuodatin

3 Kaynnistyskahva 13 Kaasuttimen kalvo (M40-125, M46-125)
4 Keragja 14 Leikkuukotelo

5 Kahva, kahvan korkeus 15 Vesiliitdnta (M46-125, M46-125R)

6 Leikkuukorkeuden saadin 16 Tera

7 Mittatikku / 6ljy lisddminen 17 Jousialuslevy

8 Aanenvaimennin 18 Terépultti

9 Sytytystulppa 19 Kayttdohje

10 Alemman kahvan asennus
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KONEEN TURVALAITTEET

Yleista

Tassa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

Aznenvaimennin

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos
koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava

huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Esté tahaton kdynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

VAROITUS! Al4 koskaan kayta konetta
ilman &dnenvaimenninta tai
danenvaimentimen ollessa rikki.
Rikkoutunut d&dnenvaimennin voi nostaa

aanitasoa ja palonvaaraa merkittavasti.
Pida palonsammutuskalusto saatavilla.

Aanenvaimennin kuumentuu erittéin
voimakkaasti seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee
myds joutokdyntia. Ota palonvaara
huomioon, erityisesti palonarkojen
aineiden ja/tai kaasujen ldheisyydessa.

Leikkuukotelo

« Leikkuukotelo on suunniteltu vihentamé&an tarinéita
ja pienentdmaan viiltovammojen riskeja.
Leikkuusuojuksen tarkastus

« Tarkasta, ettd leikkuukotelo on ehja eiké siiné ole
nakyvia vaurioita, esim. halkeamia materiaalissa.

Moottorijarrusanka

* Moottorijarrun tehtdvana on pyséayttaad moottori. Kun
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin
pyséahtya.

Moottorin jarrukahvan tarkastus

Anna tayskaasu ja paasta sitten jarrusanka.

Moottorijarrun tulee olla siten s&adetty, ettd moottori

pysahtyy 3 sekunnin kuluessa. Ota yhteys valtuutettuun
huoltolikkeeseen.

« Aanenvaimennin pitda aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Asnenvaimentimen tarkastus

+ Tarkasta saanndllisesti, ettd &dnenvaimennin on ehja
ja kunnolla kiinnitetty.
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ASENNUS JA SAADOT

Yleista

Leikkuukorkeus

TARKEAA! Esta tahaton kaynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli

sytytystulpasta.

HUOMAUTUS! Ala saad4 leikkuukorkeutta liian
matalaksi, sill4 silloin terat voivat osua maahan
epatasaisissa kohdissa.

Kahvan
Asennus
Yléakahva

Aseta kahvaston putkirunko kahvaston alaosaa
vastapaata. Kirista nupit huolellisesti.

M46-125, M46-125R

Kiinnita johdot kahvaan mukana toimitettavien hihnojen
avulla. Varo venyttdmasta johtoja liikaa asennuksen
yhteydessa.

Asetukset
Kahvan korkeus (M46-125, M46-125R)
+ Irrota alemmat nupit.

+  Saada korkeus. Kirista nupit huolellisesti.
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K&énna vipua taakse suurentaaksesi leikkuukorkeutta ja
eteen pienentadksesi sita.

M40-125, M46-125 mallissa on nelja ohjainta, yksi
kullekin pyéralle.

Keraaja

«  Kiinnita kerayssailio.

«  Kiinnita kerédajan alaosa tyhjennysaukkoon.

Silppurilisélaite
« Nosta ruchonheittosuojusta keraysjarjestelman
tulpan asennuksen tai irrotuksen yhteydessa.

Kiinnita jousi runkoon.

& A

Oljyn taytté

« Oljysailié on tyhja toimitushetkelld. Lisaa 6ljy hitaasti.
Katso otsikon Kunnossapito alla annetut ohjeet.
Moottoridljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen.



POLTTOAINEEN KASITTELY

Yleista

Tankkaus

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesté johtuvan
kuoleman.

A

Polttoaine ja polttoainehéyryt ovat
erittéin tulenarkoja ja voivat hengitettyna
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
késittelypaikan hyvésta ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindité jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisétiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Ala tupakoi tankattaessa alika aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

VAROITUS! Pysédyta moottori ja anna sen
jaéhtyd muutamia minuutteja ennen
tankkausta.

A

Valta bensiinin roiskumista kayttamalla
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine héaviaa hitaasti.

Pyyhi polttoainesdilion korkin ympéristdé
puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jélkeen. Jos et
tee sitd, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirra kone véhintaén 3 metrin pdahan
tankkauspaikalta ennen kdynnistamista.

Polttoaine

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori.
Varmista, ettd 6ljysailidssa on aina tarpeeksi 6ljya.

Bensiini

«  Kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia.

« Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kdytetdén bensiinilld, jonka oktaaniluku on
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
Tama nostaa moottorin lampétilaa, misté voi seurata
moottorivaurioita.

*  Ymparistda saastavaa bensiinia, nk.
alkylaattibensiinia, on kaytettava sielld, missa sité on
saatavana.

Moottoridljy

HUOMAUTUS! Tarkasta 6ljymaara ennen
ruohonleikkurin kdynnistamista. Liian véhainen
6ljymaara voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja.
Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

* Moottoridljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen. Katso kaytettavan 6ljyn suositus
teknisista tiedoista. Ala koskaan kayta
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Ala koskaan kaynnista konetta:

» Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai
moottoriéljyd. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jadnnésten haihtua.

+ Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

» Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailién korkki ja
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt padse kosketuksiin
esimerkiksi sédhkokoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai lammityskattiloista
peraisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

+ Polttoainetta on sailytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Pitkaaikaissailytys

» Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
séilytykseen, on polttoainesailié tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen.
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KAYTTO

Henkil6kohtainen suojavarustus

Konetta kaytettdesséa on aina pidettava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkildkohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyjalta apua varusteiden valinnassa.

Kayta aina:

« Jos &anitaso ylittaa 85 db, kayta kuulonsuojaimia.

+ Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengat.

«  Luijia pitkia housuja. Ala kayta lyhyita housuja tai
sandaaleja, &laka kulje paljasjaloin.

+ Kasineita on kaytettava tarvittaessa, esim.
terélaitteen asennuksen, tarkastuksen tai
puhdistuksen yhteydessa.

Yleiset turvaohjeet

Tassa osassa kasitelladn koneen kayttoon liittyvia yleisia
turvamaarayksia. Annetut tiedot eivat voi koskaan korvata
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut
koulutuksessa ja kaytanndn tydssa.

» Lue kéyttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd,
ennen kuin alat kéyttaa konetta.

+ Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

» Kone on pidettava puhtaana. Kylttien ja tarrojen on
oltava taysin luettavissa.

Kéyta aina tervetta jarkea

On mahdotonta késitella kaikki tilanteet, joihin voit joutua.
Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos joudut
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epavarmaksi, sinun on
lopetettava tydskentely ja kysyttava neuvoa
asiantuntijalta. K&anny myyjaliikkeen, huoltoliikkeen tai
kokeneen kayttajan puoleen. Ala ryhdy mihink&an
tehtéavaan, jonka suhteen tunnet itsesi epavarmaksi!

A

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydviline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajélle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, joille ei ole annettu koneen
kayttékoulutusta, kdyttaa tai huoltaa sita.

Konetta ei pida antaa kaytt66n
henkildille, joiden fyysiset tai psyykkiset
taidot ovat heikentyneet, eiké henkiléille,
jotka eivit terveyssyista sovi koneen
kayttéjiksi, ilman heidéan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén
valvontaa.

Ala koskaan anna kenenkain kayttaa
konetta varmistamatta ensin, etta
kayttdja on ymmartanyt kayttéohjeen
siséllén.

Ala koskaan kéyta konetta, jos olet
vasynyt tai nauttinut alkoholia, tai kaytat
laékkeité, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

VAROITUS! Kone muodostaa kdytén
aikana séhkomagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisida implantteja
kayttavia henkil6ita neuvottelemaan
laékarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A

VAROITUS! Hyvaksyméattomien
muutosten ja/tai tarvikkeiden kéytté voi
aiheuttaa kayttéjéan tai muiden vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen
alkuperéisté rakennetta ei misséan
tapauksessa saa muuttaa ilman
valmistajan lupaa.

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Ala koskaan kayté viallista konetta.
Noudata tédssé kadyttdohjeessa annettuja
kunnossapito-, tarkastus- ja huolto-
ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja
patevien asiantuntijoiden tehtaviksi.

Kéayta aina alkuperéisia varaosia.
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Tyo6alueen turvallisuus

Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta
poistettava oksat, risut, kivet jne.

Terélaitteeseen osuvat esineet voivat lentaa sivuun ja
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pid& ihmiset
ja elaimet riittvan kaukana.

Ala koskaan kayta konetta huonolla saalla esimerkiksi
sumussa, sateessa, kosteissa tai marissa
olosuhteissa, kovassa tuulessa, ankarassa
pakkasessa, ukkosella jne. Huonossa saassa
tybskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

Tarkkaile ymparistdasi varmistaaksesi, ettei mikaan
paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

Varo juuria, kivid, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea
ruoho voi peittd alleen esteita.

Ruohonleikkuu rinteissa voi olla vaarallista. Ala kayta
ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa.
Ruohonleikkuria ei saa kéyttaa alueella, jonka
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtéva
kohtisuoraan rinteeseen néhden. Rinnetta on paljon
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhaalta alas.
Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia ja
esineitd, jotka voivat peittdd nakokenttasi.

Tyéturvallisuus

Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden
leikkaukseen. Kaikki muu kéyttd on kiellettya.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilokohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala kaynnista ruohonleikkuria, elleivat tera ja kaikki
kotelot ole asennettuina. Tera voi muuten irrota ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

VAalta terien iskeytymista vieraisiin esineisiin, kuten
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien
tylsymiseen ja moottorin akselin kayristymiseen.
Kéayré akseli aiheuttaa epatasapainoa ja voimakkaita
tarinditd, jolloin on puolestaan suuri vaara, etta tera
irtoaa.

Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvasti kiinnitettyna
kahvaan, kun kone on kaynnissa.

Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja
kaynnisté se. Varmista, etta terat eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

Ole itse aina koneen takana. Pida kaikki renkaat
maassa ja molemmat katesi kahvalla ruohoa
leikatessasi. Pida katesi ja jalkasi poissa py6rivien
terien l&heisyydesta.

Ala kallista konetta moottorin kaydessa.

Ole erityisen varovainen vetdessasi konetta itseasi
kohti tydn aikana.

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sité, kun
moottori on kdynnissé&. Jos sinun on nostettava
ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala leikkaa ruohoa takaperin kévellen.

Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretaan sellaisen
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakéytavat,
kivetys, sora, asfaltti jne.

Ala koskaan juokse koneen kanssa, kun se on
kéaynniss&. Ruohonleikkurin kanssa on aina
kéveltava.

Sammuta moottori, ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee sdat6ja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessad. Sammuta moottori. Varmista, etta teralaite
on lakannut py6riméasta.

Jos terélaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa térista, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka

Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina
teravalla teralla. Tylsa terd leikkaa epéatasaisesti, ja
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

Ala koskaan leikkaa enempéaa kuin 1/3 ruohon
pituudesta. Tdmé on tarke&a erityisesti kuivien
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkad, aja
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tulisi raitoja.

Kuljetus ja sailytys

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi véalttadksesi
kuljetusvauriot ja tapaturmat.

Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase siihen kasiksi.

Sailyta konetta ja siihen kuuluvia vélineita kuivassa ja
pakkasta kestévéssa paikassa.

Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja
séilytykseen kohdasta "Polttoaineen kasittely".
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Kéaynnistys ja pysaytys
Ennen kaynnistysta

VAROITUS! Lue kéayttéohje huolellisesti
ja ymmarra sen siséltd, ennen kuin alat
kéayttaa konetta.

A

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Katso otsikon Henkilékohtainen
suojavarustus alla annetut ohjeet.

« Varmista, ettei tydalueella ole asiaankuulumattomia.

» Suorita paivittaiset toimenpiteet. Katso ohjeet
jaksosta "Kunnossapito".

+ Varmista, etta sytytyskaapeli on hyvin kiinni
sytytystulpassa.

Kéaynnistys

Malleissa M40-125, M46-125, M46-125R on

manuaalinen rikastin (kaasuttimen kalvo).

Kun ruohonleikkuri kdynnistetdan ensimmaisen kerran,
paina polttoainepumppua viisi kertaa. Sen jalkeen
polttoainepumppua tulee painaa kolme kertaa kylméan
koneen kaynnistyksessa.

* Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun
moottori kdynnistetaén.

» Ole itse koneen takana.

» Tartu kdynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla k&della, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentékynnet tarttuvat). Kaynnista moottori
vetamalla voimakkaasti. Al4 koskaan kiedo
kaynnistysnarua katesi ympérille.
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Veto

(M46-125R)

« Kaynnista veto painamalla kayttévipua sisdan kahvaa
kohti.

« Ennen kuin vedéat konetta itseasi kohti, vapauta
koneen veto ja tydnna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Pysaytys

« Moottori pysahtyy, kun moottorijarrusanka
vapautetaan.

«  Kayttd pysahtyy myds, kun paastat jarrukahvan.

« Pelkéan vedon voi vapauttaa I16ysaamalla
seisontajarrua hieman.



KUNNOSSAPITO

Yleista

VAROITUS! Kéyttéjan on huolehdittava
ainoastaan tiassa kayttéohjekirjassa
kuvatuista korjaus- ja huoltotoimista.
Laajemmat toimet on jatettéva
valtuutetun huoltoliikkeen tehtavéaksi.

A

Tarkastus- ja/tai huoltotéiden aikana
moottorin on oltava sammutettuna. Esta
tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Koneen kayttoika voi lyhentya ja
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei
tehda ammattitaitoisesti. Jos tarvitset
liséohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

HUOM! Varmista konetta kallistettaessa, etta
ilmansuodatin on aina korkeimmassa kohdassa.

« Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet, mitk& koneen osat vaativat huoltoa
ja millaisin valein huolto on tehtava. Valit lasketaan
koneen paivittdisen kaytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

Ennen
kdynnistysta

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittaise
t toimenpiteet

Yleinen tarkastus

Sytytystulppa

limansuodatin

Ulkoinen puhdistus

Aznenvaimenn
in*

Polttoainejarjest
elma

Oliymaara

Teralaite

Leikkuukotelo*

Kytkentavaijerin
saatdminen

Moottorijarrusanka

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet”.

Yleinen tarkastus

+ Tarkasta, etté ruuvit ja mutterit ovat kirealla.
+ Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Ulkoinen puhdistus

» Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdist&, ruohosta ja
vastaavista.

«  Ala kayta koneen puhdistamiseen painepesuria.
«  Ala koskaan suihkuta vettd suoraan koneen paalle.

» Puhdista kdynnistimen ilmanottoaukot. Tarkasta
kaynnistin ja kynnistysnaru.

* Kun puhdistat konetta leikkuukuomun alta, kdanna
kone siten, ettd sytytystulppa osoittaa yléspain.
Tyhjenna polttoainesailio.

Oljymaara

Kun tarkastat 6ljyméaaréa, on ruohonleikkurin seisottava

tasaisella alustalla. Tarkasta 6ljyméaara éljyntayttdkorkin
mittatikulla.

» Poista 6ljysailion korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.
«  Tyénna mittatikku takaisin sailiéon.

» Jos dljymaéra on vahainen, tayta moottoridljya
6ljytikun ylatasoon asti.
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Teralaite

« Tarkasta terélaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terélaite on aina vaihdettava.

» Huolehdi, etta terd ovat aina hyvin hiottu ja oikein
tasapainotettu.

HUOM! Terat on tasapainotettava teroittamisen jalkeen.

Jos terat vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen péalle,
terat on vaihdettava.

Terien vaihtaminen

VAROITUS! Kéyta aina tukevia kasineita
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja
kunnost i. Terdt ovat hyvin teravia
ja viiltovammoja voi syntyé hyvin
helposti.

A

Irrotus

» lIrrota terén kiinnityspultti.

» Irrota vanha terd. Varmista, ettei terdn kannatin ole
vaurioitunut. Tarkasta my®ds, etté terapultti on ehja ja
ett& moottorin akseli ei ole kayra.
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Asennus

Teré on kiinnitettava siten, etté taitetut paat osoittavat
yl6s suojusta kohti.

;'/ Q%‘

Varmista, ettd leikkuri asettuu oikein runkoputken
keskelle.

O®
\H\

Asenna aluslevy ja kirista pultti huolellisesti. Pultti

tulee kiristad momentilla 45-60 Nm.

Pyorité teréa kasin ja varmista, etta se pyorii vapaasti.
Koekayta konetta.

TARKEAA!

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Valta
tilanteita, joihin et pidé itseasi riittdvén patevana. Jos
naiden ohjeiden lukemisen jalkeen tunnet itsesi
edelleen epavarmaksi menettelytavan suhteen, kysy
asiantuntijan neuvoa ennen kuin jatkat. Ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ajoleikkurissa on aina kaytettéva alkuperaisia varaosia.
Katso lisatietoja kohdasta Tekniset tiedot.




KUNNOSSAPITO

Sytytystulppa

HUOMAUTUS! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa!
Vaara sytytystulppa voi tuhota mannén/sylinterin.

« Jos koneen teho on heikko, jos sitd on vaikea
kaynnistaa, tai jos joutokaynti on levotonta: tarkasta
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin
ryhtymista.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkasta samalla, etta karkivali on 0,5 mm. Vaihda
tarvittaessa.

|
Kytkentavaijerin saataminen

+ S&ada hieman johtoa saatéruuvin avulla.

i

« Jos hienosaéto ei riitd, sdada kytkinjohtoa enemman.

« Pidenna johtoa hienosaatéruuvin avulla.

« S&ada kytkinjohtoa enemman kiinnittamalla se
kytkintankoon eri kiinnittimilla. S&adé& sitten hieman
johtoa.

limansuodatin

+ Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

» Pitkaan kaytdssa ollutta ilmansuodatinta ei saa
koskaan taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on
vaihdettava saanndéllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

» Varmista asennuksessa, etta ilmansuodatin kiinnittyy
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Puhdista paperisuodatin.

+ Puhdista suodatin naputtamalla suodatinta tasaista
alustaa vasten. Al4 koskaan kéyta liuotinta, joka
sisaltad petrolia, esim. fotogeenia, tai paineilmaa
suodattimen puhdistukseen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus

» Poista vaahtomuovisuodatin. Pese suodatin
huolellisesti haaleassa saippuavesiliuoksessa.
Huuhtele suodatin puhdistuksen jalkeen huolellisesti
puhtaassa vedessa. Purista ja anna suodattimen
kuivua. HUOM! Liian korkeapaineinen paineilma voi
vahingoittaa vaahtomuovia. Puhdistuksen jéalkeen on
suodatin 6ljyttava moottoridljylla. Pyyhi ylimaarainen
6ljy pois painamalla puhdasta liinaa suodatinta
vasten.

Oljynvaihto

» Tyhjenna polttoainesailio.

+ Kierra 6ljyntayttokorkki irti.

» Aseta koneen alle sopiva astia 6ljyn kerddmiseksi
talteen.

+ Poista 6ljy kallistamalla moottoria niin, etté 6ljy valuu
pois téyttéputken kautta. Varmista konetta
kallistettaessa, etta ilmansuodatin on aina
korkeimmassa kohdassa. Tiedustele lahimmalta
huoltoasemalta, minne ylimaaraisen moottoriéljyn voi
toimittaa.

+ Lisa4 uutta, hyvélaatuista 6ljya. Katso ohjeita
kappaleesta "Tekniset tiedot".

Polttoainejarjestelma
» Tarkasta, ettd séilion korkki ja sen tiiviste ovat ehjat.
+ Tarkista polttoaineletku.
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

| M40-125

| M46-125

M46-125R

Moottori

Moottorivalmistaja

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Sylinteritilavuus, cm3

125

125

125

Kierrrosluku, rpm 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1) 1,6 1,6 1,6
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa QC12YC QC12YC QcC12YC
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoaineséilion tilavuus, litraa 0,8 0,8 0,8

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

*Moottoridljy 30 30 30

Paino

Kone tankit tyhjing, kg 24 28,0 30,0
Melupéaastot (ks. huom. 2)

Asnentehotaso, mitattu dB(A) 93 95 95
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 94 96 96
Aanitasot (ks. huom. 3)

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 80 | 82 | 82
Tarinatasot, a peq (ks. huom. 4)

Kahva, m/s? [ 14,75 | 15,68 | 15,68
Leikkuujérjestelma

Leikkuukorkeus, mm 20-75 20-77 30-80
Leikkuuleveys, cm 40 46 46

Tera Combi 40 Combi 46 Combi 46
Osanumero 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Ker&ajan tilavuus, litraa 50 50 50

Huom. 1: Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskiméaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésta
arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun moottorin todellinen lahtdteho riippuu kéytténopeudesta, ymparistén

olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melupaést6é ymparistdon aénentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.

Huom. 3: Adnenpainetaso standardin EN ISO 5395:2013 mukaan. limoitetuilla tiedoilla &&nenpainetasosta tyypillinen
tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).

Huom. 4: Tarin&taso standardin EN ISO 5395:2013 mukaan. limoitetuilla tiedoilla térinatasosta tyypillinen tilastollinen

hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s?.

*Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

@vrige symboler/klistremerker angitt pa
maskinen gjelder spesifikke krav for
sertifiseringer pa visse markeder.

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den vaere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

Les ngye gjennom bruksanvisningen
og forsta innholdet for du bruker
maskinen.

Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet.

Hindre utilsiktet oppstart ved & fierne
tenningskabelen fra tennpluggen.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

Advarsel om roterende kniv. Pass pa
hender og fotter.

Advarsel: Roterende deler. Hold hender
og fetter unna.

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv.

Stayutslipp til omgivelsene ifelge EFs
direktiv. Maskinens utslipp angis i kapitlet

Bruk aldri maskinen innenders

Sveert varm overflate.

Forklaring av advarselsmerker
Advarslene er delt inn i tre nivaer.

ADVARSEL!

2> B, I

%
cO

ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for
alvorlig skade eller dodsfall for brukeren
eller skade pa omgivelsene hvis
instruksjonene i handboken ikke folges.

A

VIGTIG!
VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade
pa brukeren eller omgivelsene hvis
instruksjonene i handboken ikke folges.
OBS!

OBS! Brukes hvis det er fare for skade pa gjenstander
eller maskinen hvis instruksjonene i handboken ikke
folges.

) La

eller i rom uten ventilasjon.
Avgassene inneholder
karbonmonoksid, en giftig og

Tekniske data og pa klistremerke.

livsfarlig gass uten lukt.
Eksplosjonsfare

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

NS
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Kjeere kunde

Serien av nyskapende motorsager fortsatte gjennom
tidrene, og virksomheten utvidet forst med motorer til fly
og go-karter pa 1950-tallet, senere med minimotorsager i
1960-arene. Senere, i 1970- og 80-arene, ble trimmere og
lovblasere lagt til i sortimentet.

| dag er McChulloch en del av Husqvarna-gruppen, og
fortsetter tradisjonen med kraftige motorer, tekniske
nyskapninger og sterke konstruksjoner som har veert vart
varemerke i mer enn et halvt arhundre. Redusert
drivstofforbruk, utslipp og steyniva har fersteprioritet hos
oss, det samme har bedre sikkerhet og brukervennlighet.

Vi haper du vil bli fornayd med ditt nye McCulloch-
produkt, som er konstruert for & veere din folgesvenn i
lang tid fremover. Ved a folge brukerhandbokens rad om
bruk, service og vedlikehold sikrer du maksimal levetid for
produktet. Hvis du trenger profesjonell hjelp til reparasjon
eller service, kan du bruke Service Locator-tjenesten pa
www.mcculloch.com.

McCulloch arbeider lepende med a videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

Denne brukerhandboken kan ogsa lastes ned fra
www.mcculloch.com.



HVA ER HVA?

M40-125
M46-125

Hva er hva pa gressklipperen?

1 Motorbremsebayle 11 Brenselpafylling

2 Kjerehandtak (M46-125R) 12 Luftfilter

3 Starthandtak 13 Primermembran (M40-125, M46-125)
4 Oppsamler 14 Klippedeksel

5 Handtak, handtakets hoyde 15 Vanntilkopling (M46-125, M46-125R)
6 Klippehaydehendel 16 Kniv

7 Peilepinne/oljepafylling 17 Fjeerskive

8 Lyddemper 18 Knivbolt

9 Tennplugg 19 Bruksanvisning

10 Feste for nedre handtak
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MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR

Generelt

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer.

Lyddemper

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis
maskinen ikke bestar alle kontrollene,
ma serviceverksted oppsgokes for
reparasjon.

A

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutferelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Hindre utilsiktet oppstart ved a fijerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten
lyddemper eller med defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan oke lydnivaet
og brannfaren betraktelig. Ha verktoy for
brannslokking tilgjengelig.

A

Lyddemperen blir meget varm bade
under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjering. Veer
oppmerksom pa brannfaren, spesielt ved
handtering neer brannfarlige stoffer og/
eller gasser.

Klippedeksel

» Klippedekselet er konstruert for & redusere
vibrasjoner og for & reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

« Kontroller at klippedekselet er helt og uten synlige
defekter, f.eks. materialsprekker.

Motorbremseboyle

* Motorbremsen er konstruert for & stanse motoren. Nar
grepet om motorbremsebgylen slippes, skal motoren
stanse.

Kontrollere motorbremsehandtaket

Gi full gass og slipp deretter bremsebgylen.
Motorbremsen skal alltid veere justert slik at motoren
stanser innen 3 sekunder. Kontakt et autorisert
serviceverksted.
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« Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er
sa lavt som mulig, og for & lede avgassene fra
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

< Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at
den sitter ordentlig fast.




MONTERING OG JUSTERINGER

Generelt Klippehoyde
VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved a MERKNAD! Ikke still klippehgyden for lavt, da det er
fierne tenningskabelen fra tennpluggen. risiko for at knivene tar i bakken ved ujevnheter.
Flytt spaken bakover for hay klippehegyde, og forover for
Handtak lavere klippehoyde.
Montering
Topphandtak

Plasser handtakets rerformede konstruksjon direkte

ovenfor den nedre delen pa handtaket. Trekk til knottene.

M46-125, M46-125R

Instéllningar

Handtakets hoyde (M46-125, M46-125R)
« Lasne de nedre knottene.

« Juster hgyden. Trekk til knottene.

M40-125, M46-125 har fire kontroller, én for hvert hjul.
Oppsamler

* Montere oppsamleren.

*  Monter bunnen av oppsamleren i utkastapningen.

Finhakkesett

* Hev utkastvernet for & montere/demontere
finfordelingspluggen.

Pafylling av olje

» Oljetanken er tom ved levering. Fyll pa olje sakte. Se
anvisninger under overskriften Vedlikehold.
Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid.
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BRENNSTOFFHANDTERING

Generelt

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dadsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

A

Bensin og bensindamp er sveert
brannfarlig og kan gi alvorlige skader
ved innanding og hudkontakt. Vzer derfor
forsiktig ved handtering av bensin og
sorg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innenders eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Det ma ikke roykes og heller ikke
plasseres varme gjenstander i naerheten
av brennstoffet.

Brennstoff

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor.
Pase at det alltid er tilstrekkelig med olje i oljetanken.

Bensin

»  Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

» Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjerer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medfarer okt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

« Der miljetilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

MERKNAD! Kontroller oljenivaet fer gressklipperen
startes. For lavt oljeniva kan forarsake akvorlige
motorskader. Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

» Motoroljen skal skiftes farste gang etter 5 timers
kjoretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.
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ADVARSEL! Stans motoren og la den
avkjoles noen minutter fér brennstoff
fylles pa.

A

Bruk alltid en bensinkanne for a unnga
sol.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Tork rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Uaktsomhet kan fore til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra
tankingsstedet for du starter den.

Start aldri maskinen:

* Hvis du har sglt brennstoff eller motorolje pa
maskinen. Tork opp alt sel og la bensinrestene
fordampe.

* Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller kleerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

» Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

«  Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekjeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Langtids oppbevaring

« Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken temmes. Her med nsermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.




BETJENING

Personlig verneutstyr

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle veere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:
« Bruk greklokker hvis stoynivaet overskrider 85 dB.
« Sklisikre og solide stovler eller skor.

« Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller
sandaler, og ga ikke barbent.

« Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering,
inspeksjon eller rengjering av skjeereutstyr.

Generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Dette avsnittet beskriver grunnleggende
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen. Denne
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en
profesjonell bruker besitter i form av oppleering og
praktisk erfaring.

« Les naye gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

« Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

« Maskinen ma holdes ren. Skilter og merker ma vaere
fullt lesbare.

Bruk alltid sunn fornuft

Det er umulig & dekke alle tenkelige situasjoner som kan
forekomme. Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Nar
du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker pa
fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert. Kontakt
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker.
Unnga all bruk som du ikke foler deg tilstrekkelig
kvalifisert til!

A

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som
ikke har opplaring i bruk av maskinen
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen ma ikke brukes av personer
med nedsatt fysisk eller mental
kapasitet, eller personer som av
helsearsaker ikke er i stand til & betjene
maskinen, uten tilsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen for
du har forsikret deg om at de har forstatt
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har
drukket alkohol eller bruker medisiner
som kan pavirke syn, vurderingsevne
eller kroppskontroll.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A

ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
skader eller dadsfall for brukeren eller
andre. Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutferelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt
med. Folg vedlikeholds-, kontroll- og
serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds-
og servicetiltak ma utfares av erfarne og
kvalifiserte spesialister.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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BETJENING

Sikkerhet i arbeidsomradet

Far klipping pabegynnes skal greiner, kvister, steiner
osv. fiernes fra gressplenen.

Gjenstander som slar mot klippeutstyret kan bli kastet
ut og forarsake skade pa personer eller gjenstander.
Hold god avstand til personer og dyr.

Bruk aldri maskinen i darlig veer, for eksempel i take,
regn, fuktig eller vatt miljo, sterk vind, sterk kulde, ved
fare for lyn osv. A arbeide i darlig vaer er slitsomt og
kan skape farlige omstendigheter, for eksempel glatt
underlag.

Hold gye med omgivelsene for & sikre at ingenting kan
pavirke kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa retter, stein, kvister,
fordypninger, grofter osv. Hoyt gress kan skjule
hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger.
Gressklipperen ber ikke brukes i starre helling enn 15
grader.

| skranende terreng ber man ga vinkelrett pa
hellingen. Det er mye lettere & ga pa tvers i en
skréning enn opp og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjorner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

En gressklipper er bare konstruert for klipping av
gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige
deksler er montert. Ellers kan kniven lgsne og
forarsake personskade.

Unnga at kniven slar mot fremmedlegemer som
steiner, rottre eller liknende. Dette kan fere til at kniven
blir slov og at motorakselen blir bayd. En bayd aksel
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medferer
stor risiko for at kniven lgsner.

Bremsebgylen ma aldri vaere permanent forankret i
handtaket nar maskinen er i gang.

Plasser gressklipperen pa et stabilt, plant underlag og
start den. Pase at kniven ikke kan komme i kontakt
med bakken eller andre gjenstander.

Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene
bergre bakken og hold begge hender pa handtaket
mens du klipper. Hold hender og fetter borte fra de
roterende knivene.

Unnga & vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

Veer spesielt oppmerksom nar du trekker maskinen
mot deg mens du arbeider.
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Loft aldri opp gressklipperen eller ber den nar
motoren er startet. Hvis du mé lofte gressklipperen,
stans farst motoren og fjern tenningskabelen fra
tennpluggen.

Unnga a ga bakover mens du klipper plenen.

Motoren skal slas av ved forflytting over terreng som
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein,
singel, asfalt osv.

Lep aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid ga med gressklipperen.

Sla av motoren far klippehgyden endres. Foreta aldri
justeringer mens motoren er i gang.

Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har
sluttet a rotere.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at

maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk

.

Klipp alltid med godt slipte kniver for best mulig
resultat. En slev kniv gir ujevnt klipperesultat, og
gresset blir gult i kuttflaten.

Klipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette
gjelder spesielt i tarkeperioder. Klipp forst med stor
klippehayde. Kontroller deretter resultatet og senk til
egnet hgyde. Hvis gresset er ekstra langt, kjerer man
sakte og klipper eventuelt to ganger.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Transport og oppbevaring

Sikre utstyret under transport for & unnga
transportskade og ulykker.

Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

Oppbevar maskinen og det tilhgrende utstyret pa et
tort og frostfritt sted.

For transport og lagring av drivstoff, se delen
"Handtering av drivstoff".



BETJENING

Start og stopp
For start

ADVARSEL! Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta innholdet for
du bruker maskinen.
Bruk personlig verneutstyr. Se
anvisninger under overskriften
”Personlig verneutstyr”.

« Sorg for at ikke uvedkommende oppholder seg i
arbeidsomradet.

« Utfer daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

« Pase at tenningskabelen sitter ordentlig pa
tennpluggen.

Start

Modellene M40-125, M46-125, M46-125R har manuell
choke (primerbleere).

Trykk fem ganger p& bensinpumpen dersom
gressklipperen startes for farste gang. Deretter skal man
trykke tre ganger pa bensinpumpen ved start av kald
motor.

* Motorbremsebgylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

« Plasser deg bak maskinen.

« Tataki starthandtaket med heyre hand og dra
langsomt ut startsnoren til du merker motstand
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for & starte
motoren. Surr aldri startlinen rundt handen.

Drift
(M46-125R)

»  Skyv kjgrehandtaket inn mot handtaket for & starte
kjeringen.

» For du trekker maskinen mot deg, loser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.

Stopp

* Motoren stanses ved 4 slippe motorbremsebgylen.

»  Drivverket kobles ogséa ut hvis du slipper
bremsehandtaket.

+ Bare drivverket kan kobles ut ved & slippe
bremsespaken litt opp.
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VEDLIKEHOLD

Generelt

A

ADVARSEL! Brukeren ma kun utfere det
vedlikeholds- og servicearbeidet som
beskrives i denne bruksanvisningen. Mer
omfattende inngrep skal utfores av et
serviceverksted.

Kontroll og/eller vedlikehold skal utfores
med avslatt motor. Hindre utilsiktet
oppstart ved a fjerne tenningskabelen fra
tennpluggen.

Maskinens levetid kan forkortes og
risikoen for ulykker kan oke dersom
vedlikehold av maskinen ikke utferes pa
riktig mate og dersom service og/eller
reparasjoner ikke er fagmessig utfort.
Kontakt neermeste serviceverksted
dersom du trenger ytterligere
opplysninger.

OBS! Nar maskinen er vippet, ma du pase at luftfilteret
alltid er plassert i hoyeste stilling.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Vedlikeholdsskjema

| vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

For start Ukentlig Manedlig
ettersyn ettersyn

Generell ]

inspeksjon Tennplugg Luftfilter

venda Lyddemper* Drivstoffsystem

rengjering

Oljeniva

Skjeereutstyr

Klippedeksel*

Justering av
koplingsvaier.

Motorbremsebayle

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".
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Generell inspeksjon

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.
Utvendig rengjoring

« Borst gressklipperen ren for lov, gress og liknende.
« Maskinen mé ikke rengjeres med hoytrykksspyler.
« Spyl aldri vann direkte mot motoren.

* Rengjer startmotorens luftinntak. Kontroller
startmotor og startsnor.

« Ved rengjering under klippedekselet, snur du
maskinen slik at tennpluggen vender opp. Tem
bensintanken.

Oljeniva

Nar du kontrollerer oljenivaet skal gressklipperen sta pa
et plant underlag. Kontroller oljenivaet med peilepinnen
pa oljepafyllingslokket.

« Fjern oljelokket og terk av peilepinnen.
« Sett peilepinnen tilbake.

* Hvis oljenivaet er lavt, ma du fylle pa motorolje opp til
det gvre nivaet pa peilepinnen.



VEDLIKEHOLD

Skjeereutstyr
« Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og

sprekkdannelse. Skadet skjeereutstyr ma alltid skiftes.

* Veer ngye med alltid & ha en godt slipt og korrekt
balansert kniv.

OBS! Etter sliping av kniver ber disse balanseres.

Ved pakjgrsel mot hindringer som forarsaker havari ber
skadde kniver byttes.

Skifte knivene

ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker
ved service og vedlikehold av
skjaereutstyret. Knivene er sveert skarpe,
og det kan sveert lett oppsta kuttskader.

A

Demontering
«  Skru ut bolten som holder kniven.

« Fjern den gamle kniven. Kontroller at knivbraketten er
uskadet. Kontroller ogsa at knivbolten er hel og at
motorakselen ikke er bayd.

Montering

+ Bladet ma veere montert med de vinklede endene
vendt opp mot dekselet.

I% Q%‘

» Monter skiven og skru bolten ordentlig fast. Bolten
skal trekkes til med et moment pa 45-60 Nm.

» Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

*  Provekjor maskinen.

VIGTIG!

Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Unnga
situasjoner du ikke synes du er tilstrekkelig kvalifisert
for. Hvis du fremdeles faler deg usikker pa
fremgangsmaten etter at du har lest disse
instruksjonene, ma du radfere deg med en ekspert for
du fortsetter. Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bruk alltid originale reservedeler. Du finner mer
informasjon i delen "Tekniske data".
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VEDLIKEHOLD

Tennplugg

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig
a starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid
tennpluggen forst for andre tiltak iverksettes.

Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm.
Skift om nadvendig.

=]

Justering av koplingsvaier.

Finjuster vaieren med justeringsskruen.

D

Grovjuster clutchvaieren hvis finjusteringen ikke
strekker til.

Forleng vaieren med justeringsskruen.

Grovjuster clutchvaieren ved & feste den til de
forskjellige beslagene pa clutchstangen. Finjuster
deretter vaieren.
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Luftfilter

Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

Et filter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

Péase ved montering at luftfilteret lukker helt tett mot
filterholderen.

Rengjor papirfilteret

Rengjer filteret ved & banke det mot et plant underlag.
Bruk aldri lasemiddel med petroleum, f.eks. parafin,
eller trykkluft for & rengjere filteret.

Rengjoring av skumplastfilter

Fjern skumplastfilteret. Vask filteret grundig i lunkent
sapevann. Etter rengjering skylles filteret grundig i
rent vann. Klem ut og la filteret tarke. OBS! Trykkluft
under for hayt trykk kan skade skumplasten. Etter
rengjering skal filteret oljes inn med motorolje. Tork av
overfladig olje ved & presse en ren klut mot filteret.

Oljeskift

.

.

Tom bensintanken.

Skru av oljepafyllingslokket.

Bruk en egnet beholder til & samle opp oljen.

Tapp ut oljen ved & helle motoren slik at oljen renner
ut av pafyllingsreret. Nar maskinen er vippet, ma du
pase at luftfilteret alltid er plassert i hoyeste stilling.

Her med naermeste bensinstasjon hvor du kan bli kvitt
overflgdig motorolje.

Fyll pa ny motorolje av god kvalitet. Se instruksjonene
under "Tekniske data".

Drivstoffsystem

.

Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.
Kontroller drivstoffslangen. Skift om ngdvendig.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Motorprodusent Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Sylindervolum, cm® 125 125 125
Turtall, rpm 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt kW (se merknad 1) 1,6 1,6 1,6
Tenningssystem
Tennplugg QC12YC QC12YC QC12YC
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smgresystem
Volum bensintank, liter 0,8 0,8 0,8
*Motorolje SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vekt
Maskin med tomme tanker, kg | 24 28,0 30,0
Stoyutslipp (se anm. 2)
Lydeffektniva, mal dB(A) 93 95 95
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 94 96 96
Ljudnivaer (se anm. 3)
Lydtrykknivé ved brukerens are, dB(A) | 80 | 82 | 82
Vibrasjonsnivaer, a ¢y (s€ anm. 4)
Handtak, m/s? [ 1475 | 15,68 | 15,68
Klippesystem
Klippehoyde, mm 20-75 20-77 30-80
Klippebredde, cm 40 46 46
Kniv Combi 40 Combi 46 Combi 46
Delnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Oppsamlerkapasitet, liter 50 50 50

Merknad 1: Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifolge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien.
Faktisk effekt for motor montert pa den ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljgbetingelser og andre
verdier.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.

Merknad 3: Lydtrykksniva i henhold til EN ISO 5395:2013. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen
har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1,2 dB (A).

Merknad 4: Vibrasjonsniva i henhold til EN ISO 5395:2013. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk
statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.

*Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hgyere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg
viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.
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KEY TO SYMBOLS

Key to SymbOlS Always shut off the engine before

refuelling. )
Other symbols/decals on the machine refer to special
certification requirements for certain markets.

Hot surface. %
WARNING! The machine can be a : H
dangerous tool if used incorrectly or Explanation of warning A,
carelessly, which can cause serious or Ievels —

fatal injury to the operator or others. ) )
The warnings are graded in three levels.

Please read the operator’s manual WARNING!
carefully and make sure you
understand the instructions before

; R . .
using the machine. C WARNING! Used if there is a risk of

serious injury or death for the operator
. or damage to the surroundings if the
Keep people and animals well away from instructions in the manual are not

the working area. followed.

IMPORTANT!

IMPORTANT! Used if there is a risk of
injury to the operator or damage to the

surroundings if the instructions in the

Prevent unintentional starting by removing
the ignition cable from the spark plug.

Watch out for thrown objects and
ricochets.

manual are not followed.

CAUTION!

Warning: rotating cutter. Keep hands

(]
3
CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials
and feet clear. or the machine if the instructions in the manual are not
=/ followed.

Warning: rotating parts. Keep hands
and feet clear.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The machine’s emission is
specified in the Technical data chapter and dB|
on the label.

-

Never use the machine

indoors or in spaces lacking
proper ventilation. Exhaust
fumes contain carbon

monoxide, an odourless,
poisonous and highly dangerous gas.

Risk of explosion C
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Dear Customer,

The line of innovative chainsaws would continue over the
decades, and business was expanded, first by airplane
and kart engines in the 1950s, then by mini chainsaws in
the 1960s. Later, in the 1970s and 80s, trimmers and
blower vacs were added to the range.

Today, as a part of the Husqvarna group, McCulloch
continues the tradition of powerful engines, technical
innovations, and strong designs that have been our
hallmarks for more than half a century. Lowering fuel
consumption, emissions and noise levels are of top
priority to us, as is improving safety and user-friendliness.

We certainly hope that you will be satisfied with your
McCulloch product, as it is designed to be your
companion for a long time. By following this operators
manual’s advice on usage, service, and maintenance, its
lifespan can be extended. If you should need professional
help with repair or service, please use the Service Locator
at www.mcculloch.com.

McCulloch has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.

This manual can also be downloaded at
www.mcculloch.com.
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WHAT IS WHAT?

M40-125
M46-125

What is what on the lawn mower?

Engine brake handle
Propulsion bar (M46-125R)
Starter handle

Catcher

Handle, handle height
Cutting height control
Dipstick/oil filler

Muffler

Spark plug

10 Lower handle mounting

© 0O N OO O W N =
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11 Refuelling

12 Air filter

13 Primer diaphragm (M40-125, M46-125)
14 Cutting cover

15 Water connector (M46-125, M46-125R)
16 Cutter

17 Spring washer

18 Cutter bolt

19 Operator’s manual




MACHINE'S SAFETY EQUIPMENT

General

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly.

Muffler

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! If your machine
fails any checks contact your service
agent to get it repaired.

A

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

WARNING! Never use a machine without
a muffler, or with a faulty muffler. A
damaged muffler may substantially
increase the noise level and the fire
hazard. Keep fire fighting equipment
handy.

A

The muffler gets very hot during and
after use. This also applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially
when working near flammable
substances and/or vapours.

Cutting cover

« The cutting cover is designed to reduce vibration and
to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

« Make sure the cutting cover is not damaged and that
there are no visible defects such as cracks.

Engine brake handle

« The engine brake is designed to stop the engine.
When the grip on the engine brake handle is released
the engine should stop.

Checking the engine brake handle

Apply full throttle and then release the brake handle. The
engine brake should always be adjusted so that the
engine stops within 3 seconds. Contact an authorised
service workshop.

» The muffler is designed to keep noise levels to a
minimum and to direct exhaust fumes away from the
user.

Inspecting the muffler

» Check regularly that the muffler is complete and
secured correctly.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

General

Cutting height

IMPORTANT! Prevent unintentional
starting by removing the ignition cable
from the spark plug.

NOTICE! Do not set the cutting height too low as there
is a risk that the cutters might hit ground with
unevenness.

Handle
Assembly
Top handle

Place the handlebar’s tubular construction in direct
opposite to the lower part of the handlebar. Tighten the
knobs properly.

M46-125, M46-125R

Use enclosed straps to secure cables to the handle. Do
not overstretch cables when mounting.

Settings
Handle height (M46-125, M46-125R)

* Loosen the lower knobs.

»  Adjust the height. Tighten the knobs properly.
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Move the lever to the back for higher cutting height and to
the front for lower cutting height.

M40-125, M46-125 has four controls, one for each wheel.

Catcher
« Fit the catcher bag.

»  Fit the bagger bottom in the discharge hole.
Mulcher insert

« Raise the discharge guard to mount / dismount the
mulch plug.

Filling with oil

« The oil tank is empty at delivery. Fill the oil slowly. See
instructions under the heading Maintenance. The
engine oil should be changed the first time after 5
hours running time.



FUEL HANDLING

General

Fueling

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

A

Fuel and fuel fumes are highly
inflammable and can cause serious
injury when inhaled or allowed to come
in contact with the skin. For this reason
observe caution when handling fuel and
make sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot
objects in the vicinity of fuel.

WARNING! Always stop the engine and
let it cool for a few minutes before
refuelling.
Use a petrol can at all times to avoid
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Clean the area around the fuel cap.
Tighten the fuel cap carefully after
refuelling. Negligence may lead to the
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the
refuelling point before starting it.

Fuel

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke
engine. Make sure that there is always sufficient oil in
the oil tank.

Petrol

« Use good quality unleaded or leaded petrol.

* The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

« Use low-emission petrol, also known as alkylate
petrol, if it is available.

Engine oil

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn
mower. A too low oil level can cause serious damage to
the engine. See instructions in the section
"Maintenance".

« The engine oil should be changed the first time after 5
hours running time. Refer to Technical Data for
recommendations on which oil type to use. Never use
oil intended for two-stroke engines.

Never start the machine:

+ If you have spilled fuel or engine oil on the machine.
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to
evaporate.

» If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

+ If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

» Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

*  When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

Long-term storage

*  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
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OPERATING

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:
» Use ear muffs if the noise level exceeds 85 db.
»  Sturdy, non-slip boots or shoes.

* Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go
barefoot.

* Gloves must be worn when required, for example
when fitting, inspecting or cleaning cutting
attachments.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using
the machine. This information is never a substitute for
professional skills and experience.

» Please read the operator’s manual carefully and make
sure you understand the instructions before using the
machine.

» Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occuring to other people or their
property.

» The machine must be kept clean. Signs and stickers
must be fully legible.

Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you
can face. Always exercise care and use your common
sense. If you get into a situation where you feel unsafe,
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service
agent or an experienced user. Do not attempt any task
that you feel unsure of!

A

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons
not trained in the use of the machine to
use or service it.

The machine should not be used by
people with reduced physical or mental
capacities or people who are unsuitable
for health reasons to operate the
machine, without supervision of a
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the
machine without first ensuring that they
have read and understood the contents
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are
fatigued, while under the influence of
alcohol or drugs, medication or anything
that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

WARNING! Unauthorized modifications
and/or accessories may lead to serious
injury or death to the user or others.
Under no circumstances may the design
of the machine be modified without the
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry
out the checks, maintenance and service
instructions described in this manual.
Some maintenance and service
measures must be carried out by trained
and qualified specialists.

Always use genuine accessories.
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OPERATING

Work area safety

Branches, twigs, stones, etc. should be removed from
the lawn before you start to mow.

Obijects hitting against the cutting attachment could
be thrown and cause damage to people and objects.
Keep people and animals well away.

Never use the machine in bad weather, for instance in
fog, in rain, damp or in wet locations,strong winds,
intense cold, risk of lightning, etc. Working in bad
weather is tiring and can lead to dangerous
conditions, e.g. slippery surfaces.

Observe your surroundings to ensure that nothing can
affect your control of the machine.

Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall
grass can hide obstacles.

Mowing slopes can be dangerous. Do not use the
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower
should not be used on inclines greater than 15
degrees.

On sloping ground you should work along the slope. It
is much easier to work along a slope than it is to work
up and down it.

Be careful when you are approaching hidden corners
and objects that could block your view.

Work safety

.

A lawn mower is only designed to mow lawns. All
other use is forbidden.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Do not start a lawn mower unless the cutter and all
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could
come loose and cause personal injuries.

Make sure the cutter does not hit foreign objects such
as stones, roots or the like. This can make the cutter
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives
imbalance and heavy vibration, which results in a
great risk of the cutter becoming loose.

The brake handle must never be permanently
anchored in handle when the machine is running.

Place the lawn mower on firm, flat surface and start it.
Make sure that the cutter cannot come into contact
with the ground or other objects.

Always place yourself behind the machine. Allow all
the wheels to remain on the ground and keep both
hands on the handle when mowing. Keep your hands
and feet away from the rotating blades.

Do not tilt the machine when the engine is running.

Pay particular attention when pulling the machine
towards you during work.

Never lift up the lawn mower or carry it around when
the engine is running. If you must lift the lawn mower,
first switch off the engine and disconnect the ignition
lead from the spark plug.

Do not mow the lawn while walking backwards.

The engine should be switched off when moving over
ground that is not to be mowed. For example, gravel
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

Shut down the engine before changing the cutting
height. Never make adjustments with the engine
running.

Never leave the machine unsupervised with the motor
running. Turn off the motor. Ensure the cutting
attachment has stopped rotating.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques

Always cut with a sharp blade for optimal results. A
dull blade gives an uneven cut and the grass becomes
yellow on the surface of the cut.

Never mow more than 1/3 of the length of the grass.
This especially applies during dry periods. Mow first
with the cutting height set high. Then check the result
and lower to an appropriate height. If the grass is
really long, drive slowly and mow twice if necessary.

Cut in different directions each time in order to avoid
stripes in the lawn.

Transport and storage

Secure the equipment during transportation in order
to avoid transport damage and accidents.

Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

For transport and storage of fuel, see the section
"Fuel handling".
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OPERATING

Starting and stopping
Before starting

WARNING! Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

Wear personal protective equipment. See
instructions under the "Personal
protective equipment” heading.

» Keep people and animals well away from the working
area.

»  Perform daily maintenance. See instructions in the
section "Maintenance".

» Ensure the ignition lead sits correctly on the spark
plug.

Starting

Models M40-125, M46-125, M46-125R have manual

choke (primer diaphragm).

If the lawn mower is being started for the first time press
on the fuel pump five times. After that you should press on
the fuel pump three times when starting a cold engine.

* The engine brake handle must be held against the
handlebar when the engine is started.

SN

» Position yourself behind the machine.

» Grip the starter handle, slowly pull out the cord with
your right hand until you feel some resistance (the
starter pawls grip). Pull with force to start the engine.
Never twist the starter cord around your hand.
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Drive
(M46-125R)

« Push the propulsion bar in towards the handle in order
to start the drive.

« Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

Stopping

« Stop the engine by releasing the engine brake handle.

« Thedrive is also disengaged when you release the
brake handle.

« By releasing the brake lever a bit only the drive will be
disengaged.



MAINTENANCE

General

WARNING! The user must only carry out
the maintenance and service work
described in this Operator’s Manual.
More extensive work must be carried out
by a service workshop.

A

Switch off the engine before carrying out
any checks or maintenance. Prevent
unintentional starting by removing the
ignition cable from the spark plug.

The life span of the machine can be
reduced and the risk of accidents can
increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or
repairs are not carried out professionally.
If you need further information please
contact your nearest service workshop.

CAUTION! When the machine is tilted, make sure the air
filter always is placed in the highest position.

« Always use genuine accessories.

Maintenance schedule

In the maintenance schedule you can see which parts of
your machine that require maintenance, and with which
intervals it should take place. The intervals are calculated
based on daily use of the machine, and may differ
depending on the rate of usage.

Before starting We_ekly Mo_nthly
maintenance | maintenance

General inspection | Spark plug Air filter

External cleaning | Muffler* Fuel system

Oil level

Cutting equipment

Cutting cover*

Adjusting the
clutch wire

Engine brake
handle*

*See instructions in the section "Machine’s safety
equipment”.

General inspection

» Check that nuts and screws are tight.
» Replace any damaged, worn or broken parts.

External cleaning

» Brushleaves, grass and the like off of the lawn mower.

+ Do not use a high pressure washer to clean the
machine.

» Never flush water directly on the engine.

» Clean the air intake on the starter. Check the starter
and starter cord.

*  When cleaning under the cutting deck, turn the
machine with the spark plug upwards. Empty the fuel
tank.

Oil level

The lawn mower should stand on flat ground when you
check the oil level. Check the oil level with the dipstick on
the oil filler cap.

» Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.
» Put the dipstick back in.

» Ifthe oil level is low, fill using engine oil up to the upper
level on the dipstick.
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MAINTENANCE

Cutting equipment

» Check the cutting attachment for damage or cracks. A
damaged cutting attachment should always be
replaced.

» Always ensure the cutter is well ground and balanced
correctly.

CAUTION! The blades should be balanced after
sharpening.

Damaged blades should be replaced when hitting
obstacles that result in a breakdown.

Replacing the blades

WARNING! Always wear heavy-duty
gloves when servicing and maintaining
the cutting equipment. The cutters are

very sharp and cuts can occur very
easily.

Dismantling
+ Unscrew the bolt holding the cutter.

» Remove the old blade. Make sure the blade bracket is
free of damage. Also check that the cutter bolt is
undamaged and that the engine shaft is not bent.
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Assembly

* The blade must be mounted with the angled ends
pointing up towards the cover.
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« Fit the washer and tighten the bolt correctly. The bolt
should be tightened with a torque of 45-60 Nm.

« Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely.

« Test run the machine.

IMPORTANT!

Always exercise care and use your common sense.
Avoid all situations which you consider to be beyond
your capability. If you still feel uncertain about operating
procedures after reading these instructions, you should
consult an expert before continuing. Contact an
authorised service workshop.

Always use genuine parts. For more information, see
the "Technical data” section.




MAINTENANCE

Spark plug

NOTICE! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

« Ifthe machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking other steps.

« If the spark plug is dirty, clean it and check that the
electrode gap is 0.5 mm. Replace if necessary.

=]

Adjusting the clutch wire

» Finely adjust the wire using the adjuster screw.

i

«  Roughly adjust the cluch wire when the fine
adjustment is not enough.

« Extend the wire using the fine adjustment screw.

* Roughly adjust the cluch wire by attaching it to the
different brackets on the clutch bar. Then adjust the
wire finely.

Air filter

» Remove the air filter cover and take out the filter.

* Anairfilter that has been in use for a long time cannot
be cleaned completely. The filter must therefore be
replaced with a new one at regular intervals. A
damaged air filter must always be replaced.

»  When reassembling, make sure that the filter
completely seals against the filter holder.
Clean the paper filter

+ Clean the filter by knocking the filter against a flat
surface. Never use solvent with petroleum, for
example, kerosene, or compressed air to clean the
filter.

Cleaning the foam plastic filter

* Remove the foam plastic filter. Wash the filter well in
tepid soapy water. After cleaning, rinse the filter well
in clean water. Squeeze out and allow the filter to dry.
NOTE! High pressure compressed air can damage
the foam. After cleaning the filter should be oiled using
engine oil. Wipe away excess oil by pressing a clean
cloth against the filter.

Oil change

+  Empty the fuel tank.
» Unscrew the oil filler cap.
» Place a suitable vessel to collect the oil in.

+ Drain the oil by tipping the engine so that the oil runs
out through the filler pipe. When the machine is tilted,
make sure the air filter always is placed in the highest
position. Ask where you can dispose of surplus
engine oil at your local petrol station.

+  Fill with new engine oil of a good quality. See
instructions in the section "Technical data".

Fuel system

» Check that the fuel cap and its seal are not damaged.
» Check the fuel hose. Replace if necessary.
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TECHNICAL DATA

Technical data

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Engine
Engine manufacturer Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylinder displacement, cm® 125 125 125
Speed, rpm 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW (see note 1) 1,6 1,6 1,6
Ignition system
Spark plug QC12YC QC12YC QC12YC
Electrode gap, mm 0,5 0,5 0,5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0,8 0,8 0,8
*Engine oil SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Weight
Machine with empty tanks, kg | 24 28,0 30,0
Noise emissions (see note 2)
Sound power level, measured dB (A) 93 95 95
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 94 96 96
Sound levels (see note 3)
Sound pressure level at the operators ear, dB(A)l 80 | 82 | 82
Vibration levels, a p¢q (see note 4)
Handle, m/s? | 14,75 | 15,68 | 15,68
Cutting system
Cutting height, mm 20-75 20-77 30-80
Cutting width, cm 40 46 46
Cutter Combi 40 Combi 46 Combi 46
Part number 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Bagger capacity, litre 50 50 50

Note 1: The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this
value. Actual power output for the engine installed on the final machine will depend on the operating speed,

environmental conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/

EC.

Note 3: Noise pressure level according to EN ISO 5395:2013. Reported data for noise pressure level has a typical
statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).

Note 4: Vibration level according to EN ISO 5395:2013. Reported data for vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2.

*Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’'s manual and
select the best viscosity based on the expected outside temperature.
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Explication des symboles

Les autres symboles/autocollants présents sur
la machine concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniere imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

manuel d’utilisation avant d’utiliser la
machine.

Lire attentivement et bien assimiler le r 1

Veiller a ce qu’aucune personne non

autorisée ne se trouve dans la zone la I:I‘_’T
travail.

Evitez un démarrage accidentel en retirant
le cable d'allumage de la bougie.

Attention: projections et ricochets.

Attention au couteau en rotation.
Attention aux pieds et aux mains.

Avertissement : piéces en rotation.

Gardez les mains et les pieds éloignés. %O

C€

Emissions sonores dans I'environnement

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Risque d'explosion

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Surface chaude.

Explication des niveaux
d'avertissement
Il existe trois niveaux d'avertissement.

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en
cas de risque de blessures trés graves
ou de mort pour I'utilisateur ou de
dommages pour les environs si les
instructions du manuel ne sont pas

suivies.

selon la directive de la Communauté e
européenne. Les émissions de la machine

sont indiquées au chapitre B
Caractéristiques techniques et sur les

autocollants.

Ne jamais utiliser la machine a

I'intérieur ou dans des locaux
sans aération. Les gaz

‘\

d’échappement contiennent

du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et mortel.

IMPORTANT!

IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de
risque de blessures pour I'utilisateur ou
de dommages pour les environs si les

instructions du manuel ne sont pas
suivies.

REMARQUE!

REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de
dommages pour les matériaux ou la machine si les
instructions du manuel ne sont pas suivies.
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Cher client,

La gamme de trongonneuses innovantes allait se
développer au fil des décennies et les activités se
diversifier, d'abord avec des moteurs d'avion et de kart
dans les années 1950, puis avec des mini-trongonneuses
dans les années 1960. Plus tard, dans les années 1970
et 1980, les coupe-herbes et aspiro-souffleurs venaient
compléter la gamme.

Aujourd'hui, McCulloch a rejoint le groupe Husqvarna et
poursuit la tradition de moteurs puissants, d'innovations
techniques et de conceptions résistantes, nos marques
de fabrique depuis plus d'un siecle. La réduction de la
consommation en carburant, des émissions et des
niveaux sonores est notre priorité, tout comme
I'amélioration de la sécurité et de la convivialité du
produit.

Nous espérons que ce produit McCulloch vous donnera
toute satisfaction et qu’il vous accompagnera pendant de
longues années. Le respect des conseils de ce manuel
d’utilisation relatifs a I'utilisation, a I'entretien et a la
maintenance permettra de prolonger sa durée de vie. Si
vous avez besoin de I'aide d’un professionnel pour une
réparation ou un entretien, veuillez utiliser le service de
localisation sur www.mcculloch.com.

McCulloch travaille continuellement au développement
de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre
autres, la conception et I'aspect sans préavis.

Vous pouvez également télécharger ce manuel sur
www.mcculloch.com.



QUELS SONT LES COMPOSANTS?

M40-125
M46-125

Quels sont les composants de la tondeuse ?

Etrier du frein moteur 11 Remplissage d’essence

Barre de propulsion (M46-125R) 12 Filtre a air

Poignée de lanceur 13 Membrane de pompe a carburant (M40-125, M46-
Collecteur 125)

14 Carter de coupe
15 Raccord de I'eau (M46-125, M46-125R)
16 Couteau

Poignée, hauteur de la poignée
Commande de la hauteur de coupe

Jauge/remplissage d'huile

Silencieux 17 Rondelle élastique

18 Boulon de couteau

© O N O g~ 0N =

Bougie

10 Fixation du guidon inférieur 19 Manuel d'utilisation
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EQUIPEMENT DE SECURITE DE LA MACHINE

Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la

machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état.

Silencieux

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Si les
controles ne donnent pas de résultat
positif, confier la machine a un atelier
spécialisé.

A

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modeéle d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une
machine sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Si le silencieux
est défectueux, le niveau sonore et le
risque d’incendie augmentent
considérablement. Veillez a disposer des
outils nécessaires a I’extinction d’un feu.

Un silencieux devient trés chaud en
cours d’utilisation et le reste aprés
I'arrét. Cela est également vrai pour le
régime au ralenti. Soyez trés attentif aux
risques d’incendie, surtout quand vous
manipulez des gaz et/ou des substances
inflammables.

Carter de coupe

* Le carter de coupe est congu pour réduire les
vibrations et minimiser le risque de coupures.

Contrdle du carter de coupe

« Contrbler que le carter de coupe est intact et sans
défaut visible (fissure ou autre).

Etrier du frein moteur

» L'étrier du frein moteur est congu pour arréter le
moteur. Lorsque I'étrier du frein moteur est relaché, le
moteur doit s'arréter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

Passer au plein régime puis relacher I'étrier du frein
moteur. Le frein moteur doit toujours étre réglé de
maniére a ce que le moteur s’arréte dans les 3 secondes.
Contactez un atelier d'entretien agréé.
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« Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement
loin de I'utilisateur.

Controle du silencieux

« Controler régulierement que le silencieux est entier et
qu'’il est attaché correctement.




MONTAGE ET REGLAGES

Généralités Hauteur de coupe
IMPORTANT! Evitez un démarrage ATTENTION ! Ne pas régler la hauteur de coupe trop
accidentel en retirant le cable d'allumage bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas
de la bougie. d'irrégularités de terrain.
H A Déplacez le levier vers l'arriére pour augmenter la
P°|gnee hauteur de coupe et vers I'avant pour la diminuer.
Montage

Poignée supérieure

Placez la structure tubulaire du guidon a I'opposé de la
partie inférieure du guidon. Serrez correctement les
boutons.

M46-125, M46-125R

Utilisez les sangles fournies pour fixer les cables a la
poignée, comme indiqué dans E1. N’étirez pas les cables
lors du montage.

Parameétres
Hauteur de la poignée (M46-125, M46-125R)
« Desserrez les boutons inférieurs.

* Réglez la hauteur. Serrez correctement les boutons.

Le modele M40-125, M46-125 est doté de quatre
commandes, une pour chaque roue.

Collecteur

» Positionnez le sac collecteur.

+ Attachez les crochets sur le bord supérieur du
chassis.

* Placez le bas de I'ensacheur dans la porte de
vidange.

Piéce de broyage

» Relevez la protection de I'éjecteur pour monter/
démonter la bougie du broyeur.

Remplissage d’huile

+ Le réservoir d'huile est vide lors de la livraison.
Remplir d’huile lentement. Voir au chapitre Entretien.
Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois aprés 5 heures d'utilisation.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Généralités

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

A

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont trés inflammables et peuvent causer
des blessures graves en cas d’inhalation
ou de contact avec la peau. Il convient
donc d’observer la plus grande prudence
lors de la manipulation du carburant et
de veiller a disposer d’'une bonne
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont
treés chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet
chaud a proximité du carburant.

AVERTISSEMENT! Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques
minutes avant de faire le plein.
Toujours utiliser un bidon d'essence
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de
réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage. Toute
négligence peut entrainer le départ d'un
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la
déplacer a au moins 3 métres de I’endroit
ou a été fait le plein.

Carburant

ATTENTION ! La machine est équipée d’un moteur a
quatre temps. Veiller a ce que le réservoir d'huile
contienne toujours suffisamment d'huile.

Essence

« Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

* Le taux d’'octane minimum recommandé est de 90
(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence
d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement
risque de se produire, résultant en une augmentation
de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

» Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

ATTENTION ! Controler le niveau d'huile avec de
démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque
de causer de graves avaries du moteur. Voir les
instructions au chapitre « Entretien ».

*  Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois apres 5 heures d'utilisation. Consulter les
caractéristiques techniques pour obtenir des
recommandations sur le type d’huile qu'’il convient
d'utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a
deux temps.
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Ne jamais démarrer la machine:

«  Sidu carburant ou de I'huile moteur ont été répandus
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les
éclaboussures et laisser les restes d'essence
s'évaporer.

« Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de I'eau et du savon.

« S'ily afuite de carburant. Vérifier régulierement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

« Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

« Lors du stockage et du transport de carburant,

toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

Remisage prolongé

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S'informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.




COMMANDE

Equipement de protection
personnelle

Un équipement de protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout travail avec la
machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:

« Utiliser des protecteurs d’oreilles si le niveau sonore
dépasse 85 dB.

« Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

« Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

« Aubesoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage,
de l'inspection ou du nettoyage de I'équipement de
coupe.

Instructions générales de
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de
base relatives a I'utilisation de la machine. Aucune de ces
informations ne peut remplacer I'expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

« Lire attentivement et bien assimiler le manuel
d'utilisation avant d'utiliser la machine.

« Noubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

« La machine doit rester propre. Les signes et
autocollants doivent étre parfaitement lisibles.

Utilisez toujours votre bon sens

Il est impossible de mentionner toutes les situations
auxquelles vous pouvez étre confronté. Soyez toujours
vigilant et utilisez I'appareil avec bon sens. Si vous étes
confronté a une situation ol vous pensez ne pas étre en
sécurité, arrétez immédiatement et consultez un
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous
sentez pas suffisamment qualifié !

A

AVERTISSEMENT! La machine utilisée
de maniere imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles a I'utilisateur et aux autres
personnes présentes.

Ne jamais permettre a des enfants ou a
des personnes ne possédant pas la
formation nécessaire d’utiliser ou
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes aux facultés physiques et
mentales réduites ou par des personnes
incapables de manipuler la machine pour
des raisons de santé, sans la
surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes
utiliser la machine sans s’étre assuré au
préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous étes
fatigué, avez bu de I’alcool ou pris des
meédicaments susceptibles d’affecter
votre vue, votre jugement ou la maitrise
de votre corps.

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
meédecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

A

AVERTISSEMENT! Toute modification
non autorisée et/ou tout emploi
d’accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves voire
mortels pour I'utilisateur et les autres. Ne
jamais modifier sous aucun prétexte la
machine sans l'autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modele d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est
pas en parfait état de marche. Suivre
dans ce manuel d’utilisation les
instructions de maintenance, de controéle
et d’entretien. Certaines mesures de
maintenance et d’entretien doivent étre
confiées a un spécialiste dament formé
et qualifié.

N’utiliser que des accessoires et des
pieces d’origine.
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COMMANDE

Sécurité dans I'espace de travail

Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les
branches, cailloux, etc..

Des objets venant frapper I'équipement de coupe
risquent d'étre projetés et de causer des blessures
physiques et des dégats matériels. Veillez a maintenir
les personnes et les animaux bien a distance.

N'utilisez jamais la machine par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Observez la zone environnante et assurez-vous
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre contréle de
la machine.

Faites attention aux racines, pierres, brindilles,
fosses, fossés, etc. Lherbe haute peut dissimuler des
obstacles.

La tonte de pentes peut étre dangereuse. Ne pas
utiliser la tondeuse dans des pentes trés accentuées.
Ne pas utiliser la tondeuse dans une pente supérieure
a 15 degrés.

Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de
maniere qu'’il soit perpendiculaire a la pente. Il est
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers
d’une pente, plutét que de la descendre et de la
remonter constamment.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins

cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail

Une tondeuse est uniqguement destinée a la coupe du
gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Utiliser les équipements de protection personnelle.
Voir au chapitre "Equipement de protection
personnelle”.

Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque
de se détacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Eviter de cogner le couteau contre des objets
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque
d'émousser le couteau et de tordre I'arbre du moteur.
Un arbre tordu entraine un déséquilibre et de fortes
vibrations, ce qui a son tour risque d'entrainer le
détachement du couteau.

L'étrier de frein ne doit jamais étre fixé de fagon
permanente dans la poignée lorsque la machine est
en marche.

Placer la tondeuse sur une surface solide et la
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer
en contact avec le sol ou un objet quelconque.
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« Placez-vous toujours derriere la machine. Laissez
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les
deux mains sur la poignée de commande lors de la
tonte. Maintenez les mains et les pieds a distance des
lames en rotation.

« N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.

« Il convient d'étre particulierement attentif lorsque I'on
tire la machine vers soi au cours de la tonte.

« Ne jamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse,
arréter le moteur et débrancher le cable d'allumage de
la bougie.

« Ne tondez pas la pelouse en marche arriere.

« Arréter le moteur lors du déplacement sur du terrain
ne devant pas étre tondu. Par exemple gravier,
cailloux, galets, asphalte, etc.

» Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

« Arréter le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le
moteur en marche.

* Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche. Arréter le moteur. Assurez-vous
que I'équipement de coupe a cessé de tourner.

« Arréter immédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Techniques de travail de base

« Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée
donnera une coupe inégale et I'nerbe jaunira a la
surface de la coupe.

« Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de I'herbe.
Cela vaut tout particulierement pendant les périodes
seches. Commencer par tondre avec une hauteur de
coupe élevée. Contrbler ensuite le résultat et abaisser
a une hauteur appropriée. Si I'herbe est
particulierement haute, conduire lentement et, si
nécessaire, tondre deux fois.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Transport et rangement

» Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.
« Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin

de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

+ Rangez la machine et ses équipements dans un
endroit sec et a I'abri du gel.

« Pour le transport et le remisage du carburant, voir la
rubrique « Manipulation du carburant ».



COMMANDE

Démarrage et arrét

Avant le démarrage

AVERTISSEMENT! Lire attentivement et
bien assimiler le manuel d’utilisation
avant d’utiliser la machine.
Utiliser les équipements de protection
personnelle. Voir au chapitre
”Equipement de protection personnelle”.

« Veiller a ce quaucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone la travail.

« Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions
au chapitre « Entretien ».

« S’assurer que le cable d’allumage est correctement
branché a la bougie.

Démarrage

Les modéles M40-125, M46-125, M46-125R sont
équipés d’un starter manuel (membrane de pompe a
carburant).

Lors du tout premier démarrage de la tondeuse, appuyer
cinqg fois sur la pompe a carburant. Par la suite, appuyer
trois fois sur la pompe a carburant pour le démarrage a
fois.

« L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

\Ta)

« Positionnez-vous derriére la machine.

« Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets
d’entrainement grippent). Tirez avec force pour
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du
lanceur autour de la main.

Entrainement
(M46-125R)

» Poussez labarre de propulsion vers la poignée afin de
démarrer l'entrainement.

» Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers l'avant.

Arrét

» Relacher I'étrier du frein moteur pour arréter le
moteur.

» De plus, I'entrainement se coupe lorsque I'on relache
I'anneau de frein.

« Pour débrayer I'entrainement, il suffit de relacher
légérement le levier de frein.
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ENTRETIEN

Généralités

AVERTISSEMENT! Lutilisateur ne peut
effectuer que les travaux d’entretien et
de révision décrits dans ce manuel
d’utilisation. Les mesures plus
importantes doivent étre effectuées dans
un atelier d’entretien.

A

Tout contréle et/ou entretien doit étre
effectué avec le moteur a I'arrét. Evitez
un démarrage accidentel en retirant le
cable d'allumage de la bougie.

La durée de vie de la machine risque
d'étre écourtée et le risque d'accidents
accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation
ne sont pas effectuées de maniére
professionnelle. Pour obtenir de plus
amples informations, contacter I'atelier
de réparation le plus proche.

REMARQUE! Lorsque la machine est inclinée, assurez-
vous que le filtre a air est toujours placé dans la position
la plus haute.

» Nutiliser que des accessoires et des piéces d’origine.

Schéma d’entretien

Le calendrier de maintenance vous indique quelles
piéces de la machine nécessitent un entretien et a quelle
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est
calculée en fonction de I'utilisation quotidienne de la
machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

Avant le Entretien Entretien
démarrage hebdomadaire | mensuel
In§pfact|on Bougie Filtre a air
générale

Nettoyage I Systéeme de
extérieur Silencieux carburant

Niveau d'huile

Equipement de
coupe

Carter de coupe*

Réglage du cable
d’embrayage

Etrier du frein
moteur”

*Voir instructions a la rubrique « Equipement de sécurité
de la machine ».
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Inspection générale

« S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont
bien serrés.

+ Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Nettoyage extérieur

« Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.

* Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage de la machine.

* Ne jamais arroser le moteur d'eau.

» Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contrdler le lanceur
et sa corde.

« Lors du nettoyage sous le carter de coupe, placer la
machine avec la bougie tournée vers le haut.
Vidanger le réservoir d’essence.

Niveau d’huile

Lors du contréle du niveau d’huile, la tondeuse doit étre

placée sur une surface plane. Contréler le niveau d’huile

al'aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage

d’huile.

« Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la
jauge.

« Réinsérez la jauge.

« Sile niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur
jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.



ENTRETIEN

Equipement de coupe

Inspecter I'’équipement de coupe afin de détecter
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours
remplacer un équipement de coupe endommagé.

Veiller a ce que le couteau soit toujours bien affité et
correctement équilibré.

REMARQUE! Apres tout aiguisage, il faudra vérifier
I'équilibrage des couteaux.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux
en cas d’'avarie.

Remplacement des lames

A

AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des
gants épais lors des travaux de service
et d'entretien de I'équipement de coupe.
Les couteaux sont tres tranchants et il
est trés facile de se couper.

Démontage

Retirer le boulon qui maintient le couteau.

Retirez I'ancienne lame. Vérifiez que le support de
lame n'est pas endommagé. Controler également que
le boulon de couteau est intact et que I'arbre du
moteur n'est pas tordu.

Montage

La lame doit étre montée en orientant les extrémités
en biseau vers le capot.

I% Q%‘

Monter la rondelle et visser correctement le boulon.
Serrer le boulon au couple de 45-60 Nm.

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

Testez la machine.

IMPORTANT!

Soyez toujours vigilant et utilisez I'appareil avec bon
sens. Evitez toutes les situations pour lesquelles vous
ne vous estimez pas suffisamment qualifié. Si, apres
avoir lu ces instructions, vous ne vous sentez toujours
pas a l'aise quant a la maniére de procéder, il convient
de consulter un expert avant de poursuivre. Contactez
un atelier d'entretien agréé.

Utiliser toujours des piéces de rechange d’origine. Pour

de plus amples informations, consultez la rubrique «
Caractéristiques techniques ».
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Bougie

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

» Silapuissance de la machine est faible, si la machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par controler I'état de
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

» Silabougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que
I'écartement des électrodes est de 0,5 mm.
Remplacez-les si nécessaire.

=]

Réglage du cable d’embrayage

» Reéglez avec précision le cable a I'aide de la vis de
réglage.

+ Sile réglage fin n’est pas suffisant, réglez
grossierement le cable d’embrayage.

» Allongez le cable a I'aide de la vis de réglage.
« Pour régler grossierement le cable d’embrayage,
attachez-le aux différents supports situés sur le

guide-chaine de 'embrayage. Réglez ensuite le cable
avec précision.
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Filtre a air
« Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

« Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre
completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre
endommagé doit étre remplacé immédiatement.

» Lors du montage, veiller a ce que le filtre a air assure
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Nettoyez le filtre en papier.

« Nettoyer le filtre en le frappant contre une surface
plane. Ne jamais utiliser d’agent solvant contenant du
pétrole, par exemple du kéroséne, ou de I'air
comprimé pour nettoyer le filtre.

Nettoyage du filtre en mousse plastique

« Retirer le filtre en mousse plastique. Nettoyer
soigneusement le filtre dans de I'eau savonneuse
tiede. Aprés le nettoyage, rincer soigneusement le
filtre dans de I'eau propre. Essorer le filtre et le laisser
sécher. REMARQUE ! Un air comprimé présentant
une pression trop élevée risque d'endommager le
caoutchouc mousse. Une fois nettoyé, le filire doit étre
huilé avec de I'huile moteur. Essuyez I'exces d'huile
en tapotant un chiffon propre sur le filtre.

Changement d'huile

« Vider le réservoir de carburant.
« Dévisser le couvercle de remplissage d'huile.
« Placer un réservoir approprié pour récolter I'huile.

« Vidanger I'huile en inclinant le moteur afin que I'huile
s'écoule par le tube de remplissage. Lorsque la
machine est inclinée, assurez-vous que le filtre a air
est toujours placé dans la position la plus haute.
S’informer auprés d’'une station-service comment se
débarrasser de I'huile moteur résiduelle.

*  Remplir d'huile moteur neuve de bonne qualité. Voir
les instructions au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Systeme de carburant

« Contréler que le bouchon du réservoir et son joint sont
intacts.

«  Vérifier le tuyau a carburant. Le remplacer si
nécessaire.



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Caractéristiques techniques

| M40-125 | M46-125 | M46-125R
Moteur
Fabricant du moteur Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindrée, cm® 125 125 125
Régime, rpm 2900 2900 2900
ZL:Ti]s::}Tjie;;ominale moteur, en kW (voir 16 16 16
Systéme d’allumage
Bougie QC12YC QC12YC QcC12YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Contenance du réservoir de carburant, litres 0,8 0,8 0,8
*Huile moteur SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Poids
Machine avec réservoirs vides, en kg | 24 28,0 30,0
Emissions sonores (voir remarque 2)
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 93 95 95
Niveau de puissance sonore garanti LyadB(A) | 94 96 96
Niveaux sonores (voir remarque 3)
oreils do futisatour db(A) o (80 82 82
Niveaux de vibrations, a ,,¢q (voir remarque 4)
Poignée, m/s? | 1475 15,68 15,68
Systéme de coupe
Hauteur de coupe, mm 20-75 20-77 30-80
Largeur de coupe, cm 40 46 46
Couteau Combi 40 Combi 46 Combi 46
Numéro d’article 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Contenance de I'ensacheur, en litres 50 50 50

Remarque 1: La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié¢)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur
peut différer pour les moteurs de production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale
dépendra de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Ly,) selon la directive UE
2000/14/CE.

Remarque 3: Niveau de pression sonore conformément a EN ISO 5395:2013. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB (A).

Remarque 4: Niveau de vibrations conformément a EN ISO 5395:2013. Les données reportées pour le niveau de
vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.

*Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel
du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure
anticipée.
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Verklaring van de symbolen

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan
certificering op bepaalde markten.

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en gebruik de machine niet voor u |- .

alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de -
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen. 1.1

Waarschuwing voor weggeslingerde en
afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende messen.
Let op uw handen en voeten.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd de

handen en voeten vrij. %O

C€

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving volgens

Gebruik de machine nooit
binnenshuis of in ruimtes die
ventilatie missen. De
uitlaatgassen bevatten
koolmonoxide, een geurloos,
giftig en levensgevaarlijk gas.

Explosiegevaar

Tank nooit terwijl de motor draait.

Warm oppervlak. )§$

Toelichting op de
waarschuwingshiveaus

De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien
er een risico bestaat op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of schade aan de
omgeving wanneer de instructies in de

handleiding niet worden gevolgd.

BELANGRIJK!

gebruiker of schade aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op letsel voor de
niet worden gevolgd.

N.B.!

N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan materialen of de machine wanneer de
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.

de richtlijnen van de Europese L
Gemeenschap. De emissie van de

machine wordt aangegeven in het &
hoofdstuk Technische gegevens en op

plaatjes.

80 — Dutch




PRESENTATIE

Inhoud
VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Verklaring van de symbolen ...... . 80
Toelichting op de waarschuwingsniveaus ............. 80
PRESENTATIE
INNOUA <. 81
Beste Klant! ... 81
WAT IS WAT?
Wat is wat op de grasmaaier? ...........cccovvevvennnne 82
VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE
AlGEMEEN . 83
MONTAGE EN AFSTELLINGEN
AlGEMEEN .t 84
HanAvat ......ccoooeeiieee 84
Maaihoogte ........cccccvviciiiiiiicc, 84
Opvangbak .........cccceviiiiiiiiiiic s 84
Mulcher-inzetstuk ..o 84
Olie BiVUIIEN ..o 84
BRANDSTOFHANTERING
Algemeen .
Brandstof
TaNKEN ..o
Transport en OpPbErgen .........ccccovvveeieieneenienenes 85
BEDIENING

Persoonlijke veiligheidsuitrusting
Algemene veiligheidsinstructies

Basistechniek ...
Transport en opbergen ..........ccccccoevviiinicieiennns
Starten en stoppen ...

ONDERHOUD

AlGEMEEN ..o 89
Onderhoudsschema ..........ccccccciiiiiciiiiccne 89
Algemene iNSPECti® ........ccccovvevviireeieiiiicieee 89
BOUGIE .ot 91
De koppelingskabel afstellen ...........cccooeveeiinenne 91
Luchtfilter ..., 91
Olie vervangen ... .9
Brandstofsysteem ..., 91
TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens ...........ccccccieveiiiiciccnnns 92

Beste klant!

De reeks innovatieve kettingzagen zou zich in de loop van
decennia voortzetten, en het bedrijf breidde uit: eerst met
vliegtuig- en kartmotoren in de jaren 50 van de vorige
eeuw en vervolgens met minikettingzagen in de jaren 60.
Nog later, in de jaren 70 en 80, werden trimmers en
bladblazers aan het assortiment toegevoegd.

Tegenwoordig zet McCulloch, als onderdeel van de
Husqvarna-groep, de traditie voort van krachtige
motoren, technische innovaties en sterke ontwerpen die
al meer dan een halve eeuw ons visitekaartje zijn.
Verlaging van het brandstofverbruik, emissies en
geluidsniveaus hebben bij ons de hoogste prioriteit, net
als het verbeteren van de veiligheid en de
gebruikersvriendelijkheid.

Wij hopen van harte dat u tevreden zult zijn met uw
McCulloch-machine, omdat deze is ontworpen om u
gedurende lange tijd te vergezellen. U kunt de levensduur
van de machine verlengen door de adviezen in deze
bedieningshandleiding over gebruik, service en
onderhoud op te volgen. Mocht u ooit professionele hulp
nodig hebben in verband met reparatie of service, maak
dan gebruik van de Service Locator op
www.mcculloch.com.

McCullochwerkt voortdurend aan het verder ontwikkelen
van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in 0.a. vorm

en uiterlijk door te voeren.

Deze handleiding is ook te downloaden via
www.mcculloch.com.
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WAT IS WAT?

M40-125
M46-125

Wat is wat op de grasmaaier?

1 Motorrembeugel 11 Brandstof bijvullen

2 Voortdrijvingsstang (M46-125R) 12 Luchtffilter

3 Starthendel 13 Primerbalg (M40-125, M46-125)

4 Opvangbak 14 Maaikap

5 Hendel, hoogte handgreep 15 Wateraansluiting (M46-125, M46-125R)
6 Maaihoogtehendel 16 Mes

7 Peilstok/olie bijvullen 17 Veerring

8 Geluiddemper 18 Mesbout

9 Bougie 19 Gebruiksaanwijzing

10 Onderste handvatbeugel
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VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de

veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Als uw machine niet door alle
controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.

A

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Door een kapotte
geluiddemper kunnen het geluidsniveau
en het risico van brand aanzienlijk
toenemen. Hou gereedschap voor
brandblussen bij de hand.

A

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel
tijdens het gebruik als na het stoppen.
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees
oplettend op brandgevaar, vooral bij
hantering vlakbij brandgevaarlijke
stoffen en/of gassen.

Maaikap

» De maaikap is geconstrueerd om ftrillingen te
reduceren en het risico van snijwonden te
verminderen.

Controle van maaikap

« Controleer of de maaikap heel en zonder zichbare
defecten, bijv. scheuren in het materiaal, is.

Motorrembeugel

« De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen.
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

Geef volgas en laat vervolgens de rembeugel los. De
motorrem moet altijd zo afgesteld zijn dat de motor binnen
3 seconden start. Neem contact op met een erkende
servicedealer.

+ De geluiddemper werd ontworpen om het
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

+ Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en
of deze goed vast zit.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Algemeen Maaihoogte
BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld LET OP! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan
starten door de ontstekingskabel uit de het risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden
bougie te verwijderen. in de aarde lopen.
Zet de hendel naar achteren voor een hogere maaihoogte
Handvat en naar voren voor een lagere maaihoogte.
Monteren
Tophandgreep

Plaats de buisconstructie van het handvat direct
tegenover het onderste deel van het handvat. Draai de
knoppen goed vast.

M46-125, M46-125R

Gebruik de meegeleverde bandjes om de kabels aan de
hendel te bevestigen. Overbelast de kabels niet tijdens
montage.

Instellingen
Hoogte handgreep (M46-125, M46-125R)
» Draai de onderste knoppen los.

«  Stel de hoogte af. Draai de knoppen goed vast.
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De M40-125, M46-125 heeft vier bedieningselementen,
één voor elk wiel.

Opvangbak

« Breng de opvangzak aan.

«  Steek de onderkant van de opvangzak in de
uitwerpopening.

Mulcher-inzetstuk

» Zetde afvoerbescherming omhoog om de mulchplug
te monteren/demonteren.

Olie bijvullen

« De olietank is bij levering leeg. Vul langzaam de olie
bij. Zie de instructies in het hoofdstuk Onderhoud. De
motorolie moet de eerste keer vervangen worden na
5 uur bedrijfstijd.



BRANDSTOFHANTERING

Algemeen

Tanken

A

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm
voorwerp in de buurt van de brandstof.

A

WAARSCHUWING! Stop de motor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen.

Gebruik altijd een benzinekan om
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken. Door nalatigheid kan er
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van
de tankplaats voor u de motor start.

Brandstof

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

Benzine

Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge
kwaliteit.

Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

Waar milieuvriendelijke benzine, de zog.
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt
worden.

Motorolie

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige
beschadigingen aan de motor veroorzaken. Zie de
instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

De motorolie moet de eerste keer vervangen worden
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.

Start de machine nooit:

Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten
verdampen.

Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd

Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.
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Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw
uitrusting koopt.

Draag altijd:

* Gebruik een gehoorkap als het geluidsniveau meer
dan 85 dB bedraagt.

» Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

» Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of
sandalen en loop niet op blote voeten.

» Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het
gebruik van de machine behandeld. De gegeven
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

» Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

» Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.

» Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers
moeten volledig leesbaar zijn.

Gebruik altijd uw gezond verstand

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

A

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die
niet zijn opgeleid om met de machine om
te gaan, deze nooit gebruiken of
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met lichamelijke of
geestelijke beperkingen of door
personen die om gezondheidsredenen
niet geschikt zijn om de machine te
bedienen, tenzij onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine
gebruiken zonder u ervan te verzekeren
dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe
bent, alcohol heeft gedronken of
medicijnen heeft ingenomen, die uw
gezichtsvermogen,
beoordelingsvermogen of
codérdinatievermogen kunnen
beinvioeden.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A
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WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of het overlijden van
zowel gebruiker of anderen leiden. De
oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval
gewijzigd worden zonder toestemming
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Gebruik nooit een machine die defect is.
Volg de onderhouds-, controle- en
service-instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen
moeten uitgevoerd worden door
opgeleide en gekwalificeerde
specialisten.

Men moet altijd originele onderdelen
gebruiken.




BEDIENING

Veiligheid op de werkplek

Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen
enz. van het gazon worden verwijderd.

Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en
dieren op afstand.

Gebruik de machine nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige wind,
strenge kou, kans op blikseminslag enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen
dat u de macht over de machine niet verliest door
onverwachte gebeurtenissen.

Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling
van meer dan 15 graden.

Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op
en neer.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van

onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht
kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het
maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet
toegestaan.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van
het losraken van het mes.

De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan
komen met de grond of een ander voorwerp.

Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op
de grond en houd beide handen op de handgreep
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de draaiende bladen.

Kantel de machine niet terwijl de motor draait.

Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de
ontstekingskabel van de bougie halen.

Maai het gazon niet terwijl u achteruitloopt.

De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld
paden, steen, grind, asfalt enz.

Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijld met de grasmaaier lopen.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de
snijuitrusting is gestopt met draaien.

Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.

Basistechniek

Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal
resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is
afgemaaid.

Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras.
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op
een grote maaihoogte. Controleer daarna het
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en
eventueel twee keer maaien.

Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan
van strepen in het gazon te voorkomen.

Transport en opbergen

Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om
transportschade en ongelukken te voorkomen.

Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in
een droge en vorstvrije ruimte.

Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering" voor
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.
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Starten en stoppen

Voor de start

WAARSCHUWING! Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

Draag altijd persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in
het hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

» Hou onbevoegden uit het werkgebied.

» Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

» Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de
bougie zit.

Starten

De modellen M40-125, M46-125, M46-125R zijn voorzien

van een handmatige choke (primerbalg).

Wordt de grasmaaier voor de eerste keer gestart, drukt u
vijf keer op de brandstofpomp. Daarna moet u drie keer
op de brandstofpomp drukken bij de start van een koude
motor.

« De motorrembeugel moet tegen de handgreep
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

» Ga achter de machine staan.

« Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.
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Aandrijving
(M46-125R)

« Druk de voortdrijvingsstang in richting van de
handgreep om de aandrijving te starten.

« Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

Stoppen

« De motor wordt gestopt door de motorrembeugel los
te laten.

«  De aandrijving wordt ook uitgeschakeld, als men de
rembeugel loslaat.

« Alleen de aandrijving kan worden uitgeschakeld door
de remhendel iets omhoog te lichten.



ONDERHOUD

Algemeen

WAARSCHUWING! De gebruiker mag
alleen die onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Meer ingrijpende
maatregelen moeten door een
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

A

Controle en/of onderhoud moeten
worden uitgevoerd als de motor uit staat.
Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

De levensduur van de machine kan
worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de
juiste manier wordt uitgevoerd en
wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer
informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

N.B.! Wanneer de machine is gekanteld, zorg er dan
voor dat het luchtfilter zich altijd in de bovenste positie
bevindt.

*  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema

In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak.
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis
van de gebruiksfrequentie.

Wekelijks Maandelijks
Voor de start onderhoud onderhoud
Algemgne Bougie Luchtfilter
inspectie
Rgmgpg Geluiddemper* Brandstofsystee
buitenzijde m
Oliepeil
Shnijuitrusting
Maaikap*
De
koppelingskabel
afstellen

Motorrembeugel*

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting
voor de machine".

Algemene inspectie

» Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid
zijn.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Reiniging buitenzijde

+ Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras
en dergelijke.

»  Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te
reinigen.

+ Gooi nooit water direct op de motor.

* Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer
de starter en het starterkoord.

+ Draai de machine met de bougie naar boven, als u
onder de maaikap schoonmaakt. Maak de
benzinetank leeg.

Oliepeil

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier
op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil
met de peilstok op het olievuldeksel.

+ Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.
+ Steek de peilstok er weer in.

» Is het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het
bovenste niveau op de peilstok.
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Shijuitrusting

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

+ Letgoed op dat u altijd een goed geslepen en correct
gebalanceerd mes hebt.

N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze
uitgebalanceerd worden.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is

ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen
worden.

De bladen vervangen

WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke
handschoenen bij service en onderhoud
van de snijuitrusting. De messen zijn
zeer scherp en snijwonden kunnen
makkelijk ontstaan.

‘A

Demonteren
» Schroef de bout los waarmee het mes vastzit.

» Verwijder het oude blad. Controleer of de bladsteun
niet beschadigd is. Controleer ook of de mesbout heel
en de motoras niet krom is.
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Monteren

* Het blad moet zodanig worden gemonteerd dat de
schuine uiteinden omhoog wijzen in de richting van de
kap.

« Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven de
as wordt geplaatst.

« Monteer de ring en schroef de bout goed vast. De
bout moet worden vastgezet met een moment van 45-
60 Nm.

« Draai het blad met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

* Probeer de machine uit.

BELANGRIJK!

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand.
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als
u na het lezen van deze instructies nog vragen hebt over
de bedieningsprocedures dient u een expert te
raadplegen voordat u verder gaat. Neem contact op met
een erkende servicedealer.

Er moeten altijd originele reserve-onderdelen worden
gebruikt. Zie de sectie "Technische gegevens" voor
meer informatie.




ONDERHOUD

Bougie

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

.

Als het vermogen van de machine laag is, als de
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt:
controleer altijd eerst de bougie voor u andere
maatregelen neemt.

Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm
bedraagt. Vervang indien nodig.

=

De koppelingskabel afstellen

Stel de draad nauwkeurig af met de afstelschroef.

i

Stel de koppelingsdraad globaal af als de fijnafstelling
onvoldoende is.

Verleng de draad met behulp van de afstelschroef.
Stel de koppelingsdraad globaal af door deze te
bevestigen aan de diverse steunen op de

koppelingsstang. Stel vervolgens de draad
nauwkeurig af.

Luchtfilter

Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter
helemaal aansluit op de filterhouder.

Papierfilter reinigen

Maak het filter schoon door het tegen een viakke
ondergrond te kloppen. Gebruik nooit oplosmiddelen
met petroleum, zoals bijv. fotogeen, of perslucht om
het filter schoon te maken.

Schoonmaken van schuimplastic filter

Verwijder skhet schuimplastic filter. Was het filter
zorgvuldig in lauw water met zeep. Na het schoon
maken moet u het filter zorgvuldig in schoon water
uitspoelen. Knijp het filter uit en laat het drogen. NB!
Perslucht met te hoge druk kan het schuimplastic
beschadigen. Na het schoonmaken moet het filer
geolied worden met motorolie. Veeg overtollige olie af
door een schone doek tegen het filter aan te drukken.

Olie vervangen

Leeg de brandstoftank.
Schroef het olievuldeksel eraf.
Plaats een geschikt vat om de olie in op te vangen.

Tap de olie af door de motor te kantelen zodat de olie
uit de vulbuis loopt. Wanneer de machine is
gekanteld, zorg er dan voor dat het luchtfilter zich
altijd in de bovenste positie bevindt. Vraag het
dichtstbijzijnde benzinestation waar u het teveel aan
motorolie kunt laten.

Vul bij met nieuwe motorolie van goede kwaliteit. Zie
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".

Brandstofsysteem

Controleer of het tankdeksel en de afdichting
onbeschadigd zijn.

Controleer de brandstofleiding.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

| M40-125 M46-125 M46-125R
Motor
Motorfabrikant Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 125 125 125
Toerental, rpm 2900 2900 2900
lc:lgnn:(iar;;arl]lgu:t)gangsvermogen motor, kW (zie 1.6 16 16
Ontstekingssysteem
Bougie QcC12YC QC12YC QC12YC
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,8 0,8 0,8
*Motorolie SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht
Machine met lege tanks, kg | 24 28,0 30,0
Lawaai-emissie (zie opm. 2)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 93 95 95
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 94 96 96
Geluidsniveau (zie opm. 3)
lg\l;\éeii?kg:(ljugt(jzc)iruk bij het oor van de 80 82 82
Trillingsniveau, a peq (zie opm. 4)
Handvat, m/s? 14,75 15,68 15,68
Maaisysteem
Maaihoogte, mm 20-75 20-77 30-80
Maaibreedte, cm 40 46 46
Mes Combi 40 Combi 46 Combi 46
iArtikelnummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Inhoud opvangzak, liter 50 50 50

Opm. 1: Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-
norm J1349/ISO 1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde
vermogen van de geinstalleerde motor op de uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lyya) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 3: Geluidsdrukniveau volgens EN ISO 5395:2013. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau
vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Opm. 4: Trillingsniveau volgens EN ISO 5395:2013. De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.

*Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

92 — Dutch




SIMBOLOGIA

Simbologia

| restanti simboli/decalcomanie riguardano
particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o0 non corretto, la macchina
puod essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e
accertarsi di averne compreso il
contenuto.

—
\

Osservare che non vi siano non addetti ai
lavori nelle vicinanze.

Effettuare sempreil rifornimento a motore
spento.

Superficie calda.

Spiegazione dei livelli di
avvertenza

Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

Prevenire la messa in funzione -
accidentale rimuovendo il cavo di j.
accensione dalla candela. .—-J

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi. O

%
C

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nel’ambiente in

dell'operatore oppure danni all'ambiente
circostante nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

AVVERTENZA! Utilizzato se e presente
un rischio di gravi lesioni, morte

IMPORTANTE!

IMPORTANTE! Utilizzato se e presente un

in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

A rischio di lesioni per I'operatore oppure
danni all'ambiente circostante nel caso

N.B!

N.B! Utilizzato se & presente un rischio di danni ai
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano rispettate.

base alla direttiva della Comunita @ L
Europea. Lemissione della macchina &

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla B
decalcomania.

Non utilizzare mai la macchina

in ambienti chiusi o
insufficientemente ventilati. |

gas di scarico contengono

monossido di carbonio, una
sostanza inodore, tossica e
mortale.

Rischio di esplosione
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PRESENTAZIONE

Indice Alla gentile clientela
SIMBOLOGIA L'innovativa linea di motoseghe prosegui nel corso dei
Simbologia ... .93 decenni e il business si estese inizialmente ai motori per
Spiegazione dei livelli di avvertenza .................... 93 aeroplani e kart negli anni ‘50, quindi alle motoseghe mini

negli anni '60. Successivamente, negli anni '70 e '80, si

PRESENTAZIONE aggiunsero alla gamma i trimmer e i soffiatori.
INQICE e 94 .

o Oggi, in quanto parte del gruppo Husqgvarna, McCulloch
Alla gentile cheptela .............................................. 94 porta avanti la tradizione dei motori potenti, delle
CHE COSA C’E? innovazioni tecniche e dei design competitivi che per piu
Che cosa C'& nel rasaerba? ........coeereeeeeeens 95 di mezzo secolo sono stati i nostri segni distintivi. Per noi
DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA sono assolutamente prioritari elementi quali la riduzione
MACCHINA del consumo di carburante, del livello acustico e delle

s emissioni, ma anche il miglioramento della sicurezza e
Generalita ......ccceeveeeiiieiie e 96

della facilita di impiego.

MONTAGGIO E REQOLAZIONI Confidiamo che sarete soddisfatti del vostro prodotto

Generalitd .......ccocceeeeeeeieee e McCulloch, progettato per servirvi fedelmente per molto
Impugnatura tempo. La vita del prodotto puo essere prolungata
Altezza di taglio ......cveeeeeeeeereeeeeereeeeeeeeeeeeee e 97 seguendo le raccomandazioni del presente manuale

circa I'uso, I'assistenza e la manutenzione. Per un aiuto

Collettore ...... . 97 . ! . X X L
professionale in merito alla riparazione o all’assistenza,

Inserto per mulching .......cccooviieiiniicee 97 utilizzare il Service Locator su www.mcculloch.com.

Rabbocco dell’'olio .........ccoccecviiiiciiiiiiiciiiice 97 La McCulloch procede costantemente allo sviluppo dei

OPERAZIONI CON IL CARBURANTE propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,

GENETANTA ...vveeeeee et 98 senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la

CarbUrANtE ... 98 forma e I'aspetto esteriore.

RIfOMMIMENIO ...oovvvvvvvvvvvvvvernnnneeeeeeeess s %8 Dal sito www.mcculloch.com, & inoltre possibile scaricare

Trasporto € HMESSAYTIO ......vvvvevveeerreerrrerereeenns. 98 il presente manuale.

FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo ..........ccccoeiieiiiiiicns 99

Norme generali di Sicurezza .........cccccceeeeeiivennenne 99

Tecnica fondamentale di lavoro ...........c..cccceeeeee. 100

Trasporto e rimessaggio .
Avviamento € arresto .......ccocviiiiiiiieie e

MANUTENZIONE
GeNeralita ......cccooereeiiieee 102
Schema di manutenzione ..........cccccoeveeienenccnnens 102

Ispezione generale ....
Candela

Regolazione del filo di frizione ...........ccccccoeeene 104
Filtro dell’aria ........ceeiiiiiiiiiiiee e 104
Cambio dell'olio .....ccoereeeeere e 104
Sistema di alimentazione ............ccccccvvieencincnnne. 104
CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche ..........ccocooiiiiiiiiis 105

94 — ltalian



CHE COSA C’E?

M40-125
M46-125

Che cosa c'é nel rasaerba?

1 Manopola del freno del motore

2 Barra di trazione (M46-125R)

3 Maniglia di avviamento

4 Collettore

5 Impugnatura, altezza impugnatura
6 Regolazione dell'altezza di taglio
7 Asta di livello / rabbocco dell'olio

8 Marmitta

9 Candela

10 Staffa impugnatura inferiore

11 Rifornimento carburante

12 Filtro dell’aria

13 Diaframma d'innesco (M40-125, M46-125)
14 Carter del gruppo di taglio

15 Raccordo dell’acqua (M46-125, M46-125R)

16 Coltello

17 Rondella elastica
18 Bullone del coltello
19 Istruzioni per 'uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalita

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale.

Marmitta

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

A

AVVERTENZA! Non utilizzare mai la
macchina senza marmitta o con marmitta
in cattive condizioni. Una marmitta
difettosa puo aumentare sensibilmente il
livello acustico e il pericolo di incendio.
Tenere a portata di mano un estintore o
altri attrezzi per spegnere le fiamme.

La marmitta & molto calda durante I'uso e
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto
vale anche se la macchina funziona al
minimo. Considerare il pericolo di
incendio, specialmente quando si
movimentano sostanze e/o gas
infiammabili.

Carter del gruppo di taglio

« I carter del gruppo di taglio & concepito per ridurre le
vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

« Controllare che il carter del gruppo di taglio sia integro
e che non presenti difetti visibili, ad esempio
incrinature del materiale.

Manopola del freno del motore

» Il freno del motore & concepito per arrestare il motore.
Rilasciando la presa della manopola il motore deve
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

Accelerare a pieno gas e rilasciare quindi la manopola del
freno. Il freno del motore deve sempre essere regolato in
modo che il motore si arresti entro 3 secondi. Contattare
il rivenditore autorizzato per I'assistenza.
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La marmitta e costruita in modo da assicurare il
minimo livello di rumorosita e da allotanare i gas di
scarico del motore dall’'operatore.

Controllo della marmitta

.

Controllare periodicamente che la marmitta sia
integra e fissata correttamente.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Generalita Altezza di taglio
IMPORTANTE! Prevenire la messa in NOTA! Non impostare I'altezza di taglio ad un livello
funzione accidentale rimuovendo il cavo troppo basso poiché esiste il rischio che i coltelli
di accensione dalla candela. colpiscano il terreno in caso di irregolarita.
Spostare la leva indietro per una maggiore altezza di
Imqun_atura taglio e in avanti per un'altezza di taglio minore.
Montaggio

Impugnatura superiore

Posizionare la costruzione tubolare del manubrio
direttamente di fronte alla parte inferiore del manubrio.
Serrare le manopole in modo corretto.

M46-125, M46-125R

Utilizzare le cinghie in dotazione per fissare i cavi al
manubrio. Non allungare eccessivamente i cavi durante il
montaggio.

Impostazioni
Altezza impugnatura (M46-125, M46-125R)
« Allentare le manopole inferiori.

« Regolare l'altezza. Serrare le manopole in modo
corretto.

Il modello M40-125, M46-125 dispone di quattro
comandi, uno per ruota.

Collettore

* Montare il raccoglierba.

» Montare la parte inferiore del raccoglierba nel foro di
scarico.

Inserto per mulching
» Sollevare la protezione dello scarico per montare o
smontare la spina di pacciamatura.

Rabbocco dell’olio

+ Il serbatoio dell'olio & vuoto alla consegna.
Rabboccare I'olio lentamente. Vedere le istruzioni alla
voce Manutenzione. Lolio motore deve essere
sostituito dopo le prime 5 ore.

ltalian — 97



OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Generalita

Rifornimento

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A

Il carburante e i vapori tossici sono
altamente infiammabili e la loro
inalazione o il contatto cutaneo possono
provocare gravi lesioni. Agire dunque
con cautela maneggiando il carburante e
assicurare una buona ventilazione
dell'ambiente durante I'operazione.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi
nelle vicinanze del carburante.

AVVERTENZA! Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima
del rifornimento.

A

Utilizzare sempre una latta di benzina per
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo. La negligenza potrebbe provocare
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di
almeno 3 metri dal luogo del
rifornimento.

Carburante

NOTA! La macchina é dotata di motore a quattro tempi.
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel
serbatoio dell'olio.

Benzina

» Usare benzina di buona qualita, con o senza piombo.

* Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore pud strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

» Usare nei casi in cui sia possibile una benzina
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso pud provocare
seri danni al motore. Consultare le istruzioni nella
sezione "Manutenzione".

« Lolio motore deve essere sostituito dopo le prime 5
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per
motori a due tempi.
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Non accendere mai la macchina:

« Se avete versato del carburante o dell'olio per motore
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar
evaporare i residui di benzina.

« Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

« Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

« Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

« Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

Lunghi periodi di rimessaggio

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.




FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di abbigliamento protettivo
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura
adeguata.

Usare sempre:

« Utilizzare dei paraorecchie se il livello acustico supera
gli 85 dB.

* Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

« Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

« Usare i guanti in caso di necessita, ad esempio
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo
di taglio.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di
un professionista, costituita sia da formazione
professionale che da esperienza pratica.

» Prima di usare la macchina, leggere per intero le
istruzioni per I'uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

» La macchina deve rimanere pulita. | segnali e gli
adesivi devono essere interamente leggibili.

Impiegare sempre il buon senso

Non & possibile coprire tutte le situazioniimmaginabili che
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

A

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone
non autorizzate di utilizzare o sottoporre
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata
da persone con capacita psicofisiche
ridotte o persone che, per motivi di
salute, non sono nella posizione di
poterla utilizzare senza la supervisione
di una persona responsabile della loro
sicurezza.

Non consentire mai ad altri I’utilizzo della
macchina senza accertarsi che abbiano
capito il contenuto del manuale di
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in
condizioni di stanchezza oppure sotto
I’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di
accessori nhon autorizzati possono
causare gravi lesioni e la morte
dell’operatore o altre persone. Evitare
assolutamente di modificare la versione
originale della macchina senza
I'autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Non usare mai una macchina difettosa
Seguire le istruzioni per 'uso e la
manutenzione indicate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono
essere eseguiti da personale
specializzato.

Usare sempre accessori originali.
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FUNZIONAMENTO

Sicurezza dell’area di lavoro

» Primadiiniziare le operazioni, ripulire il prato da rami,
ramoscelli, sassi ecc.

»  Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero
essere proiettati e causare danni a cose e persone.
Tenere lontano da animali e persone.

+ Non utilizzare mai la macchina in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini ecc. Lavorare nel
maltempo e faticoso e puo creare situazioni di
pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

» Osservare I'ambiente circostante per accertarsi che
non ci siano elementi che possano influire sul
controllo della macchina.

» Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi,
canali ecc. Lerba alta pud nascondere ostacoli.

» Larasatura sui pendii puo essere pericolosa. Non
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di
pendenza superiore a 15 gradi.

» In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe
essere ad angolo retto rispetto al pendio. E molto piu
facile procedere trasversalmente su un pendio che in
salita e discesa.

» Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

» llrasaerba & concepito esclusivamente per la rasatura
di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri
scopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

» Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e
causare danni alle persone.

« Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad
esempio radici o simili. Questo pud comportare una
perdita di affilatura del coltello e il piegamento
dell'albero motore. Un albero piegato implica un
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un
grave rischio che il coltello si stacchi.

» La manopola del freno non dev'essere mai fissata in
modo permanente all'impugnatura quando la
macchina e in funzione.

» Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto
con il suolo o con corpi estranei.

» Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere
entrambe le mani sull'impugnatura durante il taglio.
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

* Non ribaltare la macchina a motore in moto.
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« Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina
verso di sé durante I'operazione.

« Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il
motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba,
spegnere prima il motore e staccare il cavo di
accensione dalla candela.

« Non tagliare il prato camminando all'indietro.

« Spegnere il motore in caso di spostamento della
macchina su un terreno che non dev'essere rasato.
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

« Evitare di correre con la macchina quando questa € in
funzione. Camminare sempre, spingendo la
macchina.

« Spegnere il motore prima di modificare I'altezza di
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore
acceso.

» Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di
taglio non abbia smesso di ruotare.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro

« Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere
risultati ottimali. Un disco non tagliente & causa di un
taglio non uniforme e I'erba ingiallisce sulla superficie
di taglio.

« Non tagliare mai piu di 1/3 della lunghezza dell'erba.
Questo vale particolarmente nei periodi di siccita.
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata.
Controllare poi il risultato e regolare I'altezza in modo
adeguato. Se I'erba & particolarmente lunga, eseguire
l'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Trasporto e rimessaggio

« Assicurare le attrezzature durante il trasporto per
evitare danni di trasporto e incidenti.

« Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

« Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

« Per il trasporto e la conservazione del carburante,
vedere la sezione "Operazioni con il carburante".



FUNZIONAMENTO

Avviamento e arresto

Prima dell’avviamento

AVVERTENZA! Prima di usare la
macchina, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

A

Usare sempre abbigliamento protettivo.
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento
protettivo.

« Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle
vicinanze.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

« Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato
alla candela.

Avviamento

| modelli M40-125, M46-125, M46-125R dispongono
invece di aria manuale (diaframma d’innesco).

Alla prima messa in moto del rasaerba premere cinque
volte la pompa carburante. Dopodiché si dovra premere la
pompa carburante per tre volte all'avviamento con motore
a freddo.

contro l'impugnatura all'avviamento del motore.

-

« Posizionarsi dietro la macchina.

« Afferrare la manopola di avviamento, estrarre
lentamente la cordicella di avviamento con la mano
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di
avviamento intorno alla mano.

Trasmissione
(M46-125R)

» Premere la barra di trazione verso l'impugnatura per
avviare lo spostamento.

+ Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
'azionamento e spingere la macchina in avanti di
circa 10 cm.

Arresto

» |l motore si arresta rilasciando la manopola del freno
del motore.

» La marcia si disinserisce anche quando si rilascia la
manopola del freno

+  E possibile sganciare solo la ruota motrice rilasciando
leggermente la leva del freno.
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MANUTENZIONE

Generalita

AVVERTENZA! L utilizzatore puo
eseguire solo le operazioni di
manutenzione e assistenza descritte in
questo manuale delle istruzioni. Per
operazioni di maggiore entita rivolgersi
ad un’officina.

A

Controllo e/o manutenzione devono
essere effettuati a motore spento.
Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

La durata della macchina puo ridursi e il
rischio di incidenti aumentare se la
manutenzione non viene eseguita
correttamente e se l'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alla piu vicina
officina di assistenza.

N.B! Quando la macchina viene inclinata, accertarsi che
il filtro dell’aria sia sempre posto nella posizione piu alta.

» Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione

Nel programma di manutenzione ¢ possibile verificare
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

Prima Manutenzione | Manutenzione
dell’avviamento settimanale mensile
Ispezione generale | Candela Filtro dell’aria

. . Sistema di
Pulitura esterna Marmitta*

alimentazione

Livello dell'olio

Attrezzatura di
taglio

Carter del gruppo
di taglio*

Regolazione del
filo di frizione

Manopoladel freno
del motore*

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza
della macchina".
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Ispezione generale

« Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
« Sostituire eventuali parti danneggiate, usurate o rotte.

Pulitura esterna
* Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una
spazzola.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
la macchina.

« Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.

« Pulire la presa dell’aria del dispositivo di avviamento.
Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.

« Durante la pulizia sotto lo scomparto di taglio, girare
la macchina mettendola con le candele verso I'alto.
Svuotare il serbatoio del carburante.

Livello dell’olio

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il
controllo del livello dell’olio. Controllare il livello dell'olio
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.

« Rimuovere il tappo dell'olio e pulire I'asta di livello.
* Riposizionare l'asta di livello.

« Seillivello dell'olio € basso, rabboccare con olio per
motore fino al marchio superiore dell'asticella.



MANUTENZIONE

Attrezzatura di taglio

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato
dev’essere sostituito.

« Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben
equilibrato.

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo I'affilatura.

In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della
macchina, sostituire le lame danneggiate.

Sostituzione dei dischi

AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti
robusti durante le operazioni di
assistenza e manutenzione del gruppo di
taglio. | coltelli sono molto taglienti e ci
si puo ferire facilmente.

‘A

Smontaggio
« Svitare il bullone che fissa il coltello.

« Rimuovere il disco usato. Verificare che la staffa del
disco sia priva di danni. Controllare inoltre che il
bullone del coltello sia integro e che I'albero motore
non sia piegato.

Montaggio

+ Lalama deve essere montata con le estremita ad
angolo rivolte verso il coperchio.

’% Q%‘

» Montare la rondella e avvitare bene il bullone. Serrare
il bullone con una coppia di 45-60 Nm.

» Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente.

* Provare la macchina.

IMPORTANTE!

Prestare sempre attenzione e usare il buon senso.
Evitate tutte le situazioni che ritenete essere superiori
alle vostre capacita. Se dopo aver letto le presenti
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare.
Contattare il rivenditore autorizzato per |'assistenza.

Usare sempre ricambi originali. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione "Dati tecnici".
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MANUTENZIONE

Candela

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

» Se la macchina presenta bassa potenza, difficolta di
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la
candela prima di adottare qualsiasi altro
provvedimento.

» Sequesta éincrostata, pulirla e controllare la distanza
tra gli elettrodi, che deve essere 0,5 mm. Sostituire se
necessario.

|
Regolazione del filo di frizione

« Effettuare la regolazione precisa del cavo utilizzando
la vite di regolazione.

«  Effettuare una regolazione approssimativa del cavo
della frizione quando la regolazione precisa non &
possibile.

» Allungare il cavo utilizzando la vite di regolazione
precisa.

« Effettuare una regolazione approssimativa del cavo
della frizione collegandolo a differenti staffe della
barra della frizione. Infine, effettuare la regolazione
precisa del cavo.
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Filtro dell’aria

« Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro.

< llIfiltro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

« Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria
sia del tutto aderente al portafiltro.

Pulire il filtro di carta.

« Pulire il filtro scuotendolo contro una superficie piana.
Non usare mai solventi contenenti petrolio, ad
esempio paraffina, oppure aria compressa per pulire
il filtro.

Pulizia del filtro in schiuma

« Rimuovere il filtro in materiale espanso. Pulire il filtro
accuratamente con acqua saponata tiepida. Dopo la
pulizia, risciacquare il filtro accuratamente con acqua
pulita. Strizzare il filtro e lasciarlo asciugare. N.B!
L'aria compressa usata a pressione troppo elevata
pud danneggiare il filtro in materiale espanso. Dopo
aver pulito il filtro, oliarlo con olio per motore.
Rimuovere I'olio in eccesso esercitando pressione
con un panno pulito sul filtro.

Cambio dell'olio

« Vuotare il serbatoio del carburante.
« Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

» Usare un recipiente idoneo per raccogliere il
lubrificante.

« Far uscire I'olio facendolo scolare dal tubo di
rifornimento dopo aver inclinato il motore. Quando la
macchina viene inclinata, accertarsi che il filtro
dell'aria sia sempre posto nella posizione piu alta.
Rivolgersi alla piu vicina stazione di servizio per lo
smaltimento dell'olio per motore in eccesso.

« Riempire con nuovo olio motore di buona qualita.
Vedere le istruzioni nella sezione "Dati tecnici".

Sistema di alimentazione

« Accertarsi dell'integrita di coperchio del serbatoio e
relativa tenuta.

« Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.



CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

| M40-125 | M46-125 | M46-125R
Motore
Produttore del motore Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrata, cm? 125 125 125
Regime, rpm 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) | 1,6 1,6 1,6
Sistema di accensione
Candela QC12YC QcC12YC QcC12YC
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,8 0,8
*Olio motore SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Peso
Macchina con serbatoi vuoti, kg | 24 28,0 30,0
Emissioni di rumore (vedi nota 2)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 93 95 95
II::,\\IZ:;% E:)tenza acustica, garantito 04 %6 9%
Livelli di rumorosita (vedi nota 3)
Ia;?!(;e;)r;eii?:r;eB?X;Jstlca all'udito 80 82 8o
Livelli di vibrazioni, a ;,,q (vedi nota 4)
Impugnatura, m/s2 | 14,75 15,68 15,68
Sistema di taglio
Altezza di taglio, mm 20-75 20-77 30-80
Larghezza di taglio, cm 40 46 46
Coltello Combi 40 Combi 46 Combi 46
Codice 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Capacita del raccoglierba, litri 50 50 50

Nota 1: La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato)
di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori
per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore
installata nella macchina finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (Ly) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN ISO 5395:2013. | dati riportati per il livello di
pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Nota 4: Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma EN ISO 5395:2013. | dati riportati per il livello di vibrazione hanno
una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s?.

*Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Aclaracion de los simbolos

Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en la
magquina corresponden a requisitos de
homologacion especificos en determinados
mercados.

JATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
maquina.

Asegurese de que no haya terceros
desautorizados en la zona de trabajo.

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa.
Cuidado con las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias.
Mantenga alejados las manos y los pies.

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones de la maquina se
indican en el capitulo Datos técnicos y en dB
gases de escape contienen

No emplee nunca la maquina
en recintos cerrados ni en
espacios sin ventilacién. Los

la etiqueta.
£S
mondxido de carbono, un gas

inodoro y téxico que comporta peligro de muerte.
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Riesgo de explosion

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Superficie caliente. i

Explicacion de los niveles de
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

{ATENCION!

o bien dafios al entorno, si no se siguen

iATENCION! Indica un riesgo de dafios
graves para el usuario o incluso muerte,
las instrucciones del manual.

iIMPORTANTE!

entorno si no se siguen las instrucciones

iIMPORTANTE! Indica un riesgo de
lesiones para el usuario o dafos al
del manual.

iNOTA!

iNOTA! Indica un riesgo de dafios en los materiales o en
la maquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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Datos técnicos

Apreciado cliente:

La innovadora linea de motosierras continué
fabricandose durante décadas y el negocio se amplié,
primero con los motores de aviones y karts en los afios
50, y posteriormente con las motosierras pequefas en
los afios 60. Mas tarde, en las décadas de los 70 y los 80,
las recortadoras y las sopladoras se sumaron a la gama
de productos de la firma.

Hoy en dia, integrada en el grupo Husgvarna, McCulloch
sigue fabricando motores potentes y desarrollando
innovaciones técnicas y disefios robustos que han sido
nuestro sello durante méas de medio siglo. La reduccién
del consumo de carburante, las emisiones y los niveles
de ruido son prioritarios para la empresa, asi como la
mejora de la seguridad y la sencillez de manejo de
nuestros productos.

Esperamos que su producto McCulloch le proporcione
plena satisfaccion, ya que ha sido disefiado para que
dure mucho tiempo. Si sigue las recomendaciones de
uso, servicio y mantenimiento de este manual, puede
ampliar la vida util del producto. Si necesita ayuda
profesional para la reparacién o el mantenimiento, utilice
el buscador de servicios técnicos autorizados en
www.mcculloch.com.

McCulloch trabaja constantemente para perfeccionar sus
productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.

En www.mcculloch.com. también puede descargarse
este manual.
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¢{QUE ES QUE?

M40-125
M46-125

Componentes del cortacésped?

Horquilla del freno de motor

Espada de propulsion (M46-125R)
Empufiadura de arranque

Recogedor

Empufadura, altura de la empufiadura
Palanca de ajuste de la altura de corte
Varilla de nivel / llenado de aceite
Silenciador

© 0O N OO O W N =

Bujia
10 Soporte inferior del manillar
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11 Repostaje de combustible

12 Filtro de aire

13 Diafragma de cebado (M40-125, M46-125)
14 Cubierta de corte

15 Conexion de agua (M46-125, M46-125R)
16 Cuchilla

17 Arandela eléstica.

18 Tornillo de cuchilla

19 Manual de instrucciones




EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Generalidades

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo.

Silenciador

jATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Si sumaquina no pasa
todos los controles, entréguela a un
taller de servicio para su reparacion.

A

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

{ATENCION! No utilice nunca una
maquina que no tenga silenciador o que
lo tenga defectuoso. Un silenciador
defectuoso puede incrementar
considerablemente el nivel de ruido y el
riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extincion de
incendios.

A

El silenciador esta muy caliente durante
el funcionamiento y después de parar.
Esto también es aplicable al
funcionamiento en ralenti. Preste
atencion al riesgo de incendio,
especialmente al emplear la maquina
cerca de sustancias y/o gases
inflamables.

Cubierta de corte

« La cubierta de corte esta construida para reducir las
vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revision de la cubierta de corte

« Compruebe que la cubierta de corte esta intacta y no
presenta defectos visibles como, por ejemplo, grietas.

Horquilla del freno de motor

« El freno de motor esta disefiado para parar el motor.
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste
debe parar.

Comprobacion de la empufiadura de freno del motor

Acelere al maximo y, seguidamente, suelte la horquilla de
freno. El freno de motor debe estar siempre ajustado para
que el motor se pare en un lapso de 3 segundos.

Péngase en contacto con un taller de servicio autorizado.

+ Elsilenciador esta disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de
escape del usuario.

Revision del silenciador

» Revise regularmente el silenciador para comprobar
que esta intacto y bien fijo.
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MONTAJEY AJUSTES

Generalidades

Altura de corte

iIMPORTANTE! Evite el arranque
accidental retirando el cable de

encendido de la bujia.

AVISO No emplee una altura de corte demasiado baja
debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo
en las irregularidades.

Mango
Montaje
Mango superior

Coloque el conjunto de tubos del manillar en direccién
contraria a la parte inferior de éste. Apriete los
reguladores correctamente.

M46-125, M46-125R

Ajustes
Altura de la empunadura (M46-125, M46-125R)
» Afloje los reguladores inferiores.

» Ajuste la altura. Apriete los reguladores
correctamente.
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Mueva la palanca hacia atras para aumentar la altura de
corte y hacia delante para reducirla.

El modelo M40-125, M46-125 tiene cuatro controles, uno
para cada rueda.

Recogedor
« Coloque la bolsa del recogedor.

«  Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio
de descarga.

Accesorio triturador

« Levante la proteccion de descarga para montar y

Repostado de aceite

« El depésito de aceite viene vacio de fabrica. Afada
aceite despacio. Vea las instrucciones del capitulo
'Mantenimiento'. El primer cambio del aceite del
motor debe hacerse después de 5 horas de
funcionamiento.



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Generalidades

Repostaje

iATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

A

El combustible y los vapores de
combustible son muy inflamables y
pueden causar dafos graves por
inhalacion y contacto con la piel. Por
consiguiente, al manipular combustible
proceda con cuidado y procure que haya
buena ventilacion.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

iATENCION! Apague el motor y deje que
se enfrie unos minutos antes de
repostar.

A

Utilice siempre una lata de gasolina para
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depésito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Limpie alrededor del tapon de
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible. Una
actuacion negligente puede provocar un
incendio.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3
m como minimo del lugar de repostaje.

Carburante

AVISO La maquina tiene motor de cuatro tiempos.
Procure que haya siempre aceite suficiente en el
depésito de aceite.

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.

« El octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

» Si hay disponible gasolina menos nociva para el
medio ambiente, denominada gasolina de alquilato,
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede causar averias graves del motor. Consulte
las instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

« El primer cambio del aceite del motor debe hacerse
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es mas
recomendable. No utilice nunca aceite para motores
de dos tiempos.

Nunca arranque la maquina:

» Siha derramado combustible o aceite de motor en la
magquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar
los restos de gasolina.

» Sise salpico el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

» Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depdsito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

» Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

+ Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Almacenamiento prolongado

+ Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.
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Equipo de proteccion personal

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El equipo de proteccién
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo.

Utilice siempre:

« Utilice orejeras en caso de que el nivel de ruido sea
superior a 85 dB.

« Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

» Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

» Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo en el montaje, inspeccién o limpieza del
equipo de corte.

Instrucciones generales de
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad basicas
para trabajar con el dispositivo. Esta informacién no
sustituye en ningln caso los conocimientos y la
experiencia de un profesional.

» Leadetenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

» Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas o a su propiedad.

» La maquina debe mantenerse limpia. Los letreros y
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad.

Emplee siempre el sentido comun

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Si se encuentra en alguna situacién que
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la
maquina en aplicaciones para las que no se considere
plenamente cualificado.

A

iATENCIC')N! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafnos graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningun concepto el
empleo o mantenimiento de la maquina
por los nifos u otras personas ho
instruidas en el manejo de la misma.

La maquina no debe ser utilizada por
personas con capacidades mentales o
fisicas reducidas, o bien por personas
que no puedan manipularla por
cuestiones de salud, sin la supervision
de una persona responsable de su
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la
magquina sin asegurarse primero de que
hayan entendido el contenido de este
manual de instrucciones.

Nunca utilice la maquina si esta
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma
medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o
el control del cuerpo.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A

iATENCION! Las modificaciones y/o el
uso de accesorios no autorizados
comportan riesgo de dados personales
graves y peligro de muerte para el
usuario y otras personas. Bajo ninguna
circunstancia debe modificarse la
configuracion original de la maquina sin
autorizacion del fabricante.

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

No utilice nunca una maquina
defectuosa. Siga las instrucciones de
mantenimiento, control y servicio de este
manual. Algunas medidas de
mantenimiento y servicio deben ser
efectuadas por especialistas formados y
cualificados.

Utilizar siempre recambios originales.

112 — Spanish




FUNCIONAMIENTO

Seguridad en el area de trabajo

Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas
grandes y pequefas, piedras, etc.

Los objetos que golpeen el equipo de corte podrian
salir despedidos y causar dafios a personas u otros
objetos. Mantenga a personas y animales a una
distancia considerable.

No utilice nunca la maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, humedad, lugares
mojados, viento fuerte, frio intenso, posibilidad de
relampagos, etc. Trabajar con mal tiempo es
cansador y puede crear condiciones peligrosas, por
ejemplo suelo resbaladizo.

Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la maquina.

Tenga cuidado con las raices, piedras, ramas, hoyos,
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No
utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en
inclinaciones de mas de 15 grados.

En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho mas facil
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y
bajarla.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos que podrian bloquear su campo de visién.

Seguridad en el trabajo

Un cortacésped s6lo esta construido para el corte de
céspedes. Esta prohibida cualquier otra aplicacion.

Utilice el equipo de proteccién personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

No ponga en marcha el cortacésped sin que estén
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar dafnos
personales.

Evite que la cuchilla toque en objetos extrafios como
piedras, raices y similares. Ello puede danar el filo de
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

La horquilla de freno no debe estar fijada de forma
permanente cuando la maquina esta en marcha.

Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y
firme, y péngalo en marcha. Asegurese de que la
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o
algun objeto.

Coléquese siempre detras de la maquina. Permita
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga
ambas manos en la empufadura durante la
operacion de corte. Mantenga alejados las manos y
los pies de las hojas giratorias.

» No incline la maquina con el motor en marcha.

» Debe prestarse especial atencion al tirar de la
maquina cuando esté en funcionamiento.

» No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped,
pare primero el motor y quite el cable de encendido de
la bujia.

» No corte el césped mientras camina hacia atras.

» El motor debe pararse para desplazar la maquina en
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

» No corra nunca con la maquina con el motor en
marcha. Hay que caminar siempre con el
cortacésped.

» Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

» No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el
equipo de corte ha dejado de girar.

+ Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
magquina no esté danada. Repare posibles averias.

Técnica basica de trabajo

+ Corte siempre con una hoja afilada para obtener
resultados 6ptimos. Una hoja desafilada proporciona
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono
amarillo en la superficie de corte.

» No corte nunca mas de 1/3 de la altura de la hierba.
Especialmente en temporada seca. Empiece
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente,
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es
necesario, corte dos veces.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Transporte y almacenamiento
» Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
danos y accidentes.

» Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.

+ Guarde la maquinay el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

+ Para obtener mas detalles sobre el transporte y el
almacenamiento del combustible, consulte el
apartado «Manipulacién del combustible ».
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Arranque y parada
Antes del arranque

{ATENCION! Lea detenidamente el
manual de instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

Utilice el equipo de proteccién personal.
Vea las instrucciones bajo el titulo
”Equipo de proteccion personal”.

* Asegurese de que no haya terceros desautorizados
en la zona de trabajo.

» Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

» Asegurese de que el cable esta bien colocado en la
bujia.

Arranque
Los modelos M40-125, M46-125, M46-125R tienen un
triturador manual (diafragma de cebado).

Para la primera puesta en marcha del cortacésped,
presione cinco veces en la bomba de combustible.

Posteriormente, hay que presionar tres veces en la
bomba de combustible para el arranque en frio.

+ Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del

freno de motor debe sujetarse contra la empufadura.

» Coléquese detras de la maquina.

» Agarre la empufnadura de arranque y tire despacio de
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el
cordén de arranque alrededor de la mano.
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Transmision
(M46-125R)

« Empuje la espada de propulsién hacia la empufadura
para arrancar la traccion.

« Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmisién y empuje la maquina hacia adelante
unos 10 cm.

Parada

« El motor se para al soltar la horquilla de freno de
motor.

«  El motor se desactiva al soltar la palanca del freno.

+ Solo puede desacoplarse el motor soltando un poco
la palanca de freno.
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Generalidades

C jATENCION! El usuario sélo puede
servicio descritos en este manual. Los

trabajos de mayor envergadura debe

efectuarlos un taller de servicio.

Los trabajos de control y/o
mantenimiento deben efectuarse con el
motor desconectado. Evite el arranque
accidental retirando el cable de
encendido de la bujia.

La vida util de la maquina puede
acortarse y el riesgo de accidentes
puede aumentar si el mantenimiento de
la maquina no se hace de forma

adecuada y si los trabajos de servicio y/o

reparacion no se efectuan de forma
profesional. Para mas informacion,
consulte con el taller de servicio oficial
mas cercano.

efectuar los trabajos de mantenimiento y

iNOTA! Cuando la maquina esté inclinada, asegurese

de que el filtro de aire esta siempre en la posiciéon mas

alta.

Utilizar siempre recambios originales.

Programa de mantenimiento

En el programa de mantenimiento podra ver qué piezas

de la maquina requieren mantenimiento y cada cuanto
tiempo debera realizarse. Los intervalos se calculan en

funcién del uso diario de la maquina y pueden depender

de la velocidad de uso.

Antes del Mantenimient | Mantenimiento
arranque o semanal mensual
Inspeccién general | Bujia Filtro de aire
N ) . Sistema de
Limpieza externa | Silenciador* .
combustible

Nivel de aceite

Equipo de corte

Cubierta de corte*

Ajuste del cable del
embrague

Horquilla del freno
de motor*

*

Consulte las instrucciones bajo el titulo «Equipo de

seguridad de la maquina».

Inspeccion general

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.

Reemplace cualquier pieza dafada, desgastada o
rota.

Limpieza externa

Limpie el cortacésped de hojas, hierba y similar, con
un cepillo.

No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar la maquina.

Nunca vierta agua directamente sobre el motor.
Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque.
Revise el mecanismo y el cordon de arranque.
Cuando limpie bajo la cubierta de corte, gire la

maquina con la bujia hacia arriba. Vacie el depésito
de combustible.

Nivel del aceite

Para controlar el nivel de aceite, la maquina debe estar
sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con
la varilla de medicion del tapdn de llenado.

Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.
Vuelva a colocar la varilla de nivel.

Si el nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite
de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla
de medicion.
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Equipo de corte

» Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado. Un equipo de corte dafado debe ser
siempre reemplazado.

« Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y
correctamente equilibrada.

iNOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben
equilibrarse.

Si la maquina choca con objetos que ocasionan dafos,
se deben cambiar las cuchillas.

Sustitucion de las hojas

jATENCION! Use siempre guantes
fuertes para efectuar los trabajos de
servicio y mantenimiento del equipo de
corte. Las cuchillas son muy agudas y
pueden producir facilmente lesiones por

corte.

Desmontaje
» Quite el tornillo de fijacién de la cuchilla.

» Extraiga la hoja desgastada. Asegurese de que el
soporte de la hoja esta en buenas condiciones.
Compruebe que el tornillo de cuchilla esta intacto y
que el eje del motor no esta doblado.
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Montaje

« La cuchilla debe montarse con los extremos en
angulo mirando hacia la tapa.

;'/ Q%‘

correctamente con el eje.

NN

®®©
\H\
« Ponga la arandela y apriete bien el tornillo. El tornillo
debe apretarse con un par de 45-60 Nm.

* Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente
y compruebe que gira libremente.

+ Encienda la maquina para probarla.

i{IMPORTANTE!

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido comun.
Evite todas aquellas situaciones que considere que
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas
instrucciones, no esta seguro del procedimiento que
debe seguir, consulte a un experto antes de utilizar el
equipo. Péngase en contacto con un taller de servicio
autorizado.

Utilice simpre piezas de repuesto originales. Si desea
obtener mas informacién, consulte el apartado de
«Datos técnicos».
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Bujia

AVISO jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el pistén y el
cilindro.

« Silapotencia de lamaquina es baja, si el arranque es
dificil o si el ralenti es irregular: revise siempre la bujia
antes de efectuar otras medidas.

« Sila bujia estd muy sucia, limpiela y compruebe que
la separacion de los electrodos sea de 0,5 mm.
Cambielas si es necesario.

|
Ajuste del cable del embrague

« Use el tornillo de ajuste para llevar a cabo el reglaje
preciso del cable.

i

«  Sielreglaje preciso no es suficiente, realice un
reglaje general.

« Extienda el cable usando el tornillo de ajuste preciso.

« Elreglaje general del cable del embrague consiste en
sujetarlo con los soportes de la barra. A continuacion,
realice el reglaje preciso.

Filtro de aire

» Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

+ Unfiltro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

+ Al montar, compruebe que el filtro queda estanco
contra el soporte.

Limpieza del filtro de papel

+ Limpie el filtro, golpeandolo contra una superficie
plana. No utilice nunca disolventes con, por ejemplo,
petréleo o queroseno ni aire comprimido para limpiar
el filtro.

Limpieza del filtro de plastico celular

» Saque el filtro de gomaespuma. Limpie bien el filtro
en una solucién de agua jabonosa tibia. Después de
limpiar el filtro, enjuaguelo bien con agua limpia.
Estruje el filtro y deje que se seque. JATENCION! El
aire comprimido a una presiéon demasiado alta puede
danar el filtro de gomaespuma. Después de la
limpieza, unte el filtro con aceite de motor. Limpie el
aceite sobrante presionando un pafo limpio contra el
filtro.

Cambio de aceite

» Vacie el depésito de combustible.
* Quite el tapén de llenado de aceite.

» Coloque un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

» Incline el motor y vacie el aceite por el tubo de
llenado. Cuando la maquina esté inclinada,
asegurese de que el filtro de aire esta siempre en la
posicion mas alta. Consulte con la gasolinera mas
cercana acerca de qué hacer con el aceite de motor
sobrante.

» Ponga aceite de motor nuevo, de buena calidad. Vea
las instrucciones del apartado «Datos técnicos».

Sistema de combustible

+ Compruebe que el tapén del depdsito y su junta estén
intactos.

» Compruebe la manguera de combustible. Cambiela si
es necesario.
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Datos técnicos

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Fabricante del motor Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrada, cm® 125 125 125
Velocidad, r/min 2900 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW (véase la nota 1) 1,6 1,6 1,6
Sistema de encendido
Bujia QC12YC QC12YC QcC12YC
Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad del depésito de gasolina, litros 0,8 0,8 0,8
*Aceite de motor %\E 30/SAE 10W- gé-\E 30/SAE 10W- ?gE 30/SAE 10W-

Peso

Magquina con depésitos vacios, kg | 24 28,0 30,0
Emisiones de ruido (vea la nota 2)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 93 95 95

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 94 96 96
Niveles acusticos (vea la nota 3)

Nivel de presién acustica en el oido del usuario, dB(A) | 80 | 82 | 82
Niveles de vibraciones, a pq (vea la nota 4)

Empunadura, m/s2 | 14,75 | 15,68 | 15,68
Sistema de corte

Altura de corte, mm 20-75 20-77 30-80
Anchura de corte, cm 40 46 46
Cuchilla Combi 40 Combi 46 Combi 46
N.° de referencia 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Capacidad del recogedor, litros 50 50 50

Nota 1: La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / ISO1585. Los motores fabricados en
serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependera
de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de presién sonora conforme a EN ISO 5395:2013. Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen
una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nota 4: Nivel de vibracién conforme a EN ISO 5395:2013. Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una
dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.

*Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segln la temperatura ambiente prevista.
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Symbolerklarung

Sonstige Symbole/Aufkleber am Geréat

beziehen sich auf spezielle
Zertifizierungsanforderungen, die in bestimmten
Léndern gelten.

WARNUNG! Das Gerat kann falsch
oder nachléssig angewendet
geféhrlich sein und zu schweren oder
gar lebensgefahrlichen Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen
fuhren.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung
sorgféltig durch und machen Sie sich r

mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das
Geréat benutzen.

Sorgen Sie dafir, dass sich im
Arbeitsbereich keine Unbefugten

aufhalten.

. -
Durch Trennen des Ziindkabels von der 1.
Zindkerze versehentliches Starten -—-J
vermeiden.

Warnung vor hochgeschleuderten und
abprallenden Gegensténden.

Warnung vor rotierenden Messern. Auf
Hénde und FuiBe Acht geben.

Warnung: sich drehende Teile. Halten Sie O
Hande und FiBe von der Gefahrenzone %O

fern.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Uberein.

Umweltbelastende Gerduschemissionen

gemasB der Richtlinie der Européischen @) L
Gemeinschaft. Die Emission des Gerates
ist im Kapitel Technische Daten und auf 4B

dem Geréateschild angegeben.

Die Maschine niemals im
Haus oder in mangelhaft
bellfteten Raumen

verwenden. Die Abgase

enthalten Kohlenmonoxid, ein geruchloses, giftiges und

lebensgeféhrliches Gas.

Explosionsgefahr

Niemals bei laufendem Motor tanken.

HeiBe Oberflache.

=
S

Erlauterung der Warnstufen
Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

WARNUNG!

WARNUNG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zu Verletzungen bzw. zum Tod des

Bedieners oder zu Beschadigungen in
der Umgebung fiihren.

WICHTIG!

WICHTIG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zur Verletzung des Bedieners bzw. zu

Beschéadigungen in der Umgebung
fihren.

ACHTUNG!

ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in
diesem Handbuch kann zu Beschadigungen der
Umgebung bzw. der Maschine fihren.
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Sehr geehrter Kunde!

Im Laufe der Jahrzehnte wurden immer mehr innovative
Kettensagen entwickelt, und der Geschaftsbetrieb wurde
erweitert: zunachst um Flugtriebwerke und
Gokartmotoren in den 1950er Jahren, und dann um Mini-
Kettenségen in den 1960ern. In den 1970ern und
1980ern kamen dann schlieBlich noch Trimmer und
Laubblasgerate hinzu.

Heute setzen wir von McCulloch als Teil der Husqvarna
Gruppe die Tradition leistungsstarker Motoren,
technischer Innovationen und ausgekligelter Designs
fort, die seit mehr als einem halben Jahrhundert unser
Markenzeichen sind. Héchste Prioritat haben fir uns ein
geringerer Kraftstoffverbrauch, weniger Larm und
niedrigere Emissionen sowie auch gréBere Sicherheit
und Benutzerfreundlichkeit.

Wir hoffen, dass Sie mit Inrem McCulloch-Produkt
zufrieden sein werden, denn es soll Sie lange begleiten.
Seine Lebensdauer kann noch verléangert werden, indem
Sie alle Anweisungen des Benutzerhandbuchs beziglich
des Gebrauchs und der Wartung und Instandhaltung
befolgen. Wenn Sie professionelle Hilfe bei Reparatur
oder Wartung bendtigen, verwenden Sie bitte die
Servicepartnersuche unter www.mcculloch.com.

Die McCulloch arbeitet standig an der Weiterentwicklung
ihrer Produkte und behalt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form
und Aussehen, vor.

Dieses Handbuch kann auch unter www.mcculloch.com.
heruntergeladen werden.



WAS IST WAS?

M40-125
M46-125

Was ist was am Rasenmaéaher?

1 Motorbremsbiigel 11 Kraftstoff auffillen

2 Antriebsbugel (M46-125R) 12 Luftfilter

3 Starthandgriff 13 Primermembran (M40-125, M46-125)

4 Grasfangbox 14 Méahdeck

5 Griff, Griffhdhe 15 Wasseranschluss (M46-125, M46-125R)
6 Schnitthéhenhebel 16 Messer

7 Messstab/Olbefiillung 17 Federscheibe

8 Schalldampfer 18 Messerbolzen

9 Zindkerze 19 Bedienungsanweisung

10 Unterer Befestigungsbolzen
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SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES

Allgemeines

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Gerétes beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind.

Schalldampfer

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerét
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Wenn lhr Gerat den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

A

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

WARNUNG! Gerate ohne bzw. mit
defekten Schalldampfern sollen niemals
eingesetzt werden. Ein defekter
Schalldampfer kann Gerauschpegel und
Feuergefahr erheblich steigern. Stets
eine Feuerléschausriistung in
Reichweite haben.

A

Der Schalldampfer ist beim Betrieb und
auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fiir den Leerlauf. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergeféhrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

Méahdeck

« Das Méahdeck soll Vibrationen reduzieren und die
Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mahdeck

. Uberpr[]fen, dass das Mahdeck intakt ist und keine
sichtbaren Defekte, z. B. Risse im Material, aufweist.

Motorbremsbiigel

» Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um
den Motorbremsbliigel gelockert, soll der Motor
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

Vollgas geben und Bremsbligel loslassen. Die
Motorbremse muss stets so eingestellt sein, dass der
Motor innerhalb von 3 Sekunden stoppt. Wenden Sie sich
bitte an einen autorisierten Servicehandler.
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« Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit
wie mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldampfers

« RegelmaBig priifen, ob der Schalldampfer intakt ist
und ordentlich fest sitzt.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Allgemeines Schnitthéhe

WICHTIG! Durch Trennen des HINWEIS! Die Schnitthéhe nicht zu niedrig einstellen,

Zundkabels von der Ziindkerze da sonst die Messer bei unebenem Gelénde auf den

versehentliches Starten vermeiden. Boden treffen kénnen.

A Hebel zur Erhéhung der Schnitthéhe nach hinten und zur
Handgrlff Verringerung der Schnitthéhe nach vorn bewegen.
Montage
Oberer Griff

Platzieren Sie die Rohrkonstruktion des Lenkers genau
gegeniber dem unteren Teil des Lenkers. Ziehen Sie die
Drehkndpfe fest an.

M46-125, M46-125R

Befestigen Sie die Kabel mithilfe der beigefligten Riemen.

Uberdehnen Sie die Kabel bei der Montage nicht.

Einstellungen
Griffhéhe (M46-125, M46-125R)
» Lo&sen Sie die unteren Drehkndpfe.

* Hoéhe anpassen. Ziehen Sie die Drehkndpfe fest an.

Das Modell M40-125, M46-125 verfugt Uber vier
Bedienelemente, eines fir jedes Rad.

Grasfangbox

» Fangsack anbringen.

\ T
»  Unterteil des Grasfangers in der Auswurféffnung
montieren.

Mulch-Einsatz

» Heben Sie den Auswurfschutz an, um den
Mulcheinsatz zu montieren/demontieren.

Auffillen von Ol

+  Der Oltank ist bei Lieferung leer. Oltank langsam mit
Ol fillen. Siehe die Anweisungen unter der
Uberschrift Wartung. Das Motordl ist erstmalig nach 5
Betriebsstunden zu wechseln.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Allgemeines

Tanken

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

A

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind
sehr feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fiir eine gute Belliftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiB und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Nahe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Waérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

WARNUNG! Den Motor abstellen und vor
dem Tanken einige Minuten abkiihlen
lassen.

A

Verwenden Sie jederzeit einen
Benzinkanister, um Verschiittung zu
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle
Verschmutzungen um den Tankdeckel
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen. Fahrlassiges
Handeln erhoht die Brandgefahr.

Das Gerat vor dem Starten mindestens 3
m von der Stelle entfernen, an der
getankt wurde.

Kraftstoff

HINWEIS! Die Maschine ist mit einem Viertaktmotor
ausgerustet. Daflr sorgen, dass sich stets ausreichend
Ol im Oltank befindet.

Benzin

» Bleifreies oder verbleites Qualitatsbenzin verwenden.

+ Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, lauft er nicht
einwandfrei. Das fuihrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kdénnen.

»  Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur
Verfligung steht, ist dieses zu verwenden.

Motorol

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenméhers Olstand
priifen. Ein zu niedriger Olstand kann zu schweren
Motorschéden fiihren. Siehe die Anweisungen im
Abschnitt "Wartung".

+ Das Motordl ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu
wechseln. Welche Olsorte verwendet werden muss,
kann den technische Daten entnommen werden.
Niemals Ol flr Zweitaktmotoren verwenden.
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Das Gerat niemals starten, wenn:

»  Wenn Kraftstoff oder Motordl auf die Maschine
verschittet wurde: Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

« Wenn Sie Kraftstoff liber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Beriihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

« Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelmaBig auf Undichtigkeiten
Uberprifen.

Transport und Aufbewahrung

« Das Gerét und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

» Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fiir diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behélter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung

« Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.




BETRIEB

Personliche Schutzausriistung

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene persénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche Schutzausriistung
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den
Umfang der Verletzungen und Schéden. Bei der Wahl der
Schutzausristung einen Fachhandler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:

« Verwenden Sie einen Kapselgehérschitzer, wenn der
Gerauschpegel 85 dB lberschreitet.

« Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

» Kréftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder
Sandalen tragen und nicht barfu3 gehen.

« Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist,
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der
Schneidausristung.

Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

In diesem Abschnitt werden grundlegende
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden
Informationen sind kein Ersatz fiir das Wissen, das ein
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und
praktische Erfahrung erworben hat.

« Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor
Sie das Gerét benutzen.

« Daran denken, dass der Bediener fur Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

« Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit
aller Schilder und Aufkleber muss gewahrleistet
werden.

Stets mit gesundem Menschenverstand
arbeiten!

Es ist unméglich, alle denkbaren Situationen
abzudecken, die beim Gebrauch des Gerats auftreten
kénnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft
beraten. Fragen Sie lhren Fachhandler, lhre
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender.
Fuhren Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten
bezlglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

A

WARNUNG! Das Geréat kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgefahrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fiihren.

Niemals Kinder oder andere Personen,
die nicht mit der Handhabung der
Maschine vertraut sind, die Maschine
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine
Aufsichtsperson von Personen mit
kérperlicher oder geistiger Behinderung
oder Personen, die aufgrund
gesundheitlicher Beschwerden nicht in
der Lage sind, die Maschine zu bedienen,
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das
Gerét benutzen, ohne sich zu
vergewissern, dass die Person den Inhalt
der Bedienungsanweisung verstanden
hat.

Niemals das Geréat verwenden, wenn Sie
miuide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die
Ihre Sehkraft, Urteilsvermogen oder
Kérperkontrolle beeintréchtigen kénnen.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Di Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fir schwere oder todliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A

WARNUNG! Unzulissige Anderungen
und/oder Zubehérteile kénnen zu
schweren Verletzungen oder tédlichen
Unféllen von Anwendern oder anderen
Personen fiihren. Unter keinen
Umsténden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerétes ohne
Genehmigung des Herstellers geédndert
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerat
arbeiten. Die Wartungs-, Kontroll- und
Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind sorgfaltig zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren.

Es ist immer Originalzubehoér zu
verwenden.
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BETRIEB

Sicherheit im Arbeitsbereich

Vor dem Méhen sind Aste, Zweige, Steine usw. vom
Rasen zu entfernen.

Obijekte, die von der Klinge erfasst werden, kénnten
durch die Luft geschleudert werden, und Personen
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufligen.
Sorgen Sie daflir, dass sich keine weiteren Personen
oder Tiere in unmittelbarer Néhe aufhalten.

Die Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter, u.
a. bei Nebel, Regen, Né&sse oder feuchter
Umgebung, starkem Wind, groBer Kélte,
Gewittergefahr usw., sollte vermieden werden. Das
Arbeiten bei schlechtem Wetter ist sehr ermiidend
und kann gefahrliche Umsténde herbeifiihren, z. B.
Rutschgefahr.

Uberpriifen Sie Ihre Umgebung auf mégliche
Stérquellen hin, die lhre Aufmerksamkeit ablenken
kénnten.

Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige,

Grében etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Das Mahen von Hangen kann geféhrlich sein. Den
Rasenmaher nicht auf steilen Hangen benutzen. Der
Rasenmabher sollte nicht auf Gelande mit mehr als 15
Grad Neigung verwendet werden.

In hiigeligem Gelande sollten die Arbeitswege im
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und
hinunter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre Sicht
beeintrachtigen.

Arbeitssicherheit

Ein Rasenméher ist nur flir das M&hen von Rasen
konstruiert. Alle anderen Einsatze sind unzul&ssig.

Tragen Sie persénliche Schutzausristung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Den Rasenméher niemals ohne montierte Messer
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das
Messer l6sen und Verletzungen verursachen.

Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen
Gegenstande wie Steine, Wurzeln usw. schlagt. Dies
kann dazu fiihren, dass das Messer stumpf wird und
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch
sich das Messer sehr leicht 16sen kann.

Der Bremsbiigel darf niemals dauerhaft im Handgriff
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Den Rasenmaher auf stabilem Untergrund abstellen
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit

dem Boden oder anderen Gegenstanden Kontakt hat.

Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer
hinter das Geréat. Achten Sie beim Mahen darauf,
dass alle Rader der Maschine auf dem Untergrund
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bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Handen
halten. Halten Sie Hande und FiiBe von den
rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die
Maschine wahrend des Arbeitens zu sich
heranziehen.

Rasenmaéher niemals mit laufendem Motor
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenméaher
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das
Zindkabel von der Ziindkerze abziehen.

Rasen nicht in Rickwértsbewegung méhen.

Beim Bewegen Uber nicht zu méhendes Gelande ist
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein,
Schotter, Asphalt usw.

Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenméher gehen.

Den Motor vor der Anderung der Schnitthdhe
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor
durchfihren.

Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie
darauf, dass die Schneidausriistung nicht mehr
rotiert.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Zlindkerzenkabel von der Zlindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Gerat beschadigt ist.
Eventuelle Schaden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie
stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge
schneidet ungleichmaBig und sorgt dafir, dass das
Gras an der Oberflache gelb wird.

Niemals mehr als 1/3 der Graslange mahen. Dies gilt
besonders wahrend Trockenperioden. Zuerst mit
einer groBen Schnitthéhe mahen. Das Ergebnis
prifen und auf eine geeignete Hohe senken. Ist das
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell
zweimal mahen.

Méhen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Transport und Aufbewahrung

.

Achten Sie beim Transport der Schneideausristung
darauf, dass diese nicht beschadigt wird.

Bewahren Sie das Gerat fur Kinder und Unbefugte
unzugénglich in einem abschlieBbaren Raum auf.

Lagern Sie die Maschine und die dazugehérigen
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.
Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von

Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von
Kraftstoff".



BETRIEB

Starten und stoppen
Vor dem Start

WARNUNG! Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Gerat benutzen.

A

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift
”Persénliche Schutzausriistung”.

« Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe die Anweisungen
im Abschnitt "Wartung".

« Beachten, dass das Ziindkabel korrekt an der
Zindkerze sitzt.

Starten

Die Modelle M40-125, M46-125, M46-125R verfligen
Uber einen manuellen Choke (Primer-Membran).
Wird der Rasenmaher zum ersten Mal gestartet, finfmal

auf die Kraftstoffpumpe driicken. Danach ist bei einem
Kaltstart dreimal auf die Kraftstoffpumpe zu driicken.

« Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbiigel
gegen den Handgriff gehalten werden.

SN

« Stellen Sie sich hinter das Gerat.

« Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und
das Startseil langsam herausziehen, bis ein
Widerstand spurbar wird (die Starthaken greifen).
Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das
Startseil niemals um die Hand wickeln.

Antrieb
(M46-125R)

» Antriebsblgel zum Handgriff driicken, um den Antrieb
zu starten.

» Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Stoppen
* Zum Abstellen des Motors den Motorbremsbuigel
loslassen.

*  Auch der Antrieb wird durch Loslassen des
Bremshebels abgeschaltet.

+ Der Antrieb kann allein ausgekuppelt werden, indem
der Bremshebel etwas gel6st wird.
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WARTUNG

Allgemeines

WARNUNG! Der Bediener darf nur die

Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben

sind.GroBere Eingriffe sind von einer
Servicewerkstatt auszufiihren.

Kontrollen und/oder
WartungsmaBnahmen sind mit
abgeschaltetem Motor durchzufiihren.
Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Die Lebensdauer der Maschine kann
verkirzt werden und die Unfallgefahr
kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgemas und
Service und/oder Reparaturen nicht
fachménnisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne
die nichste Servicewerkstatt.

ACHTUNG! Wenn sich die Maschine in einer geneigten
Position befindet, stellen Sie sicher, dass sich der
Luftfilter immer in der hdchsten Position befindet.

+ Esistimmer Originalzubehér zu verwenden.

Wartungsschema

Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des
Gerétes in welchen Zeitintervallen gewartet werden
muissen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde
die tagliche Nutzung des Gerétes zugrunde gelegt. Einer
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen
deshalb andere Wartungsintervalle.

Wéchentliche | Monatliche
Vor dem Start

Wartung Wartung
Generalinspektion | Ziindkerze Luftfilter

AuBenreinigung Schalldampfer* | Kraftstoffsystem

Olstand

Schneidausriistung

Mahdeck*

Justieren des
Kupplungsdrahts

Motorbremsbugel*

* Siehe Anweisungen im Abschnitt
"Sicherheitsausriistung des Geréates".
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Generalinspektion

» Schrauben und Muttern nachziehen.
« Ersetzen Sie alle beschadigten, verschlissenen oder
defekten Bauteile.

AuBenreinigung

* Rasenmaher sauber birsten und Laub, Gras usw.
entfernen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Den Motor niemals direkt mit Wasser abspulen.

« Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen.
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

*  Zur Reinigung unter dem Mahdeck die Maschine mit
der Ziindkerze nach oben drehen. Kraftstoffbehélter
entleeren.

Olstand

Beim Kontrollieren des Olstands muss der Rasenméaher
auf ebenem Untergrund stehen. Olstand mit dem
Messstab am Oleinfilldeckel kontrollieren.

«  Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen.

* Messstab wieder einfihren.

« Beiniedrigem O!gtand mit Motordl bis zur oberen
Markierung am Olmessstab einfillen.



WARTUNG

Schneidausriistung

« Die Schneidausristung auf Beschadigung und Risse
kontrollieren. Beschadigte Schneidausristungen sind
grundsatzlich auszutauschen.

« Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer
auszuwuchten.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschadigten
Messer ausgetauscht werden.

Austausch der Klingen

WARNUNG! Bei Service und Wartung der
Schneidausriistung immer feste
Handschuhe anziehen. Die Messer sind
sehr scharf und kénnen sehr leicht
Schnittwunden verursachen.

A

Demontage
« Den Bolzen, der das Messer halt, [0sen.

« Entfernen Sie die alte Klinge. Stellen Sie sicher, dass
der Klingenhalter nicht beschadigt ist. AuBerdem
priifen, dass der Messerbolzen intakt und die
Motorachse nicht verbogen ist.

Zindkerze

Montage

Die Klinge ist mit den abgewinkelten Enden nach
oben in Richtung Abdeckung anzubringen.

’% Q%‘

Sicherstellen, dass das Messer mittig auf der Welle
sitzt.

Scheibe anbringen und Bolzen gut festschrauben.
Der Bolzen ist mit einem Moment von 45-60 Nm
anzuziehen.

Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um
sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei
funktioniert.

Testen Sie die Maschinenfunktionalitat.

WICHTIG!

Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Vermeiden Sie Situationen, fir die Sie sich nicht
ausreichend qualifiziert fihlen. Falls Sie sich auch nach
dem Lesen dieser Anweisungen nicht tber die richtige
Vorgehensweise im Klaren sind, sollten Sie einen
Fachmann zu Rate ziehen, bevor Sie fortfahren.
Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Servicehandler.

Es sind stets Original-Ersatzteile zu verwenden.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
,Technische Daten“.

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete
Ziundkerze kann Kolben und Zylinder zerstéren.

« Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichmaBig lauft:

immer zuerst die Zindkerze priifen, bevor andere
MaBnahmen eingeleitet werden.
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WARTUNG

Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
0,5 mm betragt. Bei Bedarf austauschen.

=

Justieren des Kupplungsdrahts

Nehmen Sie die Feineinstellung des Drahts mithilfe
einer Stellschraube vor.

D

Falls die Feineinstellung nicht ausreichend war,
nehmen Sie die Grobeinstellungen des
Kupplungsdrahts vor.

Verlangern Sie den Draht mithilfe einer feinen
Stellschraube.

Nehmen Sie die Grobeinstellung des
Kupplungsdrahts vor, indem Sie ihn an den

verschiedenen Haltern am Kupplungsgriff befestigen.

Nehmen Sie anschlieBend die Feineinstellung des
Drahts vor.

Luftfilter

Das Luftfiltergeh&use demontieren und den Filter
herausnehmen.

Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméBigen Abstanden auszuwechseln.
Beschédigte Filter sind immer auszuwechseln.

Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter véllig
zum Filterhalter hin abdichtet.
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Séaubern Sie den Papierfilter.

Filter reinigen, ihn dazu auf einer ebenen Flache
ausklopfen. Zur Reinigung des Filters niemals
Druckluft oder Lésungsmittel mit Petroleum
verwenden, z. B. Kerosin.

Reinigung des Schaumstofffilters

Schaumstofffilter entfernen. Den Filter sorgfaltig in
lauwarmer Seifenlauge reinigen. Nach der Reinigung
den Filter griindlich in klarem Wasser splen.
Ausdriicken und trocknen lassen. ACHTUNG!
Druckluft mit zu hohem Druck kann den Schaumstoff
beschadigen. Nach der Reinigung ist der Filter mit
Motordl einzudlen. Ein sauberes Tuch gegen den
Filter dricken, um Uberschissiges Ol zu entfernen.

Olwechsel

Kraftstofftank leeren.
Oleinfiilldeckel abschrauben.

Einen geeigneten Behalter aufstellen, um das Ol
aufzufangen.

Motor neigen, sodass das Ol aus dem Einfullrohr
rinnen kann, und das Ol ablassen. Wenn sich die
Maschine in einer geneigten Position befindet, stellen
Sie sicher, dass sich der Luftfilter immer in der
héchsten Position befindet. Die nachste Tankstelle
informiert Uber die bestmégliche Entsorgung von
Uberschiissigem Motordl.

Neues Motordl guter Qualitat einfiillen. Siehe die

Anweisungen unter der Uberschrift "Technische
Daten".

Kraftstoffsystem

Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung
unbeschédigt sind.

Kraftstoffschlauch Uberprifen. Bei Bedarf
austauschen.



TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

| M40-125

| M46-125

M46-125R

Motor

Maschinenbauer

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Hubraum, cm?

125

125

125

Drehzahl, rpm 2900 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW (siehe Anmerkung 1) | 1,6 1,6 1,6
Zindanlage

Zundkerze QC12YC QC12YC QC12YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,8 0,8

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

*Motordl 30 30 30
Gewicht

Maschine mit leeren Tanks, kg | 24 28,0 30,0
Gerauschemissionen (siehe Anmerkung 2)

Gemessene Schallleistung dB(A) 93 95 95
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 94 96 96
Lautstérke (siehe Anmerkung 3)

Schalldruckpegel am Ohr des Benutzers, dB(A) | 80 | 82 | 82
Vibrationspegel, a p¢q (siche Anmerkung 4)

Handgriff, m/s2 | 14,75 | 15,68 | 15,68
Mahsystem

Schnitthéhe, mm 20-75 20-77 30-80
Schnittbreite, cm 40 46 46
Messer Combi 40 Combi 46 Combi 46
Teilenummer 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Grasfanger, Volumen, Liter 50 50 50

Anmerkung 1: Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene
Nettoleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell
abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche
Ausgangsleistung fir die an der Endmaschine installierte Maschine hangt von der Betriebsgeschwindigkeit, den

Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lyya) geméB EG-Richtlinie 2000/14/

EG.

Anmerkung 3: Schalldruckpegel gemaB EN ISO 5395:2013. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise
bei einer Ausbreitungsklasse (standardmaBige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).
Anmerkung 4:Vibrationspegel gemaB EN ISO 5395:2013. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei
einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

*Verwenden Sie Motorél der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuBentemperatur aus.
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EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

Explicacao dos simbolos

Os restantes simbolos e autocolantes

existentes na maquina dizem respeito a

exigéncias especificas para homologagao em alguns
paises.

ATENGAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos
ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instrugdes para o uso com toda
a atencao e compreenda o seu
contetdo antes de fazer uso da
maquina.

Certifique-se de que nenhuma pessoa
estranha se encontra na zona de trabalho.

Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de ignigao
da vela de ignig&o.

Aviso para objectos langados e
ricochete.

o A

Aviso de facas em rotacéo. Cuidado
com a maos e 0s pés.

>

|

Aviso: pecas rotativas. Mantenha as
maos e os pés afastados.

co

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Emissdes sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da ) La
Comunidade Europeia. A emissao da
maquina é indicada no capitulo
Especificagdes técnicas e no autocolante.

Nunca utilizar a maquina no
interior ou em espagos sem
ventilagao. Os gases do
escape contém mondxido de
carbono, um gas inodoro,
venenoso e fatal.

Risco de explosao
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Nunca abastega com o motor em
funcionamento.

Superficie quente.

Explicacao dos niveis de
adverténcia
As adverténcias sao classificadas em trés niveis.

ATENGAO!
IMPORTANTE!

NOTA!

ATENGAO! Utilizado no caso de existir
risco de ferimento grave ou morte para o
operador ou de danos nas zonas
envolventes, se nao forem seguidas as
instrucdes do manual.

IMPORTANTE! Utilizado no caso de
existir risco de ferimento para o
operador ou de danos nas proximidades,
se nao forem seguidas as instrugées do
manual.

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os
materiais ou para a maquina, se nao forem seguidas as
instrucdes do manual.
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Prezado cliente!

A linha inovadora de motosserras continuaria a
desenvolver-se ao longo das décadas, o negécio
expandiu-se, primeiro com motores de avido e de kart na
década de 1950, e depois com as mini-motosserras nos
anos 60. Mais tarde, nos anos 70 e 80, a linha foi
ampliada com aparadores e sopradores.

Actualmente, como parte do grupo Husqvarna, a
McCulloch continua a tradigao de motores potentes,
inovagdes técnicas e design poderoso que tém sido a
nossa marca distintiva ha mais de meio século. A redugao
do consumo de combustivel, das emissoes e dos niveis
de ruido s&o para nés uma prioridade, tal como a
melhoria da seguranca e da facilidade de utilizagao.

Esperamos sinceramente que fique satisfeito com o seu
novo produto McCulloch, dado que foi concebido para
acompanha-lo durante muito tempo. Ao seguir as
instrugdes de utilizagao, servigo e manutengéo deste
manual do utilizador, a vida util do produto pode ser
prolongada. Caso necessite de ajuda profissional para
reparagdes ou servigo, utilize a funcionalidade de
Localizagao de Pontos de Servico no site
www.mcculloch.com.

McCulloch efectua o desenvolvimento continuo dos seus
produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacoes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.

Este manual pode também ser descarregado em
www.mcculloch.com.
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COMO SE CHAMA?

M40-125
M46-125

Como se chama no cortador de relva?

Manipulo de travao do motor

Barra propulsora (M46-125R)

Pega do arranque

Colector

Punho, altura do punho

Controlo da altura de corte

Vareta de nivel do 6leoffiltro de éleo
Silenciador

© 0O N OO O W N =

Vela de ignicao
10 Montagem da pega inferior
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11 Enchimento de combustivel

12 Filtro de ar

13 Membrana do accionador (M40-125, M46-125)
14 Cobertura de corte

15 Ligacao da agua (M46-125, M46-125R)

16 Faca

17 Anilha de pressao

18 Parafuso da lamina

19 Instrucdes para o uso




EQUIPAMENTO DE SEGURANGA DA MAQUINA

Nocoes gerais

Nesta secgdo esclarecem-se quais sao as pegas de
seguranga da maquina, que fungdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade.

Silenciador

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Se a
sua maquina nao satisfizer a algum
desses controlos, devera ser enviada a
uma oficina autorizada para reparagéao.

A

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e nao a use caso pareca ter sido
modificada por outros.

Evite que o motor seja ligado
acidentalmente retirando o cabo de
ignicao da vela de ignicao.

ATENCAO! Nunca use a maquina sem
silenciador ou com um silenciador
defeituoso. Um silenciador defeituoso
pode aumentar consideravelmente o
nivel de ruido e o perigo de incéndio.
Tenha a mao utensilios para extingao de
incéndios.

A

O silenciador fica muito quente tanto
durante o funcionamento como apés se
desligar a maquina. Isto aplica-se
também quando a motosserra na marcha
em vazio. Esteja consciente do perigo de
incéndio, especialmente ao manusear
substancias inflamaveis e/ou gases.

Cobertura de corte

« A cobertura de corte foi desenhada para reduzir a
vibragao e os riscos de cortes.

Verificagcao da cobertura de corte

» Verifique se a proteccao de corte nao esta danificada
e nao tem defeitos aparentes, p. ex., rachaduras.

Manipulo de travao do motor

« O travao do motor foi desenhado para parar o motor.
Quando a tensao do manipulo de travao do motor é
libertada, o motor deve parar.

Verificagdo do manipulo de travdo do motor

Aplique uma aceleracao total e depois solte o manipulo
do travdo. O manipulo do travao deve ser ajustado de
modo a que o motor pare no espago de 3 segundos.
Contacte uma oficina de assisténcia autorizada.

» Osilenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Inspeccao do silenciador

« Verifique regularmente se o silenciador esta completo
e devidamente fixado.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Nocoes gerais

Altura de corte

IMPORTANTE! Evite que o motor seja
ligado acidentalmente retirando o cabo
de ignicao da vela de ignicao.

A

ATENCAO! Nao regule a altura de corte para
demasiado baixo, devido ao risco de a lamina poder
embater em irregularidades no terreno.

Punho

Montagem

Punho superior

Coloque a estrutura tubular do guiador na posi¢ao oposta
a parte inferior do guiador. Aperte bem os manipulos.

M46-125, M46-125R

\ D)
Utilize as correias fornecidas para prender os cabos no
manipulo. Nao estique demasiado os cabos durante a
montagem.

Configuracées
Altura do punho (M46-125, M46-125R)
» Desaperte os manipulos inferiores.

* Ajuste a altura. Aperte bem os manipulos.

136 — Portuguese

Desloque a alavanca para tras para uma altura de corte
mais elevada e para a frente para uma altura de corte
mais curta.

\'
O M40-125, M46-125 tem quatro comandos, um para
cada roda.

Colector

« Instale o ensacador.

« Prenda os ganchos na extremidade superior do
chassis.

«  Encaixe o fundo do ensacador na abertura de
descarga.

Insercao para 'paillage’
« Levante o resguardo de descarga para montar/
desmontar a ficha de trituragao.

Abastecimento de dleo

+ O depésito de 6leo encontra-se vazio aquando da
entrega. Atestar de 6leo lentamente. Consultar as
instrugdes na secgao 'Manutengao'. O 6leo de motor
deve ser substituido pela primeira vez apés 5 horas
de funcionamento.



MANEJO DE COMBUSTIVEL

Nocoes gerais

Abastecimento

ATENGCAO! A utilizagdo dum motor em
ambiente fechado ou mal ventilado pode
causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carbonico.

A

O combustivel e os vapores do
combustivel sao muito inflamaveis e
podem causar graves lesdes em caso de
inalac@o ou contacto com a pele. Seja
portanto cauteloso ao manusear
combustivel e providencie de modo a
haver boa ventilacao durante o
manuseamento de combustivel.

Os gases de escape do motor sao
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

Nao fume nem ponha objectos quentes
na proximidade de combustivel.

ATENCAO! Pare o motor e deixe
arrefecer alguns minutos antes de
abastecer.

A

Utilize sempre um recipiente para a
gasolina para evitar derrames.

Abra a tampa do deposito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Limpe a zona em torno da tampa do
depésito de combustivel.

Aperte bem a tampa do deposito apos
abastecer. A negligéncia pode resultar
em incéndio.

Afaste a maquina pelo menos 3 metros
do lugar onde abasteceu, antes de
arrancar.

Combustivel

ATENGAO! A maquina esta equipada com um motor a
quatro tempos. Certifique-se de haver sempre 6leo em
quantidade suficiente no depésito do 6leo.

Gasolina

« Use gasolina de qualidade, com ou sem chumbo.

« Oindice de octano minimo recomendado é 90 (RON).

No caso do motor funcionar com gasolina com um
indice de octano inferior a 90, o motor pode comegar
a "grilar”. Isso pode causar um aumento de
temperatura no motor que pode causar graves
avarias no mesmo.

« Sempre que esteja disponivel gasolina ecolégica, a
chamada gasolina alquilica, esta deve ser utilizada.

Oleo de motor

ATENGAO! Verifique o nivel do 6leo antes de arrancar
o cortador de relva. Um nivel de 6leo demasiado baixo
causar danos sérios no motor. Ver as instrugoes na
secgao "Manutengéo".

« O ¢6leo de motor deve ser substituido pela primeira
vez apo6s 5 horas de funcionamento. Consulte as
Especificagcdes Técnicas para recomendagdes
quanto ao tipo de 6leo a utilizar. Ndo use nunca éleo
para motores de dois tempos.

Nunca arranque com a maquina:

» Se derramou combustivel ou éleo sobre a maquina.
Remova todo o liquido derramado e deixe que os
restos de combustivel se evaporem.

» Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

+ Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depésito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

» Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que ndo haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

* Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

Armazenamento por tempo prolongado

+ Em armazenagem por tempo prolongado, o depésito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
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OPERACAO

Equipamento de proteccéao
pessoal

Em quaisquer circunstancias de utilizagcao da maquina
deve ser utilizado equipamento de protecgao pessoal
aprovado. O equipamento de protecgao pessoal nao
elimina o risco de lesdo mas reduz os seus efeitos em
caso de acidente. Consulte o seu concessionario na
escolha do equipamento.

Use sempre:

» Utilize protecgoes para os ouvidos se o nivel de ruido
ultrapassar os 85 dB.

+ Botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

+ Calgas compridas grossas. Nao use calgoes,
sandalias e ndo ande descalgo.

» Devem ser usadas luvas sempre que seja necessario,
p. ex. ao montar, inspeccionar ou limpar equipamento
de corte.

Instrucoes gerais de seguranca

Esta secgdo descreve as regras basicas de seguranga
para o trabalho com a maquina. A informagéo
apresentada nunca substitui os conhecimentos,
capacidades e a experiéncia de um profissional.

« Leia as instrugdes para o uso com toda a atencao e
compreenda o seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

« Esteja consciente de que o operador é responsavel
por acidentes e situagdées que possam representar
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.

* A maquina deve ser mantida limpa. As sinalizagoes e
os autocolantes deverdo estar totalmente legiveis.

Use sempre o seu bom senso

Né&o é possivel cobrir todas as situagdes possiveis que
podera enfrentar. Actue sempre com precaugao e use de
senso comum. Caso se encontre numa situagdo em que
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de
servigo ou um utilizador experiente. Evite toda a
utilizacdo para a qual nao se sinta suficientemente
habilitado!

A

ATENGCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos ou
mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Nunca deixar crian¢as ou outras
pessoas utilizar a maquina ou efectuar a
manutencao que nao estejam
devidamente formadas no seu
manuseamento.

A maquina nao deve ser utilizada por
pessoas com capacidades fisicas ou
mentais diminuidas, nem por pessoas
que, por motivos de saude, ndo possam
operar a maquina, sem a supervisao de
uma pessoa responsavel pela sua
seguranca.

Nunca permita que outra pessoa utilize a
maquina sem estar certo de que a
mesma entendeu o conteudo do manual
de instrucoes.

Nunca use a maquina quando estiver
cansado, tiver bebido alcool ou tomado
remédios que possam afectar a sua
vista, a sua capacidade de discernimento
ou o seu controlo fisico.

ATENGAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de leses graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

ATENCAO! Modificacées e/ou
acessorios nao autorizados podem
provocar sérias lesdes ou perigo de vida
para o utilizador ou outros. Sob
nenhumas circunstancias é permitido
modificar a configuragao original da
maquina sem a autorizacéo expressa do
fabricante.

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e ndo a use caso pareca ter sido
modificada por outros.

Nunca use uma maquina defeituosa.
Siga as instrucdes de manutencao,
controlo e assisténcia técnica destas
instrucoes para o uso. Alguns servicos
de manutencao e de assisténcia técnica
deverao ser executados por
especialistas qualificados.

Devem usar-se sempre acessorios
originais.
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OPERACAO

Seguranca no local de trabalho

Ramos, pedras, etc., devem ser retirados do relvado
antes de se iniciar o corte da relva.

Os objectos que embatam no equipamento de corte
podem ser arremessados, ferindo pessoas e
causando danos em objectos. Mantenha as pessoas
e os animais afastados.

Nunca use a maquina em condi¢des atmosféricas
desfavoraveis, por exemplo, nevoeiro, chuva,
humidade ou locais humidos, frio intenso, risco de
trovoada, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo
e pode levar a situagdes perigosas, tais como ir para
terreno escorregadio.

Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada
ird afectar o seu controlo sobre a maquina.

Tenha cuidado com raizes, pedras, ramos, covas,
valas, etc. Relva alta podera ocultar obstaculos.

Cortar relva em superficies inclinadas pode ser
perigoso. N&o use o cortador de relva em superficies
muito inclinadas. O cortador de relva ndo deve ser
utilizado em superficies com um declive superior a 15
graus.

Em terreno inclinado o carreiro deve estar
perpendicular a inclinagao. E muito mais facil andar
transversalmente a inclinagdo do que para cima e
para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com

pouca visibilidade e com objectos que possam
bloquear a visibilidade.

Seguranca do trabalho

Um cortador de relva destina-se apenas a cortar
relva. Qualquer outra utilizagdo é proibida.

Use equipamento de protecgdo pessoal. Ver as
instrugdes na secgédo "Equipamento de protecgdo
pessoal”.

N&o arranque o cortador de relva a no ser que a
lamina e todas as coberturas estejam correctamente
instaladas. De outro modo, a lamina pode soltar-se e
causar danos pessoais.

Assegure-se de que a lamina ndo bate em objectos
estranhos, tais como pedras, raizes, etc. Isto pode
tornar romba a lamina e pode dobrar o eixo do motor.
Um eixo dobrado origina desequilibrio e uma forte
vibragao, resultando num grande risco da lamina se
soltar.

O manipulo do travao nunca deve ser fixo de modo
permanente a pega quando a maquina se encontra
em funcionamento.

Coloque o cortador de relva sobre uma superficie
plana e firme, e proceda ao arranque. Assegure-se de
que o cortador de relva ndo pode entrar em contacto
com o solo ou outros objectos.

Coloque-se sempre atras da maquina. Todas as
rodas devem permanecer no chdo e as duas maos
devem ser mantidas sobre o punho ao cortar a relva.

Mantenha as méos e os pés afastados das laminas
rotativas.

Nao incline a maquina com o motor em
funcionamento.

Preste particular atengé@o ao puxar a maquina na sua
direcgao, durante o trabalho.

Nunca levante o cortador de relva, nem o transporte,
enquanto o motor estd em funcionamento. Se tiver de
levantar o cortador de relva, deve primeiro desligar o
motor e afastar a bobina de igni¢ao da vela de
ignicao.

Né&o corte relva durante manobras em marcha atras.
O motor deve ser desligado para deslocar o cortador
de relva sobre superficies que nao se destinam a ser
cortadas. Por exemplo, caminhos de gravilha, pedra,
seixos, asfalto, etc.

Nunca corra com a maquina quando esta em
funcionamento. Deve sempre andar a passo com o
cortador de relva.

Desligue o motor antes de modificar a altura de corte.
Nunca efectuar ajustamentos com o motor a
funcionar.

Nao deixe nunca a maquina sem vigilancia com o
motor a trabalhar. Desligue o motor. Assegure-se de
que o equipamento de corte ja parou de rodar.

Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem
vibragoes, pare a maquina imediatamente. Remova o
cabo da vela de ignigao da vela. Verifique se a
maquina ndo sofreu danos. Repare eventuais danos.

Técnicas basicas de trabalho

Para os melhores resultados, utilize sempre laminas
afiadas. Uma lamina romba produz um corte irregular
e causa o amarelecimento da relva na superficie
cortada.

Nunca corte mais do que 1/3 do comprimento da
relva. Este conselho é especialmente valido durante
periodos secos. Realize primeiro um corte com a
altura de corte alta. Depois, verifique o resultado e
corte a uma altura mais baixa, para o resultado
pretendido. Caso a relva esteja mesmo muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

Corte em diferentes direcgdes de cada vez, para
evitar a formagao de linhas no relvado.

Transporte e armazenagem

Fixe o equipamento para transporta-lo, de modo a
evitar danos e acidentes durante o transporte.
Armazene o equipamento numa area que seja
possivel de trancar, de modo a manté-lo fora do
alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

Armazene a maquina e o respectivo equipamento
num local seco e a prova de geada.

Paratransportar e armazenar combustivel, consulte a
secgao "Manuseamento de combustivel”.
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Arranque e paragem

Antes de ligar

ATENGAO! Leia as instrugdes para o uso

com toda a atencédo e compreenda o seu

conteudo antes de fazer uso da maquina.
Use equipamento de proteccéo pessoal.
Ver as instrugées na seccao
”Equipamento de proteccao pessoal”.

» Certifique-se de que nenhuma pessoa estranha se
encontra na zona de trabalho.

» Execute uma manutengao didria. Ver as instrugdes na
secgao "Manutengao".

» Assegure-se que a bobina de ignicao esta bem
colocada sobre a vela de igni¢ao.

Arranque

Os modelos M40-125, M46-125, M46-125R tém
estrangulador manual (membrana do accionador).

Da primeira vez que utilizar o corta-relvas, pressione a
bomba de combustivel cinco vezes. Depois, devera
pressionar a bomba de combustivel trés vezes quando
arrancar com o motor a frio.

+ O manipulo de travéo do motor tem de ser mantido
contra a barra de direcgéo durante o arranque do
motor.

» Coloque-se atras da maquina.

» Agarre depois a pega do arranque com a mao direita
e puxe a corda lentamente até sentir resisténcia (o
mecanismo de arranque comega a actuar). Puxe com
forga para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a
corda de arranque na mao.
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Accionamento
(M46-125R)

« Empurre a barra propulsora no sentido da pega para
arrancar a transmissao.

« Antes de puxar a maquina na sua direccéo,
desengate a transmissdo e empurre a maquina cerca
de 10 cm para a frente.

Paragem

« Pare a maquina soltando o manipulo de travdo do
motor.

+ Atransmissao desengata também quando se solta o
manipulo do travao.

« Soltar um pouco a alavanca do travao apenas permite
desengrenar a transmissao.



MANUTENCAO

Nocoes gerais

ATENGAO! O utente s6 pode efectuar
trabalhos de manutencéo e assisténcia
do tipo descrito nestas instrucées.
Intervencoes maiores devem ser
efectuadas por uma oficina.

A

A inspeccao e/ou manutencéo devem ser
efectuadas com o motor desligado. Evite
que o motor seja ligado acidentalmente
retirando o cabo de ignicéo da vela de
ignicao.

A duragao da maquina pode ser afectada
e o perigo de acidentes pode aumentar
se a manutencao da maquina nao for
correcta e se as revisoes e reparacoes
nao forem executadas de forma
profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com
uma oficina sutorizada.

NOTA! Com a maquina inclinada, certifique-se de que o
filtro de ar esta colocado na posi¢ao mais elevada.

« Devem usar-se sempre acessorios originais.

Esquema de manutencao

No esquema de manutengao, pode verificar quais as
pecas da sua maquina que necessitam de manutencéao,
e a que intervalos deve efectuar essa manutengéo. Os
intervalos sao calculados com base numa utilizagdo
diaria da maquina, podendo diferir dependendo da taxa
de utilizagao da maquina.

Antes de ligar Controle Controle
semanal mensal
Inspeccao geral Vela de igni¢ao | Filtro de ar
Limpeza do I * Sistema de
) Silenciador .
exterior combustivel
Nivel de 6leo

Equipamento de
corte

Cobertura de
corte*

Afinagéo do cabo
de embraiagem

Manipulo de travao
do motor*

Ver instrugdes na secgdo "Equipamento de seguranga da
maquina".

Inspeccéo geral

+ Verifique se os parafusos e porcas estao apertados.

» Substitua quaisquer pecas danificadas, desgastadas
ou partidas.

Limpeza do exterior

< Retire folhas, relva e materiais semelhantes da
cortador de relva.

» Nao utilize lavagem a alta pressao para limpar a
maquina.

» Nunca verta agua directamente sobre o motor.

+ Limpe a entrada de ar do dispositivo de arranque.
Verifique o dispositivo e a corda de arranque.

» Quando limpar por baixo da cobertura de corte, vire a
méaquina com a vela de igni¢do para cima. Esvaziar o
depdsito de gasolina.

Nivel do dleo

O cortador de relva deve ser colocado sobre uma
superficie plana para se verificar o nivel do 6leo. Verifique
o nivel do 6leo com a vareta de nivel que se encontra
presa a tampa do depdsito de 6leo.

» Retire o tampao do 6leo e limpe a vareta de nivel do
6leo.

» Volte a colocar a vareta de nivel.

+ Caso o nivel do 6leo esteja baixo, encha com éleo de
motor até ao nivel superior indicado na vareta de
nivel.
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Equipamento de corte

» Verifique se o equipamento de corte esta danificado
ou com rachaduras. Um equipamento de corte
danificado deve sempre ser substituido.

« Certifique-se sempre que o cortador esta bem
assente no solo e em equilibrio.

NOTA! Depois de afiar as laminas deve equilibra-las.

Se passar por cima de obstaculos que possam causar
avarias, deve substituir laminas danificadas.

Substituir as laminas

ATENGCAO! Use sempre luvas fortes ao
executar trabalhos de reparacao e
manutencéo do equipamento de corte.
As laminas sao muito afiadas e podem
facilmente provocar cortes.

Desmontagem

« Desaparafuse o parafuso enquanto segura na lamina.

» Retire a lamina velha. Assegure-se de que o suporte
da lamina n&o se encontra danificado. Verifique
também que o parafuso da lamina ndo apresenta
danos e que o eixo do motor ndo se encontra
dobrado.

142 — Portuguese

Montagem

« Alaminatem de estar instalada com as extremidades
angulares apontadas para cima, para a cobertura.

;'/ Q%‘

encontram correctamente posicionados no eixo.

NN

O®
\K\
« Coloque a arruela e aperte o parafuso correctamente.

O parafuso deve ser apertado utilizando-se um torque
de 45-60 Nm.

» Fagarodar alamina com a mao de modo a assegurar-
se de que gira livremente.

« Teste a maquina.

IMPORTANTE!

Actue sempre com precaucao e use de senso comum.
Evite todas as situagdes que considere estarem para
além das suas capacidades. Caso se sinta inseguro
acerca dos procedimentos de operagao depois de ler
estas instrugdes, consulte um perito antes de
prosseguir. Contacte uma oficina de assisténcia
autorizada.

Deve usar sempre pegas sobressalentes de origem.
Para mais informagoes, ver a secgéo de
"Especificagdes Técnicas".




MANUTENCAO

Vela de ignicao

ATENGAO! Use sempre o tipo de vela de ignigao
recomendado! Uma vela de ignigéo incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

« Se a poténcia da maquina for baixa, se for dificil de
arrancar ou se a marcha em vazio for irregular:
comece sempre por inspeccionar a vela de ignicao
antes de tomar outras providéncias.

« Se avela estiver suja, limpe-a e verifique se a folga
entre os eléctrodos é de 0,5 mm. Troque se
necessario.

=

Afinacao do cabo de embraiagem

« Regule o fio com preciséo utilizando o parafuso de
regulagao.

i

« Searegulagao de precisao néo for suficiente, regule
grosseiramente o fio da embraiagem.

« Estique o fio, utilizando o parafuso de regulagao de
precisao.

« Regule grosseiramente o fio da embraiagem
prendendo-o aos diversos suportes na barra da
embraiagem. Em seguida, regule o fio com preciso.

Filtro de ar

» Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.

+ Umfiltro de ar usado por longo tempo nunca pode
ficar completamente limpo. Por isso o filtro deve, a
intervalos regulares, ser trocado por um novo. Um
filtro danificado deve sempre ser substituido.

+ Ao montar de novo, assegure-se que o filtro esta
completamente encostado ao suporte do filtro.

Limpe o filtro de papel.

+ Limpe o filtro, batendo com o mesmo sobre uma
superficie plana. Nunca use solventes com petréleo,
por exemplo, querosene, nem limpe o filtro com ar
comprimido.

Limpeza do filtro de espuma de plastico

» Retire o filtro de espuma de plastico. Lave
minuciosamente o filtro numa solugao de agua morna
e sabdo. Apos ter procedido a lavagem, enxague
cuidadosamente o filtro com &gua limpa. Esprema
depois o filtro e deixe-o secar. NOTA! Ar comprimido
com demasiada presséo pode danificar o filtro de
espuma. Depois de limpo, o filtro deve ser oleado com
6leo do motor. Limpe o excesso de dleo, passando
um pano himido pelo filtro.

Mudanca do dleo

» Esvazie o depdsito de combustivel.
» Desaperte a tampa do depésito de 6leo.

» Utilize um recipiente adequado para a recolha do
6leo.

» Retire o éleo inclinando o motor de modo a que este
saia através do orificio de enchimento. Com a
magquina inclinada, certifiqgue-se de que o filtro de ar
esta colocado na posi¢do mais elevada. Consulte o
posto de abastecimento de combustivel mais préximo
sobre o destino a dar ao excedente de 6leo.

+ Encha com 6leo de motor novo de boa qualidade.
Consulte as instrugdes na secgao "Especificagdes
técnicas".

Sistema de combustivel

» Verifique se a tampa do depésito e respectiva
vedagao estéo intactas.

+ Verifigue a mangueira de combustivel. Troque se
necessario.
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Especificacoes técnicas

| M40-125 | M46-125 | M46-125R
Motor
Fabricante do motor Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrada, cm® 125 125 125
Velocidade de rotagao, rpm 2900 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW (ver nota 1) 1,6 1,6 1,6
Sistema de ignicao
Vela de igni¢ao QcC12YC Qc12YC QC12YC
Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustivel/lubrificagao
Capacidade do depésito, litros 0,8 0,8 0,8
*Oleo de motor SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Peso
Maquina com reservatérios vazios, kg. | 24 28,0 30,0
Emissoes de ruido (ver nota 2)
Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) 93 95 95
Nivel de poténcia sonora, Ly garantido dB(A) | 94 96 96
Niveis acusticos (ver nota 3)
Etli\lli(zelag?)r?zje;(s:)o acustica junto ao ouvido do 80 82 82
Niveis de vibrac&o, a e (ver nota 4)
Punho, m/s? | 14,75 15,68 15,68
Sistema de corte
Altura de corte, mm 20-75 20-77 30-80
Largura de corte, cm 40 46 46
Faca Combi 40 Combi 46 Combi 46
Numero da peca 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Capacidade do ensacador, litros 50 50 50

Nota 1: A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgéo tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Motores
produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado na maquina final dependera da
velocidade de operacédo, das condigdes ambientais e de outros parametros.

Nota 2: Emiss6es sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de ruido em conformidade com a norma EN ISO 5395:20130s dados comunicados relativamente ao nivel
de presséao de ruido tém uma disperséao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,2 dB(A).

Nota 4: Nivel de vibragao em conformidade com a norma EN ISO 5395:2013. Os dados comunicados relativamente ao
nivel de vibragao tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2

*Utilize um 6leo do motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do
fabricante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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NOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHUSA
.D.pyrme CYMBOJIbI/HaK1eMKM Ha MallHe
OTHOCATCA K cneudnasjibHbIM Tpe6OBaHI/IF|M
CepTVI¢VIKaLlI/IVI Ha onpefeJsieHHbIX pbIHKaXx.

NPELYNPEKOEHUE! MNMpn
HenpaBuJIbHOM VIV HEBPERHOM
McnoJsib3oBaHMM MallHa MOHeT
6bITb OnacHbLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOpPbI MOET MPUYNHNUTL
cepbe3Hble noBpeXRaeHnA nan
TpaBMy CO cMepTeJibHbIM UICX000M
O1A nosib3oBaTesia U onsa apyrux.

Mpexkne YeM NpUCTYNNUTL K paboTe ¢
MalHOM BHUMAT e JIbHO
NpoOYNTaMTeE MHCTPYKLIMIO U
ybenuTech, YTo Bam Bce noHATHO.

Mo3aboTbTech, YTO6LI B paboyen
30He He Haxo4wWJ10Ch Jiloaen n
HMUBOTHbIX.

MpenoTBpaTUTe HenpedHaMepeHHbIN 1
3anyck, 0TCoeAVHVB KabeJslb 0T CBeumn ]
3aMUraHus.

EeperMTer OTCKaKuBarowmx
npeomMeToOB U pUKOLIETOB.

BHVMMaHWe: Bpaluatolmecsi peryLme
yacTw. [lepiuTe pyKU 1 HOMM Ha

6e3o0nacHOM paccTOAHUWN.

MpenynpewneHve: Bpalawowmecs
yacTW. [lepHunTe pyKu U Horv Ha O
6e30nacHOM paccTOosAHUN. %

OTanpoaoyKumsa oTBe4YaeT
TpeboBaHWAM COOTBETCTBYIOWMX
HopmaTmeoB EC.

AMuccust lWyMa B OKpYHHatoLLyto cpeay

corsiacHo JupekTrBe EBponenckoro @ L

CoobuecTBa. AMUCCUA MaLINHBI

npviBeneHa B rnaee 'TexHNYeckme dB
=l

XapaKTepuUCTUKN' U Ha Tabsinuke.
Hvkorna He nosb3ymTech
MallMHOM B NoMeLL.eHUN

VN B HenpoBe TpuBaeMbiX
MecTax. B BbIXJ10MHbIX

rasax COLepHMTCA OKUCb
yrnepopna -- becLBeTHbIN,

ANOBUTLIN U KpaHe onacHbIN ras.

OnacHocTb B3pbiBa

Mepen nosanpaBKow Bceraa
ocTaHaB/MBaNTe ABMraTe lb.

[opsiyasi NoBEpPXHOCTh.

NosacHeHMe K YPOBHAM
npe,u.ynpem,u,eHMPl

CylecTByeT TPU YPOBHS NPELyNpeHaeHN.
NMPELYTNPEXOEHUE!

NPEAYNPEXOEHUE! UcnonbsyeTcs,
Korga HecobJioaeHVe UHCTPYKLIA
PYKOBOLCTBA MOXET co34aTb yrposy

npuYMHeHnsA cepbesHblIX TpaBM UJn
CMepTu onepaTopa U noBpewaoeHNA
Haxoasuwerocs pAnomMm MmyllecTBa.

BAKHO!

BAKHO! UcnonbayeTcs, korna
Hecob6sll0aeHNe MHCTPYKLIMM
PYKOBOACTBa MOHeT co3AaThb yrposy
NpUYMHEHNSA TpaBM onepaTopy Uan
noBperaeHNs Haxoaserocs psanom
nmylLecTBa.

A

O6paTnTe BHMMaHMe!

Ob6paTuTe BHMMaHue! Mcnonb3yeTcs, korna
Hecob6JloAeHne MHCTPYKLIMIA pyKoBOACTBa
MoOXeT co3aaThb yrpo3y noBpewaeHus
MaTepurasioB NIV MalMHbI.
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MPE3EHTALUA

CopnepikaHume
NOACHEHME CMMBOJIOB
Y CNOBHBIE 0603HAUEHUS ....coveereereecereeceneneereneens
MosicHeHWe K YPOBHSAM NpenynpemaoeHn .....
MPE3EHTALMA
CopeptaHune
YBamaeMbI NOKYNATESIb! ..o
UTO ECTb UYTO?

UTo eCTb UTO Ha FA30HOKOCUITKE? ....ccvveeeuneae
CPEOCTBA 3AWNTHI MAWXHbBI

Ob6bwye cBeneHus
CBOPKA M HACTPOWKM
Ob6wwye ceeneHus
PykosTKa
BbicoTa cTpUKKM
C60opHUK
Hacanka ons MyibumpoBaHuUs
3anmBaHue macna
NMPABWUJTIA OBPALLEHUA C TOMNJIMBOM
Ob6wwye cBeneHus
Tonnvso
3anpaBka
TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue
SKCMJIYATAUUA

CpencTBa 3alWmMTLI onepaTopa ..
Obwme mepbl 6esonacHOCTU
OCHOBHbIE NPUHLMMBI PABOTHI ..ecereeereeereacrreaes
TpPaHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME ....oeerreeereererenns
3anyck 1 ocTaHoBKa
TEXHUYECKOE OBCJ1TYHKUBAHVE
Ob6wwye cBeneHus
Fpaduk TexHNYEeCKOro 0bCyHNBAHUSA ..........
Ob6uwas nposepka
CBeua 3amuraHns
PerynvpoBka Tpoca CLIEMIEHUSA .......cccveeeeueene
BosayuwHbin ¢unabTp
3ameHa macna
TonsvBHasn cuctema
TEXHUYECKHNE XAPAKTEPUCTUKA
TexHn4YecKue xapakKTEPUCTUKM ...
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YBawaeMbl nokynaTesb!

JIMHWA No NPOU3BOACTBY MHHOBALIMOHHbIX LIeNHbIX
nnn paboTanaHa NpoTAKEHUN OeCATUETUN, BeS10
pacwupsaock: cHavana B 50-x 661511 U3roTOBJIEHbI
nepsble OBUraTesIM OJi camMoJs1eTOB U KapToB, a
3aTeM B 60-x nposaBMAMCb MUHU Nkl [Mo3ike, B 70-
X 1 80-X NPOAYKTOBYIO JIMHENKY NONOJSTHUIIN
TPUMMeEpbI U HarHeTaTeslbHble BO3AYX0OYBKW.

CeropgHsi McCulloch BxoouT B rpynny Husqvarna. 3a
npoleawne nosBeka KomnaHna nobunace
3aMeTHOr o ycnexa B NpOM3BOLACTBE MOLLHbIX
nBuraTtesien, paspaboTke MHHOBALIMOHHbIX
NpoAYKTOB M NPOAYMaHHbIX KOHCTPYK TUBHbIX
pelleHnr, U ceroHA KOMNaHWA NpoaoJikaeT
noanepHmBaTh 3Ty Tpaauumio. MpropnTeTHLEIMU
3apayamMn 0151 KOMNaHUM ABISI0TCS CHUKEHMe
pacxona TonsvBa, BblbpoCoB 1 YPOBHS WyMa, a
TaKe noBbieHVe 6e3o0nacHOCTU U yn06cTBa
aKcnJlyaTauumm Npon3BoaMMOro eto 060py.aoBaHNS.

Hapeemcs, uTo Bbl ocTaHeTechb A0BOJIbHbI
npoaykumen McCulloch, n uTo oHa byaeT Bawumm
CNyTHWKOM Ha [oJiroe BpemMs. HeykocHMTe IbHoe
BbINOJIHEHWEe TpeboBaHUIN 0THOCUTEeJSIbHO
aKcnJlyaTaumm 1 TeXo6CyRMBaHUSA, N3JTOHEHHBIX
B HacTosLWeM PYKOBOACTBE, MOMOKET
3HAUNTEJSIbHO YBEJSIMYMTL CPOK CJITYHObI
obopynoBaHus. Ecnv Bam noTtpebyeTca
TexHM4YecKas NoMoLLb B peMOHTE 1 06C Ty RMBaHUN
o6opynoBaHus, Bl MoxeTe Bocnosib3oBaTbCA
¢$yHKUmen Service Locator Ha canTe
www.mcculloch.com.

®urpma McCulloch nocTosiHHO paboTaeT HaA
yCOBEPLLIEHCTBOBaHVEM U Pa3BUTUEM CBOUX
NpoAyKTOB M NO3TOMY OCTaBJIsieT 3a cobov npaeo
Ha BHeceHMe U3MeHeHUn B $opMy 1 An3arH 6e3
npenBapuTesIbHOr 0 NpeaynperaeHNs.

Kpome Toro, Ha cante www.mcculloch.com Takke
pacrnoJsiomeHa Konms HacTOSILLEero pyKoBoACTBa.



YTO ECTb YTO?

M40-125
M46-125

YT0 ecTb UTO Ha razaoHoKocuke?

N o o b~ 0N =

8
9

PykoAaTKa TopMo3a auraTtens

Ckoba npmsona (M46-125R)

Pyuka cTapTepa

C60pHUK

PyKosATKa, BbICOTa pyKOATKN

PblYar peryimpoBKu BeICOTbI KOLEHUS

MacioMepHbI Wwyn / Macio3anMBHas
ropJioBMHa

FnywnTtens
Ceeya 3amuraHna

10 HukHee KpensieHWe pyKOATKM

11 3anmeBaHuA TonsmBa

12 BosayuwHbIN ¢ULTP

13 MembpaHa nuTtaTensa (M40-125, M46-125)
14 Pexywan neka

15 WTyLep nookoYeHUs WwWiaHra c sogov (M46-
125, M46-125R)

16 Hos

17 NMpy*HrHHaA wamba

18 BUHT Hoxken

19 PykoBoAcCTBO no aKcrnyaTaumm

Russian — 147



CPEOCTBA 3AWLNTbBI MAWNHbBI

Obuwme cBeneHUA

B naHHOM paspeJsie paccMmaTpuBaloTCA pasinyHble
3alMTHbIe NpycnocobieHVss MaluMHBI, UX paboTa, U
npuBeLeHbl OCHOBHbLIE MPUHLVNGI U NpaBua,
KOTopble Heo6xoaMMo cobonaTh AN
obecneyeHnss besonacHowm paboThbl.

Fnywntens

NPEAYNPEXOEHWE! Hukorna He
noJsib3yMTechb MaWVHOW ¢ AedeK THbIMM
afleMeHTamMu 3awmThl. Ecoiv B
pesysibTaTe 3TUX NPOBEPOK byayT
0bHapyHeHbl HercnpaBHOCTU,
HemMe[nJ1eHHO Bbl30BUTE cneumanmcTa
DA peMoHTa.

Hukorna He MOOAUGULIMPYMTE MaWUHY
HacTOJIbKO, UTObbl €€ KOHCTPYKLMA
60siblle He cooTBeTCTBOBasa
OpUrMHaIbBHOMY UCTOJIHEHWIO, N He
OCYyLLeCTBIANTE ee aKcnyaTauuio,
ecsv Bbl nonospesaeTe, UTO OHa bbina
MoauduLIMpoBaHa ApyrvM JIULIOM.

MpenoTBpaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN
3anycK, 0TCOeAMHVB KabeJsib OT CBeUU
3ammraHus.

NPELYTPEROEHUE! Hukorgoa He
MCnoJsib3ymTe MaluHy 6e3 raywumTtens
VU ¢ AedeKTHBIM raylmTes1IemM.
MoBpewaeHHbIN raywnTe b
3HauYMNTEJSIbHO yBeSIMYMBaET WyM U1
puvck noxkapa. MmenTe Bcerpanon,
PYKOM UHCTPYMEHT OIS TYLIEHUS
nosapa.

[ nywnTesib Npy Nosib30BaHWUM U cpasy
nocJie oCTaHOBKW OBUraTesisi O4eHb
ropsynm. To cnpaBe IMBO TaKke npu
paboTe Ha Xxos10CThIX 060opoTax.
MoMHUTE O pucKe Mnotkapa, B
ocobeHHOC TV Npu paboTe psALoM C
JIerko BocnsiaMeHsseMbIMN
BelecTBaMu /U rasamu.

Pewyuian neka

+ Kpbllwka ofisi Hoew paspaboTaHa o151
CHUHKEHMST BUbpaLMmM 1 yMeHbLIeHUsT pyUcka
noJlyYeH1s Nope3oB.

MpoBepKa peryllen oeKun

*  YbeouTecb, YTO pewyllas neKa He MeeT
NnoBpewRaeHUN U TaKNX BUOUMBIX 0edeKToB, Kak
TpewnHbl.

PykosaTka TopmMo3a oBuraTesis

+ Topmo3 oBuraTesia npegHasHadeH ons
OCTaHOBKU ABUraTtesiAa. I'IpV| Ccnycke pyKOATKU
TOpMO3a ABuUraTesib ocTaHaB/IMBaeTCA.

MpoBepKa pyKOATKM TopMo3a ABuUraTesns

YBennubTe 060poThl 4,0 MaKcUMasibHbIX 1
OTNYyCTUTE PyKOATKY TopMo3a. TopMo3 ABUraTesisi
HeobXx0OMMO HacTPOUTb TakK1M 06pa3oMm, UTo6bI
ABUraTeslb ocTaHaBsMBasICA B TedeHWe 3 CeKyHA.
O6paTuTech B aBTOPU30BaHHYIO MacTepcKyio no
0o6CyHKMBaHMIO.
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«  [AywuTesnb npegHasHadeH A1 CHUAMEHWS
YPOBHS WyMa 1 0TBOLA B CTOPOHY OT
paboTaiolLLero YesioBeKa BbIXJI0MHLIX Fa30B.

MpoBepKa raywmTens

» PerynsipHo npoBepsTe raywMTeslb, YTobbl OH
6b1S1 McnpaBeH U XOPOLLIO 3aKpenJieH.




CBEOPKA MWHACTPOWMKU

Obuwme cBeneHUA

BruicoTa CTPUKRKUN

BAHKHO! MNMpenoTepaTtnTe
HenpeaHamMepeHHbIN 3anyck,
0TCOedMHMB Kabesib OT cBeYn
3alUraHmA.

3AMEYAHWE! He ycTaHaBMBanTe CANWIKOM
HU3KWI YpOBEHb, T.K. Fra30HOKOCUJIKa MOKeT
conpukacaTbCsl ¢ HEPOBHBIMU NOBEPXHOCTSIMU.

PykosaTka
Cbopka

BepxHsA pyuka

MepeBennTe TpybuaTylo CKOBY PYKOATKU B
NoJIOKEHNE CTPOrO HANPOTMB HUKHEN YacTn
pyKoATKW. HapekHo 3aTsAHUTE puKcaTopsbl.

M46-125, M46-125R

C nomoLLblo BXOAAWMX B KOMMIEKT peMHeM
3aKpenuTe Kabesiv Ha pyKosiTKe. 3anpeliaeTcs
uUpe3mMepHo pacTArvBaTb Kabesm npu nx
KpenieHum.

P

HacTponkun
BeicoTa pykosaTkn (M46-125, M46-125R)
* OcnabbTe HUKHME pUKCaTOpPbI.

*  YCTaHOBUTb PYKOATKY Ha HYHHYIO BLICOTY.
HapewHo 3aTAHUTE pnKcaTopbl.

MepenBWHYTb pblyar Hasaf, YTo6bl MOAHATL HOMM,
1 Briepe, — UYT06bl ONyCTUTb.

M40-125, M46-125 nmeeT YeTblpe perysasaTopa, no
0OHOMY OJ1A Kawaoro KoJeca.

C60opHUK

+  YCTaHOBUTbL C60PHbIA MELIOK.

\¢ /‘ 7 ‘
0 \ ™

. [MoMecTUTb HUKHIOW YacTb TpaBOCGOpHMKa B
pasrpysouHoe oTBepcTMe.

Hacapka ons MYy JibYMpOBaHUNA

+  TMoAHVMWTE WUTOK pasrpy3Ku, YTobbl
YyCTaHOBUTL/CHATb NPO6KY My IbUMpOBaHUSA.

3anvBaHve macna

* MauwwHa nocTaBAsieTCSA C NyCThIM MacsisiHbIM
6akom. 3asvBanTe Macsio MeaJieHHo. CMm.
yKasaHus B pa3gesie Yxon. MoTopHoe MacJsio
crenyeT 3aMeHUTb B NepBLIM pas nocJie 8 Yacos
paboThbl.
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NPABUJTIA OBPAWEHNA C TOMNJIMBOM

Obuwme cBeneHUA

3anpaBka

MPEOYNPEXRIOEHUE! PaboTa
OBUraTesis B 3aKpbITOM WU B MJI0XO
NpoBeTPVYBaeMOM MOMeLLEHNN MOHET
NpVYBECTU K CMepTeJIbHOMY UcXony B
pesysibTaTe yAyWEeHWs U 3apakeHnst
yrapHbLIM ras3om.

TonsMBo 1 UcnapeHWs TonJiMBa KparHe
noapoonacHbl M MOFYT NPUBECTW K
cepbesHbIM TpaBMaM Mpy BObIXaHWN U
KOHTaKTe ¢ Kowew. NNoaTomy 6yabTe
0CTOPOXKHbLI NpY 0bpalleHnn ¢
TOMJIMBOM 1 0becneybTe XopoLlyio
BEHTUJIALMIO MPU 0bpalleHnn ¢
TOMNJIMBOM.

BbIxJ10MHblE Frasbl ABUraTessi Fopsym n
MOryT cofepHaTb UCKPbl, KOTOPLIN
MOryT CTaTb MPUYMHOW MoKapa.
MoaToMy MawWwWHy HUKOrAa He crenyeT
3anyckaTb BHYTPY NOMeLLeHUS U
psOOM C JIerKoBocrnlaMeHsAeMbIM
MaTepuasiom.

He KypuUTe U He CTaBbTe HMKakKne
ropsAdYue npeamMeTbl pAOOM C
TOonJiINBOM.

NPELYMNPEWIOEHUE! MNepen 3anpaBkon
cnienyeT 0653aTesIbHO BLIKJIOYNTL
ABUraTesib U AaTb eMy OXJ1IadnUThbCs B
TeueHMe HECKOJIbKMX MUHYT.

YT06bLI NpenoTBpaTUTL passivie
TONJIMBa, BCcerna ncnosibaymnrte
crneumasbHbIM NOALOH.

lMpu 3anpaBKe KPpbILWKY TOMIMBHOO
6aka crieqyeT OTKpblBaTb MeAJIEHHO,
YTO6bl NOCTENEHHO CTpaBUTb
136bITOYHOE OaBJieHVe.

OuKncTUTe 06J1acTb BOKPYr
TOonJIMBHOr o 6aka.

Mocsie 3anpaBKu NJI0THO 3aTAHUTE
KPLIWKY TOMIMBHOIO 6aka.
Heb6peHOCTb MoMeT cTaTb NPUUMHOM
nowapa.

Mepen 3anyckom oTHecUTe MalnHy
KakK MUHVYMYM Ha 3 M 0T MecTa
3anpaBKu.

TonswmBo

3AMEYAHUE! MawmHa KomniieKTyeTcA
YeTblpexTaKTHbIM ABuraTesiemMm. Heo6xoammo
nocTOAHHO NpoBepATL YypoBeHb Macsa.

BeHsuH

* [lonb3ynTecb BbICOKOKaYeCTBEHHbLIM
6EeH3MHOM, B TOM YMCIIe HE3TUIMPOBaHHBIM.

+ PekomeHOyemoe MMHMMasIbHOE OKTaHoOBOE
umcsio 90 (RON). Ecsm oBuraTens bynet
paboTaTb npu 60s1ee HN3KOM OKTaHOBOM Yumcsie
yem 90, ABUraTesib MOKET NPON3BOAUNTL CTYK.
3T0 NpMBOAUT K yBeJIMYEeHMIO TemnepaTypbl
OBuUraTesis, UTo B CBOIO oYepeb MOHeT
npyBECTU K ero cepbe3HbiM HecnpaBHOCTAM.

+ [lo BO3MO¥HOCTM NOJSIb3yMTeCh
9KO0J10rMYEeCKMM, T.H. WeS1I0YHBIM 6EH3VHOM.

Macno ona oBuraTtens

3AMEYAHME! MNMepen 3anyckKoM rasoHOKOCWUIIKU
npoBepbTe ypoBeHb Macsia. CIWKOM HN3KUIA
YPOBEHb Macsla MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
noBpewaeHNAM aBuraTens. CM. ykasaHus B
pasnesie "TexHU4YecKoe obcryHMBaHMe".

*  MoTopHoe MacJio criefyeT 3aMeHUTb B NepBbin
pa3s nocJsie 8 yacoB paboThl. PekomeHpaLmMm no
BbI6OPY TWNa Macna cM. B pasaersie
"TexHU4YecKMe faHHble". HMKorna He
NPUMEHANTE MacJ10 O/1A ABYXTaK THbIX
noBuUraTtenewn.
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Hukorna He BK/IlOYanTe MawWwmnHy:

* Ecsam Bbl nposviaiv Tonaveo MM MOTOpHoe
MOTOpHOE MacJ1o Ha MawwHy. BeiTpute
npoJsINToe TONJIMBO UJIN MacJslo U fanTe
ocTaTkKaMm TonJjmBa UcnapmuTbCs.

« Ecsam Bbl nposivav TonsMBo Ha cebs v CBot
oneway, CMeH1Te oaoewnay. MomonTe Te YacTun
Tena, KoTopble 6blSI B KOHTaKTe C TOMNJ/IMBOM.
MoNb3ymTechb MbIJIOM 1 BOO,OW.

« Ec/IM Ha MalVHe NpomcXoauT yTeuka Tonmea.
PerynspHo npoBepsnTe KpbIWKY TOMIMBHOMO
6aKa W WiaHrv Ha npeamMeT NpoTeKaHms.

TpaHcnopTUpoOBKa U XpaHeHUe

« CrieLyeT XpaHUTbL U TpaHcnopTUpoBaTh
MaLlWHy U TOMJIMBO TakVM 06pasoM, YTobbl He
6L1S10 pMcKa KOHTaKTa NoATEeKOB 1/ NapoB ¢
MCKpaMm UM OTKPBITBIM OFHEM, HanpuMmep, y
3/71eKTPOMaLLVH, 3/1eKTpoABUraTesien,
3/71EKTPUUECKMX U CUJIOBLIX NepekiodaTenen/
HarpeBaTeJsiel U KOTJIOB.

« Tonsmeo Bcerpa crienoyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTUpoBaTb B cneuUnasibHblX eMKOCTAX,
npeaHasHa4YeHHbIX OJ1S 9TOM LLeJIN.

OnnTtesibHoe xpaHeHue

» lMepen TeMm, KaK HarnpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
OJINTeslbHOe XpaHeHWe, crieflyeT OnopoRHUTL
TONJIMBHBIV 6aK. BbISICHNTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoYHOM CTaHLMW, Ky[a Bbl MOKeTe
C/MTb o0TpaboTasllee TOMMBO.




SKCIUJTYATAUUA

Cpeﬂ.CTBa 3allThl onepaTopa
Bo Bpemsi paboThbl C MaWMHOM Bbl [,0J1HKHbI
1CnoJib30BaTh creumasibHble 00,06peHHbIe
cpencTBa 3awmThl. CpeAcTBa JIMYHOM 3alUMThI He
MOFYT NOJIHOCTBIO UCKJTIOUMTL PUCK NOJTyUeHNUsT
TpaBMbl, HO MPU HECYACTHOM CJly4Yae OHU CHUKaT
TAKecTb TpaBMbl. ObpalariTech 3a MOMOLLLIO K
Ounepy npvi noabope cpencTs 3aWwmnThl.

Bcerna vcnosibaymTe:

« Ecsv ypoBeHb Wwyma npeBbicUT 85 oeumnben,
MCMNOJIb3yMTe HayLHUKMN.

«  YcTomumBas U HeCKOJIb3sias obyBb.

¢ [poyHble oIMHHBLIE 6ploKK. He HocuTe
yKpalleHus, WopThl UM caHOoa nu, He xoomTe
6ocurKom.

*  [pnv He06Xx0AMMOCTM NOJSIb3yTeCh 3aWUTHBIMU
nepyaTKamm, Hanpumep npy MOHTUPOBaHUN,
OCMOTPE UJIM YMCTKE peryLLero 060pynoBaHUA.

Ob6lwme mepbl 6esonacHocTU

B aTom paspeJsie paccMaTpmMBaloTCA OCHOBHbIE
npasuvna 6e3onacHoCcTH npun pa60Te C MaWnHown.
OpnHako paHHas VIH(I)OpMaLI.VIFl HMKorga He MoHeT
3aMeHUTb NOAr0OTOBKU N NpakKTUN4YeCKOoro onbita
npo¢ec0V|0Haanoro nosib3oBaTesiA.

« Tpewkne YeM NpUCTYNUTb K paboTe ¢ MalmHoOM
BHMMAaTEeJIbHO NPOYNTaNTe MHCTPYKLIMIO U
y6enuTech, 4To Bam Bce NOHATHO.

¢ TloMHUTe 0 TOM, UTO onepaTtop HeceT
OTBEeTCTBEHHOCTb 3a BO3MOXHble HeCYaCTHbIe
cyy4au Un aBapun, KotTopble cTanm npuymHom
TpaBM UU NOpYM MMyLLeCTBa APYyrUX Jiloaew.

* MawvHy HeobxoaMMo coaepaTb B UNCTOTE.
3HaKM N HaKJ1IeMKM A0J1HHbl 6bITh XOPOLIO
BUAHbI.

Bcerpa pykoBoacTByMTeCh 34paBbiM
CMbICJIOM

HeBo3MoHO NpeaBMaeTb BCe CUTYyaLuK, KoTopble
MOryT BO3HUKHYTb nepen Bamu. Heobxoaovmo
cobsiofaTb OCTOPOKHOCTL M pyKoBOACTBOBaTLCA
3paBblM CMbIcJ10M. EC/1 Bbl B KaKow-/1M60
CUTyaLmm noYyyBcTByeTe cebsl HeyBepeHHO,
obpaTuTechb 3a COBETOMK cneumanmcTy. CnpocuTe
Ballero ausepa, cnpocuTe coBeTa B
crneumanmMsmpoBaHHOM MacTepCKoM Ny
onbITHOr O NoJsib3oBaTesisA. Msberante
MCMNoJIb30BaHWA, OJ1A KOTOPOro Bbl He cuMTaeTe
cebsa nocTaToYHO NOArOTOBJIEHHbLIMM!

MPELOYTPEROEHVE! Mpwn
HenpaeuJIbHOM U1 HebpeHoM
MCNoJIb30BaHNN MallliHa MOHET bbITh
onacHLIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbLIN
MOET NPUUMHUTL CepbesHblie
NnoBpeaeHNA U TpaBMy CO
cMepTeJsibHLIM MCX0O,0M AJ1A
noJsib3oBaTesIs UM AN ApYruX.

3anpeutaeTcs gonyckaTb K
ynpaBJieHU0 NN PEMOHTY MallUHbI
neTen UM B3POCIIbIX, He MMEIoLNX
COOTBETCTBYIOLEN NOArOTOBKMN.

J[aHHyl0 MallnHy 3anpeLLeHo
Mcnosib3oBaThb JiMLAM C PU3NYECKUMN
WSV YMCTBEHHBIMWN HapyLeHUAMMN, NN
JivLam, He cnocobHbBIM ynpaBATb
[aHHOM MalMHOM NO COCTOSAHMIO
300poBbs. KcnslyaTaums MawviHbl
LaHHBIMU SiLlaMM paspeluaeTcs
TOJIbKO Mo4, NPUCMOTPOM JIULL,
0TBeTCTBEHHbIX 3a MX 6e30MacHOCTb.

He pnonyckamTe K nosib30BaHWIO
MalMHOM NOCTOPOHHUX JINLL, He
yse.ﬂI/IBI.IJVICb B Ha4aJie B TOM, YTO OHUA
NOoHANIM cofepaHne UHCTPYKLUUA.

Hukorpa He paboTarTe ¢ MawWMHOM,
ecJsim Bbl ycTanu, BeiNUM asikoroJib,
W NpUHUMaeTe JiekapcTBa, KoTopble
MOryT OKasblBaTb BJIMSIHME Ha 3peHue,
peakLumIo UM KoopaAvHaLMIo.

NMPEOYMNPEXROEHUE! MawviHa Bo BpeMsi
paboTbl co3naeT asleKTpoMarHUTHoe
noJie. B onpenesieHHbIX
obcTOATeNIbCTBaxX 9TO NoJie MOKeT
co3fgaBaTb NOMeXM OJ151 NaCCUBHBLIX U
aKTUBHbIX MeANLIMHCKUX
MMnaaHTaToB. YTobbl n3bewaTb pycka
cepbe3HoM TpaBMbl UM CMepPTU, SinL,am
C MeAULIMHCKUMU UMMNJ1aHTaTamMm
pekomeHaoyeTcA
NPOKOHCYJIbTUPOBaTbLCA C Bpa4oM U
M3roToBUTEJIEM UMMIAaHTaTa, Npewae
YyeM NpUcTynaTb K aKCnyaTauum aTom
MaLUHbI.

NPEAYNPEXOEHUE! BHeceHne
HepaspeLleHHbIX U3MeHeHUM n/unm
MCMNoJIb30BaHMe HEPEKOMEHA0BaHHbLIX
npycnocobIeHUM MoReT NMPUBECTU K
cepbe3Hom TpaBMe U fae K
cMepTesibHOMY UCXOoAy AJs
noJsib3oBaTesIa Uan Apyrux A, Hu npu
KaKux 06CcToATEeNIbCTBaX He
[onyckaeTcsi BHECEHWE M3MEHEHUN B
nepBoHa4asibHyt0 KOHCTPYKLIVIO
MalMHbI 6e3 paspelleHms
naroToBUTENA.

Hukorpa He MOOAUGULIMPYMTE MaLWNHY
HacTOJIbKO, YTO6LI €e KOHCTPYKLUUA
6osblle He cooTBeTCTBOBas1A
OpUrMHaIbBHOMY UCMOJIHEHWIO, N He
ocCylecTBNIANTE ee aKcnyaTaumio,
ecsiv Bl nogo3peBaeTe, UTO OHa bblna
MoamdmumMpoBaHa ApYrvM JINLIOM.

Huvkorpa He ncnonb3ymTte AedpeKTHYIO
MawuHy. NMpoBoanTe perynaspHble
OCMOTPbI, YX04 1 06CNyH1BaHNe B
COOTBETCTBUM C JaHHLIM
pyKoBoAcTBOM. HeKoTopble onepaumm
no yxony v o6¢clymBaHuio
BbINOJIHAKTCA TOJIbKO
NoArof0BJIEHHBIMA cneLyanmcTamn.

Mosib3ymTech TOJSIbKO OpUrMHasIbHLIMU
3an4yacTAaAMA.
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SKCIUJTYATAUUA

BesonacHocTb paboyero mecTa

Mepen Hayanom paboTbl HEO6X0AMMO yOoaUTb
C yyacTKa BeTKW, KaMHU U T.4.

MawwHa MoeT BblbpackiBaTb HapyHy
NocTOPOHHKMeE npeaMeThl, OKasaslWmMecs nop
HOMaMM, YTO MOHET CTaTb NPUUMHOM TpaBM
WM noBpeaeHs nmylecTea. He
MCNosib3ymTe MalnHy, eCsiv pAAOM HaxoAATCcs
JIHOAM NJIN HUBOTHbIE.

HvKoroa He Mcnosib3ymTe MawmnHy npum

He61ar onpUs THLIX NOrOAHBIX YCJI0BUSIX,
HanpyiMep B TyMaH, 0,0 Ob, NPU CUTbHOM BeTpe,
Ha CbIpbIX yYacTKax, Npy HU3KUX TeMnepaTypax
BO34yXa, pYcKe yaapa MOJIHAN U T. 4.
3KcnsyaTaums MawWwmHbl NPV NJ10Xov noroae
yTOMUTESIbHa 1 MOKeT NpUBECTU K
BO3HWKHOBEHMIO OMacHbLIX CUTYaLWM, Hanpumep,
13-3a CKOJIb3KMX NMOBEPXHOCTEM.

lMpoBepbTe, YTO6LI N06/IN30CTU HE bbISI0 HUYEro
TaKoro, YTo MoeT NoBSMATL Ha Bawy paboTy ¢
MalLHOWN.

Mpn paboTe ¢ MawmHom obpalianTe BHUMaHMe
Ha KOpHW, BE TKW, KaAMHW, iMbI, KaHaBbl 1 npoune
npensTCcTBUA. B BbICOKOM TpaBe NpensiTcTBUSA
MOryT 6bITb He3aMeTHbI.

CkalvBaHVie TpaBbl Ha CKJIOHaX MOHET 6biTb
onacHbIM. He UCMoJIb3yMTe rasaoHOKOCUIIKY Ha
OUeHb KpyThIX CKJIOHax. Heslb3si nosib3oBaTbCs
ra3oHOKOCUJIKOV Ha NOBEPXHOCTSAX C YKJIOHOM,
npeBbilWanLwmMM 15 rpanycos.

Ha cknoHax nyTb ciieayeT NnpoKanbiBaTb MNOA
NpsAMbIM Y JIOM K CKJI0HY. [opa3fo ierde
paboTaTb nonepek cKJIoHa, YeM NogHUMasiCb U
onycKasiCh Mo CKJIOHY.

MpuY NPUBINHKEHNN K 3aKPbITLIM MOBOPOTaM WU
obbeKTaMm, KoTopble MOryT 3aTpyaHATbL 0630p,
cnepyeT 6bITb 0CO6€HHO OCTOPOHKHBIM.

TexHVKa 6esonacHoCTU

[asoHoKoCU/IKa npeaHasHa4vyeHa
NCKJTIIO4YNTEJIbHO OJ1A KOWeHUA rasoHa.
3anpeuiaeTcs UCNOJIb30BATb MaWWHY He No
HasHa4eHUuto.

Monb3ymTechb cpeacTBaMM MHOVBUAOYASIbHOM
sawmnTel. CMm. pasnen 'Cpenctea 3aWwnThl
nosib3oBaTenis'.

Hukorpna He 3anyckamTe ra3oHOKOCUJIKY C
OTCYTCTBYHROWNMN NN HEKOPPEKTHO
YyCTaHOBJIEHHBIMU KOHYXaMU NJIN HEKOPPEKTHO
yCTaHOBJIEHHbIM HOXOM. B npoTMBHOM criyyae
HOX MOHeT HaHeCTWn TpaBMy.

Y6enuTb, UTO B HOXM He nonanm NOCTOPOHHME
npeamMeTbl, HaNpUMep, KaMHW, KOPHU U T.4. 3TOo
MOHET 3aTynNTb HOKN U NpUBECTU K
NCKpUBJIEHMIO Baa. I'IpM crmbaHnn ocm
HapylwaeTcA 68ﬂaHCMpOBKa nyeenymBaeTCcA
ypOBeHb BMBpaLyn, YTO MOKET NpMBECTU K
CHUEeHMIO Hao.eMHOCTU Kpenewa aetanen
rasoHOKOCUJIKW.

3anpew,aeTCF| Ha nponoJiknTesibHoe BpemMA

3aKpensIATb pyYKy TOpMo3a Npy paboTaroLen
MalmHe.
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Mpu 3anycke rasoHOKOCWIIKa LOJIHKHA 6bITb
pasMell,eHa Ha pOBHOM FOPU30HTasIbHOM
noBepxHocTU. [poBepbTe, YTO6LI HOW He
npuiLLe T B COMPUKOCHOBEHWE C rPYHTOM UJIn
KaKW1M-JIM60 NpeamMeToM.

Mpw paboTe ¢ MawmHom cnenyeT BCcerna
HaxoamTbeA c3aau. [py BeINOSIHEHUM paboT Bce
KoJsieca [,0JIKHBl HAXOAUTBCS Ha 3emJie.
PyKosiTKy cflenyeT OepHaTb 06eMMn pyKami.
He npnbnnaTh pyKU UM HOMM K BpalLaloWwymMe st
Ne3BUAM.

He b3 HaKI0HATHL MalMHY Npyv paboTarouLem
nsuraTtere.

ByabTe 0c060 BHAMATESIbHLI NpU
nepenBUKEHNU Fra30HOKOCUIIKWN B CBOIO
CTOPOHY.

HvKorpa He nogHMMamTe U He NnepeHocUTe
ra3oHOKOCUIIKY nMpU pa60Ta|ou.LeM asurarene.
YT06bl NOOHATHL Fra30HOKOCUJSIKY, OCTaHOBUTE
ABUraTesib M 0TCcoeaAuHNTE Kabesib OT cBeYn
3amunraHunA.

He noacTpuramTe rasoH Bo BpeMs OBUHKEHUS B
06paTHOM HanpaBJsieHUN.

Mpy nepemelLeHNM Mo yyacTKy, He
noAJsiealemMy KoweHuo, HE06X0AMMO
ocTaHaB/MBaTb ABUraTeslb. Hanpumep, npy
nepemeLLeHUM Mo rPaBUMHLIM LOPOKKaM,
KaMHsIM, rasibke, acoanbTy U T.4.

He 6eramTe c paboTatouLer ra3oHOKOCUJIKOW.
Mpw paboTe c rasaoHOKOCWJIKOM BCerna xoauTe
MenJsieHHo.

OTKJIIoUNTE ABUraTe b, Npekae YeM U3MEHUTb
BLICOTY CKallMBaHWs. HMKorna He BbINOSHANTEe
perysMpoBKyY Npu paboTatolieM OBUraTesie.

He ocTaBnAnTe mMawmHy ¢ paboTatowmm
nBurateniem 6e3 npycmoTpa. BeiklounTte
noBuraTtesib. Heobxoammo y6eomnTbesl, UTO HOM
ocTaHoBUJICA.

Ecam nonafgeT nocTOPOHHUM NpeaMeT, UM NpuU
CUJIbHOM BUBpaLIMW, HeMeA IeHHO OCTaHOBUTE
MawmHy. CHUMUTE cBeYHOM KabeJsib CO CBeuM.
MpoBepbTe HeT SN Ha MaluVHe NOBPEHOEHUN.
Mpy HAMUWK NOBpPEROEHN, YCTPaHNTE UX.

OCHOBHbIe NPUHLMMNBLI paboThbl

[ns onTyMarnbHoro pesynbTaTa ciienyeT
1CMoJb30BaTb OCTPOE Jie3BMe. 3aTynmBlueecst
fle3Bue byneT CTPUUb HEPOBHO, M B MecTe
cpesa TpaBa 6yneT HenTeTb.

He ckawviBanTe 6onee 1/3 Bcen ANMHbLI TpaBbl.
370 KacaeTcs, B NepByio ouepenb,
3acywWw/IMBOro BpeMeHu rofa. BeinosnHnTe
nepBoe CKalBaHWe Ha 6oJibluer BLICOTe.
3aTem npoBepbTe pe3ysibTaT U CKOCUTE TpaBy
[0 Heobxoanmoro yposHsi. Ecain Tpaea BeicoKa,
nepenBuranTe rasaoHOKOCUJIKY MeOJIEHHO U,
npyv Heo6Xxo0AMMOCTU, UCMOSTb3YNTeE
rasoHOKOCWJIKY [Ba pasa.

Ecnn Bbl XOTUTeE U3berwaTb obpaszoBaHWs N0J10C
Ha BalleM rasoHe, Hy*HO Kakabl pa3 cTpUyb
ero B pasHbIX HarnpaBJIeHNAX.



SKCIUJTYATAUNA

TpaHcnopTUpoOBKa U XpaHeHUe

« HapeHo 3akpensisinTe 060pynoBaHMe BO
BpEeMsi TPaHCrop TUPOBKM BO 13beaHne
noBperaeHnA U HecHacTHbIX ciy4daeB.

«  XpaHuTe 060pyLoBaHWE B 3aKpbIBaeMOM Ha
3aMOK MoMelLLLeHWN, He A,0CTYNHOM AJ1s1 AeTen n
NOCTOPOHHWX.

+  XpaHuUTe MHCTPYMEHT B CyXOM TemnsioM
nomelLeHNM.

« PekomeHOaLMM NO TpaHCNOPTUPOBKE U
XpaHeH o TonJMBa NpYiBeeHbl B pa3aesie
'MpaBuna obpalleH1s ¢ ToNJMBOM'.

3anyck n ocTaHoBKa

Mepen 3anyckom

NMPEOYMNPEXROEHUE! Mpewknoe yem
NpUCTYNNTL K paboTe ¢ MalHom
BHMMaTeJIbHO NpouynTanTe
MHCTPYKLMIO 1 ybeomnTech, YTo Bam
BCE MOHATHO.

A

Monb3ymTeck cpeacTBamMu
nHaMBUAYyasibHOM 3allUTHI. CMm. paspen
'Cpe,D.CTBa 3awuThl nosib3oBaTesia'.

* [lo3aboTbTech, UTObLI B paboyer 30He He
HaxoOuoChb JI0AEeN U HUBOTHbIX.

* BbINoNHANTE eenHeBHOe 06cywmBaHMe. Cm.
yKasaHusA B pasfeJsie "TexHn4eckoe
obcnykmBaHue".

* Yb6enouTecbB KOPPEKTHOCTU NOOKJIIOHYEeHUA
Kabena K cBeyve 3ammraHus.

3anyck

Monenn M40-125, M46-125, M46-125R
o060pynoBaHbl pyYHBIM perysisiTOpoM BO3AYyIHOM
3acJI0HKM (MeMbpaHoWm).

Mpw nepsom 3anyckKe raaoHOKOCUJIKU NATb pas
HaKMM1Te Ha TONJIMBHLIM Hacoc. lMocne aToro
HeobxoAMMO HakaTb Ha TOMJIMBHBIN HAcoc elle TP
pasa B cJly4ae xoJ<ioaHoro 3anycka.

+ Npn 3anyckKe apuratenAa npuRMmMTe pyKOATKY
TOopMoO3a ABUraTtesia K pyKoATKe.

SN

+ BcTaTb 3a MmawviHon.

+ B3ATbcsA 3a pyuKy cTapTepa, MpaBow pykou
MeZnJIeHHO NoTsAHYTh Ha cebsl Tpoc, Noka He
noyYyBCTBYeTCsl CONPOTUBJIIEHNE (CTapTep
BXOLMT B 3aLlensieHre). Peako noTsHyTb Tpoc,
UTO6LI 3aBeCTU ABUraTesb. Hukorna He
HaKpyuMBaMTe CTapTOBbIN WHYP BOKPYI PyKW.

Pblyar BkJlloueHs npmueona
(M46-125R)

+ HammuTe Ha ckoby nprBoAa B HanpassieHUU
PYKOSAITKW, YTO6bLI Ha4aTh ABUHKEHME.

« MMpexne yeM NOTAHYTb arperaT Ha ce6s,
Heo6X041MMO OTKJIOUUTL NPUBOL U TOJIKHY Th
arperat Bnepep, npu6smanTenbHo Ha 10 cm.

OcTaHoB

+  OcTaHOBUTEe OBUraTeslb, OTMYCTUB PYKOSATKY
TopMo3a OBUraTesisi.

+ lpvBopA Takke pacLensisieTCs npy 0TNycKaHUm
PYKOSITKN TOPMO3HOI 0 pblyara

+ lpviBOA MOXHO pacLennTb, Yy Tb OTNYCTUB
TOPMO3HYI0 PYKOSATKY.
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Obuwme cBeneHUA

NPEOYMNPEXOEHUE! Monb3oBaTesib
MOeT BbINOJIHATb TOJIbKO Takue
paboThbl N0 06CyHKMBaHMIO U CEpBUCY,
KOTOpble on1caHbl B AaHHOM
pyKoBoAcCTBe no paboTe. Bce npouve
paboThbl AOJIHKHbI BLINOJIHATHCS
aBTOpPM30BaHHOM MacTepcKow no
06CJ1yHMBaHMIO.

Mepen BLINOJIHEHVEM NMPOBEPOK WU
TEexo6CyHMBaHUA BbIKJIloYanTe
OBuraTesib. MpenoTBpaTUTe
HernpegHamMepeHHbI 3anycK,
0TCOEOVHVB KabeJsib 0T CBeYM
3amUraHus.

CpoK CJ1y*6bl MallMHbI MOEeT 6bITb
YKOPOUYEH U PUCK aBapun yBEJINYEH,
ecJi1 0bCyRMBaHNe MalnHBLI He
BbINOJIHAETCA NpaBUJIbHLEIM 06pasom n
eCJIM cepBUC N/ PEMOHT He 6b1sn
BbINOJIHEHBI MpodeccroHasibHo. Ecan
BaM TpebyeTcA [OMNoSIHUTe IbHas
VHdopMaLms, obpaTUTEeCh B
6JIHaNILYI0 MacTEPCKYIo Mo
06CyHMBaHUIO.

O6paTuTe BHMMaHue! Ecain Heobxoammo
HaKJIOHNTb MalnHy, y6eanTech, YTO BO3AYLWHBLIA
PUNLTP HAaXOOAUTCA B BEPXHEM MOJIOHKEHNN.

* Tlonb3ynTecb TOJIbKO OpUrMHaSIbHBIMA
3an4yacTAaAMAN.

I'gaq)vu( TEeXHNYECKOro
obClyRMBaHMS

B rpaduike obcnymBaHNA yKasaHo, Kakme YacTu
MallMHbI TPEBYIOT TEXHUYECKOr 0 06CTyRMBaHUA, N
C KaK1UMW MHTepBasiaMm1 OHO [0JIHHO
nNpon3BOANTLCA. OTU MHTepBaJibl pacCUNTaHbl
MCXOOA U3 eeAHEeBHOr 0 MCMNOJIb30BaHA MallUHbI,
M MOryT MEHATBLCS B 3aBMCUMOCTW OT YacToOThl
MncnoJsib3oBaHUA.

EmeHenesnbHoe ExemecAauHoe
Mepen sanyckom obcnykmBaHme obcnykmBaHe
BosaywHbin
Ob6uwas npoBepka | CBeuya 3amuraHus PUIBTP
" TonsmeHasa
BHewHsA ouncTKa | Mywntens cvcTema

YpoBeHb Macna

Peryuee
obopynosaHue

Kpblwka ois
Hoen*

PerynvpoBka
Tpoca cuensieHus

PykosaTka
TOpMO3a
npuratensa*®

* CM. yKkasaHus B pasaesie 'CpefcTBa 3alnThl
MalmHbI'.
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O6uwasn npoBepka

« T[poBepbTe 3aTAKKY raek 11 601TOB U
nooTAHUTE B cJly4Yae He06X0AMMOCTW.

* 3ameHWTe BCe noBpewaeHHble, N0JIOMaHHbIe
NN N3HoWeHHble neTann.

BHewHsAA ouncTKka

¢ OunMCcTUTEe rasoHOKOCUJIKY OT JINCTbEB, TpaBbl
nT.o.

¢ He mncnonbaymTe MoeuYHbIV arperaT BbICOKOro
AassieHnA 0nAa YMNCTKU MallnHbI.

« 3anpeuwiaeTcs MnTb BOo4Yy HernocpencTBeHHO Ha
asuraTtelib.

« MMpouncTuTe pelleTKy BO3AyX03abopHMKa Ha
Kpblllke cTapTepa. [poBepbTe cTapTep U ero
WHYp Ha HasiMume U3HOCa UM NOBPERAEHUS.

* [lpy YNCTKe BHY TPEHHEM NOBEPXHOCTU
peylLen ek noBepHMUTe MallnHy cBedomn
3amunraHnAa BeBepx. OI'IOpO}HHI/ITe TOMNJIMBHbLIA
6aK.

YpoBeHb Macia

Mpy npoBepKe ypoBHS MacJia nocTaBbTe
rasoHOKOCUJIKY Ha POBHYI0 MOBepXHOCTb. C
MOMOLLBIO U3MEPUTESIBHOrO CTEPHHS Ha KPbIWLKE
MacJ103anpaBoYHOr0 0 TBEPCTUS U3MepbTe
ypoBeHb Macia.

*  CHSATb KpbILWKY MacJ/IssHOro 6aKa 1 Hacyxo
BbITEPETh LY.

+  BepHyTb lyn Ha MecTo.

+  Tpy HU3KOM ypOBHE MacJia 3asiemTe Macsio Lo
BEpXHEero ypoBHA M3MepUTE IbHOr0 CTEpPHHS.



TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Pexyuiee obopynosaHve

« [poBepbTe petyluee 060pynoBaHME Ha
Hasiume noBperRAeHNA NN TPeLyH.
MoBpewaeHHoE petyliee 060pynoBaHMe
cieqyeT 06s13aTesIbHO 3aMeHUTb.

*  Y6eOuTb, YTO HOMWN Ha[eHHO yCTaHOBJIeHb U
cbaslaHcHpoBaHbI.

O6paTuTe BHMMaHWe! Mocsie 3aTOUKM HORKM
Heobxonumo cbasaHcMpoBaTb.

Mpu cTONIKHOBEHWUM C NpenATCTBUEM, NpUBEOLWNM
K NoJIoMKe, He06X0AMMO 3aMEHUTb
noeperaeHHbIe HOXRN.

3ameHa nesBuin

NMPEOYNPEXROEHUE! Mpu pemoHTe
pewyllero obopynoBaH1A Bcerna
oneBanTe Kpenkue paboume nepyaTkul.
Hou oueHb ocTpble U MU Beer aa
nerko nopesaTtbcs.

A

Pasbopka
*  OTKpYTWUTE BUHT, YOEPHKMBAS HOHKMN.

*  CHSATb UCMOJIb30BaHHYIO PEYLLYI0 HacaaKy.
OcMOTpeTb KpenJsieHme J1e3BuUM Ha Hannume
nospexaeHUn. Takke HeobxoammMo ybeanTbea,
UTO BMHT HOa He NOBpEROEH, a Basl ABUraTeNs
He COrHyT.

C6opka

* How Heobxoaommo ycTaHaBMBaTb TakKUM
obpasoM, UTobbI HaxoAsWMecA Noa yrsiom Kpas
66171 06palLeHbl BBEPX MO OTHOWEHMIO K
KpbllWKe.

+  Y6eOuTech, UTO pemwyliee ycTponcTBe
npaBuJIbHO OTLIEHTPOBaHO Ha BaJsle.

*  YcTaHoBWUTE Wanby 1 3aTAHNTE BUHT. MOMeHT
3aTAKKM BUHTa paBeH 45 - 60 Hw.

o,

+ TpoBepHyTb Sle3Bue pyKown, y6eanThCsl, YTo
OHO BpalaeTcs cBO604HO.

+ TponsBecTW NPO6HbLIN 3amycK MawmHbI.

BAHHO!

Heo6x041MMO 6bITb OCTOPORHBIM U
PYKOBOACTBOBaTLCSA 34paBbiM CMbICJIOM.
Ns3beramTe paboT, A1 KOTOpbIX, N0 BalleMy
MHEeHMI0, ypoBeHb Ballel KBasindpmkaLmm
HepocTaTouYeH. Ecnm nocne nsydeHms
HacTOSALWMX MHCTPYKLIMI Y Bac BO3HUK IV BOMPOCHI
OTHOCUTEJIbHO 3KCMJlyaTaumn MalyHbl, Npeae
YeM NpUCTYNUTL K paboTe, obpaTuUTech 3a
KOHCYJIbTaumemn K cneumanmcTy. ObpaTuTech B
aBTOpPM30BaHHY MacTepPCKYo Mo
obCyHMBaHUIO.

Bcerna vcnosbaymnTe AeTasim nponssoanTeNA.

[.ns nonyyeHVs 6oJiee noopo6HOM MH$opMaLMM
cM. pasges «TexHUUYecKne SaHHbIe».
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Ceeua 3akuraHmA

3AMEYAHUE! Bcerna ncnosib3ymTe TOJSIbKO
yKasaHHbI TUn ceeuun! MNprmeHeHve
HecooTBeTCTBYIOLWEeN MOLESIN MOKeT NPUBECTU K
cepbe3HbLIM NoBpeRAeHNAM NOpLWHSA/UMANMHAPa.

+  EC/MUHCTPYMEHT CHN3UJ MOLWHOCTb, C TPYAOM
3aBOAMTCS UM paboTaeT HeyCTOMUMBO Ha
X0JI0CTOM X0AY: BCceraa cHadyasia nposepsanTe
CBeuy 3aMuUraHus, Npemae Yem npeanpuHATL
Opyrve waru.

+ Ecnun Ha cBeYe obpasoBasica Harap,
HeobXx0OMMO ee NPOYNCTUTBL M NPOBEPUTDL 3a30p
MeRAY 3/1eKTPOAaMM, OH O,0JIHHEeH COCTaBAATb
0,5 MM. 3ameHWUTe ero B crslydae
HeobxoaMMOCTW.

=]

PerJ'II/IpOBKa TpocCa cuenyjieHnA

» TouYHO OTperympymnTe AJIMHY TPOCa C NOMOLLbIO
peryJsiMpoBOYHOr0 BUHTA.

+  Ecsm TouHas perysnivpoBka He obecneuvBaeT
elaeMoro pesysibTaTa, BelNoJIHUTE rpy6yto
peryJsiMpoBKr Tpoca My Thl.

*  YT06bl yOJIMHUTL TPOC, UCMOJIb3YMTE BUHT
TOYHOM perysIMpoBKM.

*  YTo6bl 0OTperysMpoBaTb TPOC My$ThI,
3aKpenuTe ero Ha Apyrux KpoHWTenHax pelyara
cLensieHnsi. 3aTeM BbINOJIHUTE TOUHYIO
perynMpoBKy Tpoca.
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BosaywHbi ¢unbTp

¢ CHMMUTe BO3AYLWHBLIN GUILTP, CHAB KPbIWKY
BO3AYIWHOro ¢usbTpa.

*  BosaoywHbI $uNbTP Nocsie sKcnyaTaumm B
TeueHVe HEKOTOpPOro BpeMeHN HeBO3MOKHO
MOJIHOCThIO BLIUNCTUTL. 03 TOMY ero Hy®HO
nepruoanYeckn MeHATb Ha HOBbLIN.
MoBpeaeHHbIN BO3AYIWHBLIM GUSILTP
Heo6xo04MMO 3aMeHUTb.

« [MpwnnoBTopHoW cbopKe ybeanTech, YTo PUILTP
3arepMeTV13VpoOBaH B paioHe [epHaTesns
ounbTpa.

UncTka bymakHoro ¢uabTpa

+  OunCcTUTE PUIBTP, NOCTYYaB UM MO NJIOCKOM
noBepxHoCTU. HMKoraa He noJsibaymTech
pacTBopuTesieM ¢ LobaBieHeM KepocuHa,
KEpOCUHOM WJTW CHaTbIM BO3LYXOM OIS
OYUMCTKU dUbTpa.

UncTka neHonslacToBOro ¢usibTpa

*  CHMMUTe neHonslacToBbIV dUbTP. NMpomonTe
TWwaTeslbHO $UIbTP B pacTBOpPE Tension
MblJIbHOWM Boabl. Mocie npomMbiBaHUA
TWwaTesIbHO NponosiowuTe ¢UIbTP B YACTOMN
BoAe. BbiMnTe 1 fanTe ¢puIbTPY NPOCOXHY Th.
OBPATUTE BHAMAHWE! CxaTbit BO3Oyx nop,
BbLICOKVMM AaBJlIeHNEM MOHeT NoBpeaAnTb
neHonsacT.[locsie YNCTKU pUIbTP HEOBX0OMMO
cMasaTb MOTOpPHbLIM MacJsioM. YTobbl yaammTb
M3JINWKW MacJia, NPOMOKHUTE UIbTP UMCTOM
TKaHblo.

3ameHa Macsa

*  OnopoHUTE TONJIMBHBLIM 6aK.

+  OTKpYTUTE KpLIWKY MacJs103anpaBo4HoOro
0TBepCcTUA.

« T[oacTaBbTe NoOXOAAWMNN cocyn onAa cbopa
Macna.

+ CnewnTe mMacsio, ONpoKWHYB ABUraTesib Tak,
UYTO6bI Macs10 BeITEKAsI0 Yepes HasIMBHYLO
TPYy6KY. EC/IM HE06X0AMMO HAKTOHUTb MalUnHY,
y6eauTech, YTO BO3AYWHbLIN QUIIbTP HAXOAUTCS
B BepXHeM roJsioxkeHnn. MNpn aTom crnenyeT
NPOKOHCYJIbTUPOBaTLCS Ha 6nkanen
3anpaBoYHOM CTaHUMK, Kyaa cienyeT coaTh
JNvliHee Macio ANA ABuraTens.

+ 3asenTe HOBOE MOTOPHOE MacJio Xopollero
kadecTBa. CM. yKasaHus Nof 3ar0JIoBKOM
"TexHnueckme paHHbIe".

TonsiMBHaA cucteMa
. ﬂposepre TO, YTO TOMJIMBHaA KpbllWKa 1 ee
npokKagka He nospeXneHbl.

« [lpoBepbTe TOMIMBHLIM NAaTPy6oK. 3amMmeHUTe B
cslydae HeobxoaMMOCTU.



TEXHUYECKUE XAPAKTEPUNCTUKA

TexHun4yeckme XapaKTepncTmkKum

| M40-125 | M46-125 M46-125R
OBuraTtesnb
MponssoanTesib OABUraTenA Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
O6beM umnmHapa, oM’ 125 125 125
YacToTa BpalleHUs, 06/MUH 2900 2900 2900
HomuHanbHas MolwHocTh
anekTpoaBuraTens, KBT (cm. npyumeyaHve 1) 16 16 16
CucTema 3asKuraHns
Ceua 3akuraHvsa Qc12YC QcC12YC Qc12YC
3asop 3,1IeKTponoB, MM 0,5 0,5 0,5
CucTtema Tonsvea / cMasku
EmMKocTb TonsmBHoro 6aka, iMTpoB 0,8 0,8 0,8
*Macsio ANS ABMraTens SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30

Bec
MaumHa ¢ nycTeiMmn 6akamu, Kr | 24 28,0 30,0
Amumcema wyma (Cwm. MprmevaHve 2)
YpoBeHb Wyma, naMmepeHHbI AB(A) 93 95 95
YpoBeHb WymMa, rapaHTUpoBaHHbIN Lyya0B(A) | 94 96 96
YpoBHW wyma (Cm. MNprmevaHve 3)
Zﬁgs::;ps:fso(io)ro [aBfieHNs Ha ylumn 80 82 82
YPOBHW BUBpaLIMK, @ pyeq (CM. MprmeydaHe 4)
PykosTka, m/c? | 14,75 15,68 15,68
CucTema cKawvBaHust
BbicoTa CTPUKKU, MM 20-75 20-77 30-80
WrpwHa pesa, cMm 40 46 46
How Combi 40 Combi 46 Combi 46
Homep netanu 5871590-10 5811889-10 5811889-10
O6beM TpaBoCHOPHUKA, J1 50 50 50

MpumeyaHme 1: HoMrHaIbHasA MOWHOCTb YKasaHHOro ABUraTesis - 3To cpefHsAA nosiesHas MoWHOCTb
TUNUYHOI O CEPUMHOIO ABUraTesIA NPy yKasaHHOM YacToTe BpalleHUs, 06/MUH, 015 onpenesieHHomn
MoLes M ABUraTesisA, UaMepeHHasi B COOTBeTCTBUM co cTaHaapToM SAE J1349/ISO1585. NokasaTesin
ABUraTeJsien MaccoBOro NPoM3BoACTBa MOryT OTJIMYATLCS OT 9TOro 3HaueHUA. PakTnyeckas BbixoaHasa
MOLLHOCTb ABUraTesis, ycTaHOBJIEHHOr 0 Ha onpefesieHHOWM MallvHe, 3aBUCUT OT paboyer CKopocTH,
YCJI0BUM OKpYHatoLler cpeabl U Apyrnx napaMmeTpoB.

MpuMeyaHue 2: SMUCCKSA LWyMa B OKpYHHaloLLyto cpefy n3aMepsieTcs Kak Wwymosom a¢ppeKT (Lya) cornacHo
OupekTmee EC 2000/14/EG.

MpyvmMeyaHKe 3: YpoBeHb WyMoBoro AassieHns B cooTBeTcTBUM ¢ ENISO 5395:2013. YKasaHHbIe AaHHbIe 06
YPOBHe WYMOBOIr0 AaB/IEHUS UMeoT TUNUYHbBIM CTaTUCTUYECKUIM padbpoc (CTaHoapTHOE OTKJIOHEHME) B
1,2 0B (A).

MpyvmeyaHre 4: YpoeeHb Bubpauym B cootBeTcTBUM ¢ EN ISO 5395:2013. YKkasaHHble AaHHbIE 06 ypoBHe
BBPALIMM UMEIOT TUNUUHBIA CTaTUCTUUECKIM pa3bpoc (CTaHaapTHoe 0TKIoHeHMe) 0,2 M/c?

*Ncnonb3aynTe TosIbko MoTopHoe Macsio knacca SF, SG, SH, SJ v Bbiwe. CM. TabmLy BA3KOCTU B
PYKOBOLCTBE NPOM3BOAMTESIA ABUraTesIsA U BblbepuTe onTVMasibHoe 3HaueHVe B COOTBETCTBUM C
oxmnaoaemMom TeMnepaTypom OKpysatoLlen cpeabl.
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

O6AcHeHVe Ha ycJ10BHUTE
0603Ha4eHuA

OcTaHanmMTe CUMBOJIUN/NIeNeHKU CbC

CUMBOJIY, 0603HAYEHWN UM NOCTaBEHU Ha
MallHaTa, ce OTHacAT Oo0 CI‘IeLl,I/I(pVIl-IHVI
M3UCKBaHWS Mo OTHOLEHWE Ha cepTUdMKaTK 3a
onpeaesieHV nasapu.

NPEAYNPEXMOEHUNE! MawwvHaTa

MoMe [a ce oKawke onaceH

MHCTPYMEHT aKo ce 13nosi3Ba

HenpaBuJTHO UM 6e3rpUKkHO,

KOeTo Mote fa fosene [0

CEepUOo3HO UM paTasiHO

HapaHsiBaHe Ha ornepaTopa UV Apyrv auua.
Mpenwn na 3ano4HeTe paboTac
mMalwmHaTa npoyeTeTe
BHVMaTeJIHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnsioaTauus 1 ce ybeneTe, Ye
ro pasbupaTe npaBuJIHO.

B 3oHaTa Ha paboTa He 6vBa ga nma
BBHLUHW Xopa.

Puvck oT ekcnnosus

Hvikora He 3apeoanTe ropueo npm
BKJIIOUEH OBUraTes.

[opela NnoBBbPXHOCT.

ObsAacHeHVe Ha HMBaTa Ha
npenynpemwoeHMe

Tean npeoynpewaoeHUs ca cTeneHyBaHU B Tpy
HVBa.

MNPEOYNPEHKOEHNE!

MpenoTBpaTeTe HemenaHo -
cTapTupaHe, KaTo U3BaguTe j.
sananMTesHNA Kaben oT .—J

3anasanTesiHaTa cBell.

MaseTe ce oT oTcKayvalm npeomMmeTv
N pyKoweTn. .

MpenynpesnoeHne: BbpTALL ce
peseLl. OcurypeTe NpocTpaHCTBO
0KOJ10 pbLieTe 1 KpakaTa Cu.

MpenynpewoeHne: BbpTALWM ce

uacTu. OcurypeTe NpocTPaHCTBO O
0KOJ10 pbLIETE U KpakaTa Cu. %

Tasu npoayT oTroBaps Ha
M3NCKBaHWATa Ha BanvaH1Te EO
OVPEeKTUBI.

LymoBy/ emm1cum B OKoJSIHaTa

MPELYMPEMIOEHUE! N3nonsBa ce, ako
1IMa pUCK OT CEpPMO3HO HapaHsiBaHe
M CMBPT 3a onepaTopa Wav Bpeaa 3a
3aobuKanswaTa cpefa, ako

NHCTPYKLUUNNTE B PbKOBOACTBOTO He ce
cnasBar.

3ANOMHETE!

3AMNOMHETE! Manonsea ce, ako nva
pycK OT HapaHsiBaHe Ha onepaTopa U1
Bpena 3a 3aobuKasisuaTa cpena, ako

NHCTPYKLUUNTE B PbKOBOACTBOTO He ce
cnasear.

BHMAHME!

BHUMAHME! Nanonasa ce, ako MMa puck nospeau
B MaTepuanmTe UM MawmHaTa, ako
VHCTPYKLMNTE B PbKOBOACTBOTO He ce cnassar.

cpefa cbrjlacHo AMpeKTMBaTa Ha @) L

EBponerckaTta ObuwHocT. EMncuAaTa

OT MalmHaTa e noco4YeHa B pasfen dB|
&

TexHNYecKM xapaKTepUCTUKN U
B MpocTpaHcTBa 6e3
npaBusiHa BEHTUIaLMA.

BbpXY JileneHKaTa.
Huvkora He nanossBanTe
MalmHaTa Ha 3aKpUTo Un a
OTpaboTeHUTe rasose

cbObpHKaT BbrjiepoaeH OKMC, MHOMO OnaceH,
oTpoBeH ras 6e3 mvp1ama.
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NMPEOCTABAHE

CbaobpaHie

OBACHEHWE HA YCJTOBHUTE
OBO3HAYEHNA

Ob6sicHeHWe Ha yCcJI0BHUTe 0603HaYeHus ...
0O6sicHeHWe Ha HMBaTa Ha NpenynpekaeHue

NPEOCTABAHE
CbAabpraHme

YBawaemu notpebuteno! ...

KAKBO - KbOE?

KakBo ce HaMmupa BbpXy KOCAUKaTa? ...
OBOPYOBAHE 3A BE3OMACHOCT HA

MAWKNHATA
OCHOBHW NpUHLIMNA

MOHTWUPAHE N HACTPOWVBAHE

OcHOBHU npnHUMnn

PbkoxBaTka

BucounHa Ha pssaHe
KonekTop

Briowka 3a MyJlumpaHe
3apenaHe ¢ MacJsio

PABOTA CTOPUBOTO
OCHOBHW NpUHLIMNA

[opuBHa cmec

3apewaaHe ¢ ropmeo

TpaHcnopT 1 CbXpaHeHue .........

EKCIMJIOATALNA

JInyHa 3aWmMTHa eKUnMpoBKa ...

OcHoBHU npennasHM MepkKm no TexHMKaTa 3a

6esonacHocT

OCHOBHW NpUHLNK Ha pa6oTa

TpaHcnopT 1 CbXpaHeHWe .........
CTapTupaHe N U3KJIIoYUBaHE .....

NOAOOPBHKA
OCHOBHW NPUHLIMNK

TexHWYecKo obciywBaHe .........

O6wa nHcnekuys

3anannTesiHa cBely,

PerynmpaHe Ha Kabena Ha cbeAuHUTENA ...

BbanyweH ¢uaTup
CMsiHa Ha Mac10To

[opvBHa cuctema

TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKN

TexHN4YecKM xapakTepucTUKU
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YBakaemu notpebuTesio!

CepusiTa HOBaTOPCKU BEPUHKHW TPUOHMU MPOLBIIHKN
C TeyeHue Ha oeceTUNeTUNATa, a bBUSHECHT ce
paswwmpn, MbPBO C'bC CaMOJIeTHU ABUraTes I 1
ABUraTesin 3a cbCcTe3aTesIHM Kosm nped 1950-Te
ro4VHW, c/lef KOeTo C MUHW BEPUKHN TPUOHW Npes
1960-Te roauHn. Mo-KbcHo, npes 1970-Te 1 80-Te
K'bM MpoAyKToBaTa rama 6sixa [obaBeHU Tpymepu
1 MOTOPHU MeTJIN.

[lHec, KaTo YacT oT rpynaTa Ha Husqvarna,
McCulloch npoabnasa TpaaMLMATA Ha MOLWHA
OBUraTes Iy, TEXHUYECKO HOBaTOPCTBO 1 CUJEH
AV3alH, KOUTO BeYe noeeye OT MNOJIOBUH BeK ca
HawaTa 3ana3eHa Mapka. 3a Hac 0OCHoBeH
npuyopuTeT e HamaJsiABaHe Ha pasxoaa Ha ropuvBo,
eMUCUMTE N HUBOTO Ha WyMa, KakTo U
nopo6psiBaHeToO Ha 6e3onacHocTTa U lekoTaTa 3a
pa6oTa.

Hwvie ce HapsiBame, Ye LWe ocTaHaTe O0BOJIHM OT
Bawwus npoaykT McCulloch, Tb KaTo Ton e
cb3naneH naBu 6bae BepeH NOMOLWHUK 3a ObJIr0.
KaTo cnensaTe cbBeTUTE 3a MU3noJsi3BaHe B ToBa
PbKoBOACTBO 3a eKcnyioaTaumsl, obclyBaHe U
noanpbKKa, HeroBUAT HMMBOT Moe Aa 6bae
yaobJeH. AKO ce Hy®aaeTe oT npopecmoHasiHa
nomoLL, 3a PEMOHT UM 06CJTyBaHe, MOJIS,
mnsnonasamTe Service Locator (OTkpmBaHe Ha
cepBu3) B canta www.mcculloch.com.

McCulloch HenpecTaHHO ycbBBpLIEHCTBYBa CBOUTE
nNpoAyKTW 1 NopaAun ToBa cU/ 3ana3ea NpasoTo Aa
npoMeHs NpUMepHO 0GOPMSAHETO MM, BBHIIHUS UM
BWA W Op. 6e3 npeaBapUTesIHO yBeLOMJIeHMeE.

ToBa pbKOBOACTBO MOXe CblLo Oa 6bae
naTerneHo ot canta www.mcculloch.com.
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KAKBO - KbOE?

M40-125
M46-125

KakBo ce Hammpa BBbpXy KocaukaTa?

Pbuka 3a cnvpaykaTa Ha ABuraTens
JlocT 3a 3anBuBaHe (M46-125R)

[pbKa Ha cTapTepa

KonekTop

PbKoxBaTKa, BACOUMHA Ha pbKoxBaTKaTa
YnpaBrieHVe Ha BUCOYMHaTa Ha psi3aHe
MepuTenHa npbyka/MacsioHaNMBEH LyLiep
Aycnyx

© 0 N O O WN =

3anannTesiHa cBely,
10 MoHTaxHa apmaTypa 3a H/CKa pbKoxBaTKa
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11 lMpesapexnaHe c ropmBo

12 Bb3ayuweH punTsp

13 OcHoBeH cenapaTop (M40-125, M46-125)
14 Kanak cpelliy nopsisBaHe

15 BoaHo cbenuHeHve (M46-125, M46-125R)
16 Howx

17 MNpy*urHHa Wwanba

18 BonT Ha peseua

19 PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauus




OBOPYOBAHE 3A BE3OMNMACHOCT HA MALLMHATA

OcHoBHM npUHUMNN

B To3u paspen ca onmcaHu passiMyHUTe 3alnTHN
ycTponcTBa Ha MawvHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HauMHbT 3a M3BbpLIBaHe Ha nperjen u
noaapbika 3a oa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa.

Aycnyx

NMPEOYNPEXKAEHVE! Hrkora He
M3MoJI3BanTe MalWyHaTa ¢ HenanpaBHo
3awmTHO obopyaBaHe. AKO MawmHaTa
BU HE N3OBbPHN Ha HAKOS OT
M36poeHNTE NpOBEPKW, ClieaBa na ce
CBbpHeTe C'bC cepBM3a CU 3a
M3BbpLIBaHE Ha PEMOHT.

Huikora He npomeHAMTe Tasn MaluHa
no HauMH, KOMTO He CbOTBETCTBA Ha
opuUrvHasiHaTa KOHCTPYKLVSA, U He A
M3MoJI3BaMTe KOraTo ce BUKAA, Ye e
6112 NPOMeHsIHa OT HAKOWM ApYr.

lMpenoTBpaTeTe HewenaHo
CTapTuvpaHe, KaTo nsesaauTte
3ananmTesiHUA Kabesn oT
3anajaumTesiHaTa CcBelLl.

NMPELOYMNPEXOEHUME! Hukora He
n3non3BanTe MallHa 6e3 aycnyx Uam c
nospeneH aycnyx. Jle¢eKTHUAT aycnyx
MOMe 3HaUMTESHO Aa YBeSIMYM HUBOTO
Ha WyMa 1 ornacHOCTTa OT Mmoap.
[pbHTE NPOTUBONOKAPHOTO
obopynBaHe Taka, Ye oa BU e NoL pbKa.

3arnywmnTenaT Ha aycnyxa ce
cropelsisa CUJIHO Npu paboTa v crem
cnvpaHe. ToBa ce oTHacs Cblo Taka n
[0 clydanTe npu paboTa Ha
OBUraTesiA Ha npaseH xon. ObpbuanTe
BHVIMaHMe Ha onacHocTTa OT moap,
ocobeHo KoraTo paboTuTe B 6,1M30CT
[,0 OrHeonacHW cybcTaHuUMmM n/vnm
rasose.

Kanak cpeluy nopsisBaHe

*  KanakbT cpelly nopssBaHe e cb3faneH na
HamarsnsiBa BUbpauumTe 1 na Hamasim pucka oT
nopssBaHUA.

lpoBepka Ha Kanaka pewkewuTe YacTun

* YBepeTe ce, Ye KanakbT cpelly nopsA3BaHe He e
noepeneH n 4e HAMa sBManMm1 .D.e¢eKTVI, KaTo
HanpmmMep nyKHaTUHU B MaTepumasa.

Pbuka 3a cnmpadykKaTa Ha ABuraTtesiA

« CnupaukaTa Ha oBuraTesisi e cb3faneHa na
cnvpa opuraTtens. Korato pbykaTa 3a
cnypadkaTa Ha OBuraTesisa 6bae nycHaTta, Tom
TpsA6Ba na cnpe.

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnvpadkaTa Ha
oBuraTtens

MopanTe NbsiHa ras v cfieq ToBa nycHeTe pbykaTa
3a cnupadkaTa. CnvpadykaTaHa oBuUraTess Tpsibsa
BUHarun na 6'bhe HacTporBaHa Taka, Ye
OBUraTesIAT Aa cnvpa B paMKuTe Ha 3 ceKyHOW.
O6BbpHeTe ce KbM YMbJ/IHOMOLLEH CEPBUS3.

* AycnyxbT cBewaa 40 MUHVYMYM paBHULLETO Ha
Wwyma v Haco4Ba 0TpaboTeHUTe ra3oBe BCTpaHN
oT paboTelwwms.

MpoBepka Ha aycnyxa

+ PepoBHo npoBepsiBanTe fanvaycnyxbT e Usifin
30paBo 3aKperneH.
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MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

OcHOBHM npuHUMNA

BucourHa Ha pA3aHe

3ATMNOMHETE! lMNpenoTBpaTeTe
HetkeslaHo cTapTuUpaHe, KaTo M3BaguTe
3anasmTesIHMSA Kabes oT
3anasiMTesiHaTa cBell,.

WU3BECTMUE! He 3apnaBanTe BUCOUYMHaTa Ha
psizaHe TBbpAE HNCKO, T'b KaTo MMa pUcK
pesuMTe Oa nonagHaT Ha CKJIOHOBE C
HepaBHOCTW.

PbkoxBaTKa

MoHTuMpaHe

[opHa OpbKKa

MocTaBeTe TpbbHaTa KOHCTPYKLIMA Ha OpbHKaTa
B U3LAAJ10 NPOTMBOMNOJIONHA NOCOKa Ha AoJIHaTa
YacT Ha ApbHKaTa. 3aTerHeTe KonyeTaTa
npasuJiHo.

M46-125, M46-125R

M3nosi3BanTe NpUIIoKeHNTE B KOMNJIEKTa BPb3KU,
3afa puKcupaTe KabemMTe KbM pbkoxBaTKaTa. He
onbBanTe npekasieHo KabesimTe npy MoHTaka.

HacTpomku
BucoumHa Ha pbkoxBaTkaTa (M46-125, M46-125R)

+ PasxnabeTe noNHUTe KonyeTa.

. PerynMpaVlTe BUCOUMHaTa. 3aTerHeTe
Kon4yeTaTa npaBUJIHO.
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MpmnaBukeTe pbUKaTa Hasag 3a no-rosasama
BMCO4YMHaA Ha pA3aHe, M Hanpe 3a no-mMaJsika
BMCOYMHaA Ha pA3aHe.

M40-125, M46-125 pasnonara c 4eTupu
perynaTopa — no eaunH 3a BCAKO KoJieJslo.

KoJsiekTop

+ T[locTaBeTe WyBasia 3a OKOCeHa TpeBa.

+ 3akpeneTe KYKUTe 3a ropHaTta 4acT Ha
Kopnyca.

+ HanomeTe oTBopa Ha YyBasia KbM AoJSlaHaTa
YacT Ha npucTaBKa 3a YyBasm.
BroxKka 3a My numpaHe

+ [MoBourHeTe npennasnTesid, 3a na MOHTVIpaTe/
OeMOHTUpaTe npucTaBkKkaTa 3a MyJjiympaHe.

3
+ PesepBoapbT 3a MacJio Ha HoBaTa MalvHa e
npaseH. CuneamTe Macsi0To 6aBHO. Bik.
VHCTPpYKUMMTE B rnasa rflopnpbika’.
MoTopHOTO MacJsio TpsibBa la ce CMeHW 3a
NbpBUY NBT cied 5 Yaca paboTa.



PABOTA CTOPMBOTO

OcHoBHM npUHUMNN

3apexaaHe ¢ ropMBo

NPEOYTNPEWIOEHUE! PaboTaTa Ha
ABUraTeJs1 B 3aTBOPEHO 1N
JiowonpoBe TpsABaHO NoMelLeHVe Moe
fa noeene A0 CMbpPTT nopanu
3afywasaHe NV oTpassiHe C
BbrJIepoeH OKKC.

[opvBOTO M OTNAAHNTE NPOAYKTWM OT
rOpMBOTO Ca JIECHO Bb3NnJiaMeHMu 1
MoraT Aa NpUUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe npy BAMILBaHe UM KoraTo
BJ1S13aT B KOHTaKT ¢ KoxkaTa. Mopanu
Tasu npuYvHa cbbooaBanTe
BHV/MaHWe KoraTo 6opaBuTe C ropmBo U
HenpeMeHHO NpoBepsiBanTe fnasiv
CcbllecTByBa afeKBaTHa BEHTUIaUMS.

OTpaboTeHUTe rasoBe oT ABUraTess
caropelwy 1 B TAX MoraT Aa cbAbpHaT
NCKPW, KOUTO Aa Npean3BuKaT noKap.
He cTapTuvpanTe HMKOra MawvHaTa B
nometeHMe Ui 6J1M30 4,0 FOPUBHMU
MaTepumanu!

He nyweTe 1 He NoMecTBanTe HMKaKBU
HaropeuieH1 npeamMeTu B 6,2m3o0cT 0o
roOpmBOTO.

MPEOYNPEXROEHUE! Mpean
3apeskaaHeTo ¢ ropuBo TpsibBa
HenpeMeHHo [a ce U3KJIIoUM
OBUraTeNIAT 1 Aa ce oOCTaBu 3a
HSKOJIKO MVUHYTM 4@ U3CTUHE.

BuHarun nanonssamte Tyb6a 3a 6eH3uH,
3a naunsberHeTe passimBaHe.

OTBOpeTe BHMMaTE/IHO Kanaka Ha
rOpUBHUS pesepBoap 3a Oa ce
OTCTpaHX eBeHTyasIHO
CcBpbXHasAraHe.

MouncTeTe O0KoJIO KanaykaTta Ha
rOpPUBHUSA pe3epBoap.

Cnepn 3apegaHeTo C FopMBO
FPURIIMBO 3aBMHTETE Kanaka Ha
ropyBHUA pe3sepBoap. HebpewHocTTa
More fa aosene 00 M3byxsBaHe Ha
notkap.

Mpenu fa cTapTvpaTe MalmHaTa s
rpeHeceTe Han-Masiko Ha 3M
pascTosHVE OT MACTOTO Ha
3apemaaHe C ropuBo.

"'opuBHa cmec

M3BECTUE! MawmnHaTa e obopynBaHa ¢
YeTUPUTaKTOB ABUraTesl. YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a MacJ10o BUHarn vma AocTaTbyHO
macJsio.

BeH3nH

MonaBanTe c BUCOKOKaYecTBEH 6€30/10BEH N
0J10BeH 6eH3UH.

Ham-H1CKOTO npenopbYBaHO OKTaHOBO YMCII0 €
90 (RON). Ako B1e nonaeaTe Ha aBuraTesns
ropyBO C OKTaHOBO YMCJI0, NO-HUCKO OT 90,
MotKe [ia ce noJlyun vykaHe. ToBa Boau 0,0 eaHa
BMCOKa TemrnepaTypa Ha OBUraTesisi, KoeTo
Moie [0 noBee [0 CepnosHa noespeaa Ha
asuraTens.

AKO MMaTe Ha pasnoJloeH1e eKoslornMyeH
6€eH3MH, T.H. aflknnaTeH 6eH3VH, cfieaBa ToM Aa
ce Mn3noJsisea.

aBuraTtesiHo MmacJio

M3BECTMUE! MpoBepeTe HMBOTO Ha MacJioTo,
npeaov nacTtapTupaTe KocadkaTa. TBbpae HUCKO
HMBO Ha MacJ10TO Moe [.a MPUYMHN CepUo3HU
weTn Ha aBuraTesis. B. ykasaHnATa B pasaen
rMoonpbka“.

MoTopHOTO MacJsio TpsibBa fa ce CMeHW 3a
MbpBM MbT csied 5 yaca paboTa. 3a npenopbkun
KOW TN MacJs1o fa U3noJsi3BaTe BUKTE
TEeXHUYECKNTEe Xapak TepUcTUKN. HMKora He
13noni3BariTe MacJsio npedHasHa4YeHo 3a
NBYTaKTOBM ABUraTesIv.

Huvkora He cTapTupanTe MawmMHaTa:

+ AKO CTe pasJiesi1 ropyBO UM MOTOPHO MacJio
BbpXY MawWwnHaTa. U3TpumTe pasnsasioTo ce
rOPVIBO MJIM MacJslo M ocTaBeTe ocTaTbUMTE OT
ropvBOTO Aa ce 13napsT.

+ AKO CTe 13J1eSIM FOp1BO BbpXY cebe cun naun
LpexuTe cu ce npeobriedeTe. UamminTe Tesm
yacTu Ha TAJSI0TO CU, KOUTO ca 6UIIN B KOHTaKT
c ropveo. MsnonseanTe canyH 1 Boaa.

+ AKO MawuHaTa Mma Ted Ha ropuBo.
I'IposepﬂBaPlTe penoBHO 3a Te4YoBe OT Kanaka U
MapKy4u1Te 3a ropuBoTO.

TpaHcnopT U cbXxpaHeHWe

+ ChbxpaHsBanTe U TpaHCcnopTMpamTe MawmnHaTa
M FOpPMBOTO TaKa, Ye Aa HAMa onacHocT
eBeHTYyaJsleH Tey U U3napeHns na BAs3aT B
KOHTaKT C UCKPW UM OTKPUT NiamMbK,
Hanpumep OT efleKTPUUECKU MaLmHU,
e/IeKTPOABUraTEe N, eSIeKTPUYECKn/CUIoBM
npeeKJlouUBaTe M MU HarpeBaTe .

+ TlopuBoTO TpsAAGBa Aa ce cbXxpaHsBa U
TpaHcnopTWMpa B cneLmasiHo npenHasHadeHU 3a
Tasu LeJs1 1 ofobpeHn Tybu.

npO,D,'bJ'IH(I/ITeJ'IHO CbXpaHAaBaHe

+ AKO MalwmMHaTa Lie ce cbxpaHsiBa 3a no-
npoabJIHNTESIeH Nepuo, criefABa ropUBHUAT
pesepBoap Aa 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6€H3MHOCTaHUMATa cU 3a MHpopMaLuus
Kbae naunssieete n3JimubKa OT ropmBeo.
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EKCIJTIOATAUNA

JInyHa 3awmMTHa eKnnmMpoBKa
Mpw paboTa ¢ MawmHaTa TpsA6Ba BMHarm na
nosisBaTe JSINUHa 3alMTHa eKnnMpoBKa onobpeHa
OT CbOTBETHOTO BeAOMCTBO. JInuHaTa 3awmTHa
eKVNVpoBKa He U3KJlloUBa PUCK OT TpaBMU, HO
HamaJsisiBa cepuyo3HoCcTTa Ha TpaBMaTa npu
3sionosiyka. lNomosieTe cBoA AMNCTpPUBYTOp 3a
nomol, Npv n3bopa Ha NoaxoAsla eKMNMpoBKa.

Heobxoavmo e BMHaru na mnsnonseaTe:

«  M3nonseBamTe Tanu 3a ywu, aKko HUBOTO Ha Wyma
HapgBuwasa 85 db.

+  KopaBu 60TylWM NN 06YBKU, KOUTO He ce
Xb3rar.

*  [OBbArvnaHTasioHV oT 34pas naaT. He HoceTe

K'bCU NaHTasI0HW, caHb,anm v He paboTeTe 6ocu.

+ MMpuv Hy:®Aa TpsAbBa Aa ce HOCAT pbKaBuLy,
HanpyiMep Npy MOHTa, orJie[, N noYncTBaHe
Ha pereLmTe NpUcrnocobrieHns.

OcHOBHM npennasHM Mmepku rno
TexHuKaTa 3a besonacHocCT

To3un pasfaest onvcea OCHOBHNTE NpenopbKK 3a
6e3onacHa paboTa ¢ MawuvHaTa. Tasm nHpopmaums
He Moe [a 3aMeHU npodecroHanHaTa
KBaMpuKauma 1 onnT Ha eanH cneumanmcT.

* [llpenwn na sano4yHeTe pa60Ta C MalWmMHaTa
npodyeTeTe BHMMaATEJIHO PbKOBOLACTBOTO 3a
eKcnsioatTauuAa n ce ySe.D.eTe, Ye ro pasbupaTte
npaBMJIHO.

* He 3abpaBanTe, Ye onepaTopbT € OTroBOpeH
Npy HeWac THM CJly4am v onacHoOC TU, CIYYUIN
ce Ha Opyru xopa Ujm TAXHO MYLLECTBO.

+ MawwHaTa TpAbBa fa ce noanbpiHa YmcTa.
3HauuTe U cTUKepUTe Tpsibea fa 6baaT
HanbJIHO Ye TUMM.

BuvHaru ce ocnaHAnTe Ha 34paBus
CMUCBN

HeBuHaru Moske na ce npeayranm BCsika Bb3MOKHa
CUTyaLusi, KOSITO Moe Aa ce cborbekaTte. BuHaru
paboTeTe C NOBMILEHO BHMMaHWE U ce ocJlaHsAnTe
Ha 34paBusi cM padyM. AKO Ce OKameTe B CUTyaLus,
B KOSITO UyBCTBaTe HeyBepeHoCT, MpeycTaHoBeTe
paboTa 1 ce nocbBeTBaMTe CbC CneLmamcT.
CBbpHeTe ce C BaWms OUSTbP, CEpBU3EH areHT Un
C ONUTEH NOTPEe6UTES Ha MHCTPYMEHTa 3a psidaHe.
MN3bsreanTe paboTa, 3a KOSITO CMsATaTe, Ye He CTe
[ocTaTbyHO KBaMpULmpaHm!

NMPEOYNPEWAOEHME! MawvHaTa Moke
[a ce oKame onaceH MHCTPYMEHT ako
ce 13MnoJ13Ba HenpaBUITHO U
6e3rpuKHO, KOEeTO Moe [a foBefe A0
CEpU1O3HO MU paTasIHO HapaHsiBaHe Ha
onepaTopa Uau Apyruv auua.

Hukora He no3BosiABanTe Ha AeLa nam
Opyru xopa na usnosseat Uam
obcny®BaT MawwvHaTa, 6e3 naca
06y4YeHu npeaBapUTesIHO.

MauwwviHaTa He 6vBa Oa ce 13noJsi3Ba oT
Xopa C NOHUHKEHN pU3UYECKU NSIU
YMCTBEHM Bb3MOKHOCTU UJIN X0Pa,
KOUTO He e noAxoasio Aa paboTAT ¢
mMalumHaTa nopaau 34paBoCcsIOBHA
npUYMHK, 6€3 HablooeHMEe OT YOoBeEK,
OTroBOpeH 3a TsixHaTa 6e3onacHoCT.

Hvikora oe ponyckamTe Apyru aa
13nosi3BaT MawvHaTa 6e3 nacTe ce
ybeamnm, ye Te ca pasbpanun
CbAbPHKAHMETO B MHCTPYKLIMNTE 3a
ekcnsioaTauus.

Huvikora He 13noJ13BanTe MawmnHaTa ako
cTe YMOpeHW, ako cTe ynoTpebsBanm
askoxoJ1 Mv ako BaemaTe
MeIOVKaMeHTU, KOUTOo Bb3aencTeaT Ha
3peHVeTo BU, NpeLieHKaTa BU Uv
KOOpAVHaLUMATa BU.

NPEAYNPEXOEHWE! Tasn mawnHa
cb3faBa eJIeKTpoOMarHUTHO noJie no
BpemMe Ha paboTa. Mpn HAKon
obcTosATesIcCTBa TOBa NoJie Mowe Aa
VHTepdeprpa ¢ ak TUBHM WX NacUBHMU
MeOMLIMHCKM UMNJIaHTaHTW. 3a na
HamasiMTe pycka OT CEPUO3HO U
¢$aTanHo HapaHsBaHe, HVe
npenopbyBame siMuaTa ¢ MeAVLIMHCKN
VMNaHTaHTW fa ce KOHCYTupaT ¢
JieKaps cv 1 NpoV3BOAUTEeNA Ha
MeOMLIMHCKWSA UMMNJSIaHTaHT, Npeau na
3anoyYHaT Aa paboTAT ¢ Tasu MalmHa.

NMPEOYTMNPEXOEHUE! HepaspeweHn
M3MeHeHUs U/unm np1cnocobsieHns
mMoraT fa nosenatT [0 CepUO3HO
HapaHsBaHe VUM CMBbPTHU cJlyYam Ha
noTpebuTensa nam apyru amua. Mpn
HUKaKBW 06CTOATEesICTBa He bmuBa foa
ce BHacAT U3MeHeHUs B
nbpBOHaYasiHaTa KOHCTPYKLMA Ha
MawmHaTa 6e3 paspelueHue Ha
npovsBoauTeNS.

Huvikora He NnpomMeHsAMTe Taan MalumMHa
No HauWH, KOMTO He CbOTBETCTBa Ha
opUrvHasiHaTa KOHCTPYKLMS, U He S
13MoJ13BaMTe KoraTo ce BUKAa, Ye e
6112 MPOMeHsIHa OT HAKOWM Apyr.

He paboTeTe ¢ HemsnpasHa MalMHa.
N3BbplBanTe onnucaHUTE B ToBa
pPbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTaums
penoBHU NPOBEPKMW, MOAAPBHRKA U
cepBu3. OnpenesieHn onepaLim no
nopapbiKaTa 1 cepem3sa ce
M3BBbPLWBAT €AVHCTBEHO OT
KBa/IM$ULIMpaHM crneumamcTy.

MonsysamTe camo opUrmMHaIHu
npucnoco6eHns.
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BesonacHocT Ha paboTHaTa obslacT

* KJrloHoBe, BEMKW, KaMbHW 1 OpYyru Tpsbea Aa
6boaT npemMaxHaTu OT MopaBaTa, npeou na
3ano4yHeTe Oa KocuTe.

« TpeameTwn, yopsAwWwm pexeloTo obopynsaHe,
MoraT na 6boat N3XBbpJIeHN U Oa NPUYNHAT
BpeOuV Ha xopa v npeamMeTn. Habnmso He 6vBa foa
MmMa BbHWHM Xopa U -HMBOTHW.

* Hwkora He nanosi3aBanTe MalwmMHaTa B JIOWO
BpemMe, HanpumMep npu1 Mbra, bk, BJiaKHO
BpemMe UM Ha MOKpU MecTa, Nnpn CUJHN
BeTpoBe, MHOIo cJieH CTy A, pUCK OT MbJIHUA U
T.H. PaboTaTa B siowo BpeMe e nsMmoputesiHa 1
MoOXe Oa noBefe 00 Bb3HMKBaHe Ha onacH1
CUTyauunn, HanpuMep 00 noABaTa Ha XJ1b3rasu
ydacTbuwn.

« Ha6rnopaBanTe oKosiHaTa cpena, 3a AacTe
CUIYpHU, Ue HULWLO HsAMa La nornpeyn Ha
paboTaTa B/ C MawuMHaTa.

«  BHMMaBaMTe 3a KOPeHW, KaMbHU, BEMKU, MU,
LYNKK U T. H. BucokaTa TpeBa Moske La Kpue
npensTCcTBUA.

+ KoceHeTo no ckJ10H MotKe fa 6bae onacHo. He
M3nosi3BarTe KocaykaTa Ha MHOIro CTPbMHM
ckJloHoBe. KocaukaTa He 61Ba oa ce 13noJsi3Ba
Ha CKJIOHOBe, No-CTP'bMHM OT 15 rpanyca.

* BHakJsIOHeH TepeH csieABa npoxooHaTa NbTeka
[.a ce npokapa Hernpsiko Ha cKJlIoHa. 3HauUMTesHO
no-JIecHo e fa ce ABMKUTE HanpsiKo Ha CKJI0Ha,
O0TKOJIKOTO [a Ce U3KauBaTe U cam3aTe no
CKJIOHa.

* BHWMaBamTe, KoraTo npubsinmaBaTe CKpUTU
‘b N NpeamMeTn, KOUTo MoraT Aa 61'IOKI/IpaT
3pUTESITHOTO BM MoJIe.

BesonacHocT npu paboTa
+ KocaukaTa e cb3fganeHa caMo 3a KoceHe Ha

MopaBun. Bcuukin opyrm ynoTpebu ca 3abpaHeHW.

*  WanonassamTe fiMuHaTa 3alWMTHa eKUNUPOBKaA.
Buk YKasaHunATa B pasaen JInyHa 3awmTHa
eKkunmpoBKa.

* HecTapTupanTe Kocayka, 0CBeH aKo pe3eLbT 1
BCUYKW Kanauy ca nocTaBeHW npasusHo. B
NnpoTMBEH cJlyYan peseL’bT MOKe [a ce
pasxJslabv 1 oa npeansBmKa TpaBMU.

- YBepeTe ce, Ue pe3eLbT HAMa Aa yaapuy opyrum
06eKTH, KaTo Hanpmmep KamMbHU, KOpeHU Un
npyru. ToBa Moe Aa 3aThbnu peselia U na
or'bHe ABYCEeKLUMOHHNA Basl Ha ABUraTensa. AKo
e orbHaTa, 0cTa Moe Aa NpUYMHU amncbanaHe n
CUJIHM BMBpaLMK, KOeTo Aa foBene A0 FosisiM
pucK 3a ocBoboaaBaHe Ha peseLia.

*« PwbukaTasa cnpaykaTa HMKora He 6vBa na
6baOe nepmMaHeHTHO 3acTonopeHa, OoKaTo
MawuHaTa paboTu.

+ T[locTaBeTe KocauykaTa Ha cTabusHa, nyocka
NOBBPXHOCT U A cTapTupamTe. YBepeTe ce, ue
pe3elUbT He MOHe Aa BJie3e B KOHTaKT CbC
3eMATa v apyrm 06eKTU.

¢ BuHaru 6boeTe 3an mawmHaTa. [o3BoseTe
BCUYKW KoJiesia fa ocTaHaT Ha 3emMATa 1
OpbHTE N OBeTe CU pbLie Ha pbKOoXBaTKaTa,
KoraTo KocuTe. [IpbKTe pbLieTe M KpakaTa cu
[aned oT BbpTAWMTE ce ocTpueTa.

He HaknaHAMTe MawviHaTa, KoraTo
esieKTpoasuraTenAaT paGOTVI.

OcobeHo BHVMaBamTe, KoraTo aAbpnaTe
MalvHaTa K'bM cebe cv no BpeMe Ha paboTa.

HwvkKora He BOUramTe N HoceTe KocadkaTa,
[oKaTo ABUraTenaT paboTu. AKo ce Hanara na
BOUMrHeTe KocaykKaTa, NbpB0O N3KJIloYeTe
OBUraTesnsa 1 nsKJoYeTe Kabesia 3a
3anasiBaHeTO OT 3anajmTesiHaTa CBelLl.

He KoceTe TpeBHaTa nJoll, BbpBerK Hasan.
[OBuratenAaT TpsbBa na 6'bae N3KJIIYEH,
KoraTo ce npuaBuMHBaTe Npes NoBbPXHOCT,
KOATO HAMa Aa 6bae KoceHa. Hanpumep,
NMbTEKU C YaKbJl, KaMBK, peYHU KaMbHU,
acoanT v ap.

Hwvkora He TryamTe ¢ MawvHaTa, 4OKaTo TA
paboTun. BuHaru TpsibBa na BbpBUTE C
KocaukaTa.

3K loueTe oBuraTesisi, npeam na npoMeHnTe
BUCOUMHaTa Ha psAisaHe. Hikora He
perynupanTe, LOoKaTo OABUraTesIAT paboTu.

Hukora He ocTaBANTe MawmHaTa 6e3 Haa3op,
[oKaTo ABuratensaT paboTtu. UsknoueTte
ABUraTesis. YBepeTe ce, Ye perel,oTo
obopynBaHe e cnpsiJio na ce BbpTU.

AKO HAAKaK'bB CTpaHWYeH 06eKT 6bae yaapeH
WM ce noJslyyaTt Bubpauuvm, BegHara cnpeTe
MawwvHaTa. PaskaueTe HT-kabena oT
3anasiMTesiHaTa cBell. [poBepeTe MaWMHaTa
[anv He e noBpeaeHa. NonpaBeTe BcAKa
noepepa.

OCHOBHVI NpUHUMNM Ha paboTa

BuHaru peskeTe ¢ 0OCTPO OCTpUE 3a ONTUMASTHM
pesynTaTu. U3TbNeHOTO ocTpue ABa HepaBeH
cpes v TpeBaTa cTaBa ¥bJiTa o NOBbPXHOCTTa
Ha cpesa.

HuvkoraHe koceTe noeeye oT 1/3 oT AbJHMHATA
Ha TpeBaTa. ToBa ce oTHacs 0cobeHo 3a cyxu
nepuoau. M'bpBO KoceTe Npy BUCOYMHA Ha
psisaHe, 3apaneHa Ha Bucoka. Cnep ToBa
npoBepeTe pe3ysiTaTa M HamasieTe 0o
cbOoTBETHATa BUCOUYMHA. AKO TpeBaTa e MHOIro
A'bJira, KapamTe 6aBHO M — aKo e He06X04MMO —
oKoceTe ABa MbTW.

PeteTe BCcekV MbT B passiIM4HM NOCOKK, 3a Oa
naberHeTe NMHUM B MopaBaTa.

TpaHcnopT 1 cbXxpaHeHVe

O6esonaceTe obopyaBaHeTO No BpemMe Ha
TpaHcnopTupaHe, 3a na nsberHeTe noBpena u
NHUMOEHTU.

CbxpaHsiBanTe o60opyBaHeTO B 3aKJIl0YBALLO
ce MACTO, Taka Ye fa 6'bae M3BbH A0CTbNa Ha
neua vam HeynbJIHOMOLLEHM JSivLa.
CbxpaHsiBanTe MalmHaTa u 060pyaBaHeTo M Ha
CYXO0 M 3alMTEHO OT CKPeH MsCTO.

3a TpaHcnopTupaHe 1 3apeaHe C FOpYBO BH.
pasnena r3apewmoaHe ¢ ropmso®.
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CTapTMpaHe N N3KJirouBaHe
Mpenow na sano4yHeTe

MPEOYNPERIOEHUE! Mpeon na
3anoyHeTe paboTa ¢ MawMHaTa
npoyeTeTe BHMMaTEJIHO
PbKOBOACTBOTO 3a eKCMJioaTauUms 1 ce
ybeneTe, Ye ro pasbrpaTe npaBUJIHO.

A

M3nonsBanTe MYHaTa 3awmTHa
eKkunupoBKa. Buk YKasaHuATa B
pasnen JInyHa 3awmTHa eKunnpoBkKa.

+ B 3oHaTa Ha paboTa He 6/Ba na MMa BbHWHU
xopa.

° Mas'bpmaaMTe BCeKngHeBHO TeXHN4YeCKOo
obcyBaHe. Bi. ykasaHUATa B pa3aen
rMopopbkka“

*  YBepeTe ce, Ye KabesTbT 3a 3anasiBaHETO €
npaBWJIHO NOCTaBEH B 3anasiMTesiHaTa CBell,.

CTtapTupaHe

Monenn M40-125, M46-125, M46-125R pasnonaraTt
C pbYeH 3arywmTen (OCHOBHUAT cenapaTop).

AKoO cTapTupaTe KocadkaTa 3a MbpBu NbT,
HaTUCHeTe ropMBHaTanomMnaneT NbTW. Cnen ToBa
HaTUCKarTe ropvBHaTa nomna no Tpu NbTU Npn
CTapTupaHe Cc oxsiageH asuraTtes.

+  PbkoxBaTKaTa Ha cnvpadykaTta Ha OBuraTesis
TpsibBa Oa ce ObpHU CpeLly FopHOTO
yrpaBJieHue npy cTapTvpaHe Ha ABUraTesis.

+ 3acTaHeTe 3a4 MawuHaTa.

- XBaHeTe OpbHKaTa Ha cTapTepa U usTereTe
6aBHO CTapTepHUS WHYp C AsicHaTa pbka A0
noJiomeHne, KoraTo yceTUTe cbnpoTmBa
(3BbunTe Ha cTapTepa 3auensaT). UsgbpnanTe
CWJIHO WHYpa, 0oKaTo ABUraTesiAT 3anaau. He
6vBa HMKOra fa HaBMBaTe CTapTepHUSA WHYp
0KOJ10 pbKaTa cU.
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3anBuBaHe
(M46-125R)

* HaTucHeTe nocTa 3a 3agBUKBaHE K'bM
pbKoOXBaTKaTa, 3a Aa cTapTuvpaTe
3aABUHKBaHeTO.

+ [lpenv nanpuabpnaTe MawyHaTa KbM cebe cu,
ocBoboaeTe 3aABMKBaAHETO U NpUOBUKETE
MalwmHaTa Hanpen Ha npubsamanTenHo 10 cm
pascTosiHue.

N3knouBaHe

« CnpeTe oBuUraTesifa, KaTo oTNycHeTe ApbKKaTa
Ha cnunpadkaTa Ha aBurartenss.

. MpenaBkaTa ce N3KJIlOYBa CbLLO M KOraTo
ocBoboauMTe pbKoxBaTKaTa Ha cnvpadkarTa.

« Camo 3aaBuBaHeTO Moe Aa 6bae
M3KJII0YEHO NPU JIEKO OTNycKaHe Ha cnvpadHnst
JiocT.



NnoAAPBHKA

OcHoBHM npUHUMNN

NMPEOYMNPEXRIOEHUE! MoTpebutenaTt
TpsAbBa Aa n3BbpluBa camMo paboTaTa
no nopapbHKaTa 1 06CryRBaHeTo,
OonMcaHu B TO3M HapbYHWK Ha
onepaTtopa. lNo-KpynHUTE pEMOHTU
TpsibBa Oa ce N3BBbPLIBAT B CEPBUS.

M3kouBanTe oBUraTesisi npeam
M3MbJIHEHVETO Ha KaKBUTO U fa e
NpOBEPKU UM TEXHUYecKa
noonpbikka. MpenoTepateTe
HeteslaHo cTapTVpaHe, KaTo N3BaauTe
3anasmTesnHs Kaben oT
3anasmTesiHaTa cBell.

EKcnioaTaunMoHHUAT CpoK Ha
MalmHaTa Moe Aa 6bae HamarsleH, a
PUCK'BT OT HELWacTHX ciyYan
yBeJIMYeH, aKo TEXHNYECKOTO
obcyBaHe Ha MallmHaTa He ce
npoBeaa npaBUJIHO U ako
06CyHHBaHETO N/UJIN PEMOHTHUTE
[EeMHOCTU He ce U3NbJIHABaT
npogecmoHanHo. AKo MMaTe Hyaoa oT
ole MHpopmaums, Mosis, 06bpHeTe ce
K'bM Han-6JIM3KNS cepBU3.

BHUMAHME! lMpwn HakaHAHe Ha MawmHaTa
BUHaru ce yeepsiBamTe, Ye Bb3OyWHUAT GUNTBP
€ pa3snoJsIoKeH Bb3MOKHO Hal-BUCOKO.

« [onasyBamTe camo opuUrmnHasIHU
npucnoco6ieHnA.

TexHM4YecKo obcyHBaHe

B rpa¢uka 3a TexHMUecKo obcyBaHe MoeTe na
BUOUTE KOU YacTu Ha MallMHaTa U3UCKBaT
noAapbKKa U Ha KakBuM MHTepBann. MHTepBannTe
ca u3umcieHn Ha basaTa Ha emeaHEeBHO
M3nosi3aBaHe Ha MalwyHaTa 1 Moe fa ce
passiMyaBaT B 3aBUCUMOCT OT CTeneHTa Ha
ekcnsoaTauus.

CeomMunyHo MeceuHo
Mpenw na sanoyHeTe
obcnywBaHe | obcrywBaHe
3ananmnTenHa | BeaayweH
Obua nHenekums Ay
ceely oUNTHP
lopuvBHa
BbHIWHO nouvcTBaHe Aycnyx* P
cuctema

HwvBo Ha macsioTo

Pexello obopynsaHe

Kanak cpeuty
nopsisaBaHe*

PerynupaHe Ha kabena
Ha cbeanHUTeNA

Pbuka 3acnupadykaTaHa
npuraTtens*

*BH. MHCTPYyKUMUTE B pasnena rO6opynsaHe 3a
6e3onacHa paboTa ¢ MawmHaTa“.

Obuwa nHecnekums

» TlpoBepeTe Oanv BCUYKU ramkn 1 BUHTOBE ca
3aTerHeTu.

+  CmeHeTe BCUYKU noepeneHu, NsHoceHU Nan
cyyneHu YacTu.

BbHWHO noyvcTBaHe

* WNsuncTeTe NiMcTaTa, TpeBaTa mn Apyrv noao6HU
OT KocaukaTa.

*  He muvnTe MawmuHaTa cbC CTPYM NO4 BUCOKO
HanAraHe.

* HwkoraHe nyckamTte BoAa OMPEKTHO BbpXy
asuratens.

+ TouncTeTe npopesnTe 3a 3aCMyKBaHe Ha
B'b3[yX Ha CTapToBOTO ycTpomcTBo. [poBepeTe
Lasivi He ca U3HOCEHW UV MOBpeaeHM cTapTepa
1 BbHKETO Ha cTapTepa.

+ KoraTo nouncTBaTe No4 Komyxa Ha pewewmTe
yacTu, 3aBbpTeTE MalMHaTa CbC
3ananmTesiHaTa cBely Harope. ManpasHeTe
pe3epBoapa 3a FopuBo.

HwvBo Ha macnoTo

KocaukaTa TpsbBa na ceam Ha niocka
NoBBbPXHOCT, KOraTo NpoBepsiBaTe HUBOTO Ha
MacJsioTo. MpoBepeTe HUBOTO Ha MacJJloTo C
MepuTesiHaTa Npbyka Ha KanadkaTa Ha
MbJIHATESIS 3a MacJloTo.

*+ MaxHeTe KanaykaTa 3a MacJs10TO 1 nouncTeTe
MepuTesiHaTa npb4yka.

+ lMocTaBeTe oTHOBO MepuTesiHaTa npbYKka.

* AKO HMBOTO Ha MacJsi0TO € HACKO, [onbJHeTe
F0 C MOTOPHO MacJio A0 FroOpHOTO HMBO Ha
MepuTesiHaTa npb4yka.
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Perel,o obopynpaHe

+ TlpoBepsiBanTe peweloTo obopyaBaHe 3a
noBpean 1 obpasyBasiv ce NyKHaTUHW.
MoBpeneHo pemelo obopyaBaHe Nonsiemu
BUHarn Ha noaMsiHs.

+ BuHaruv nposepsABanTe nasv peseLbT e nobpe
nocTaBeH M NpaBUJIHO banaHcupaH.

BHVUMAHWE! PesunTe BMHaru Tpsibea oa ce
6anaHcupaT crlen 3aTouBaHe.

MoBpeneHUTe pesun TpsbBa oa 6boaT
noaMeHeHW, ako yaapAaT npenAaTcTBUA 1 ToBa
nosene 00 noepeaa.

MoaomsHa Ha ouckoBeTe

NMPELOYMPERIOEHUE! BuHarmn HoceTe
pPbKaBMLIM 3@ TEHKU YCII0BUA, KOraTto
obclyBaTe M NOALABbPHRATE PERELOTO
obopynBaHe. Pe3LTe ca MHOroO ocTpU
M JlecHo MoraT [a HacTbnAT
nopsi3aBaHusi.

[OeMoHTWMpaHe
+ PasBumTe 60/1Ta, KOMTO ObpHU peseLia.

« OTcTpaHeTe cTapoTo oCcTpue. YBepeTe ce, e
ckobaTa Ha ocTpueTo He e HapaHeHa. Cbllo
Taka npoBepsiBanTe 60J1Ta Ha peseLia 3a
noBpean 1 ABYCEKLMOHHWS Basl 3a Or'bBaHUS.
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MoHTupaHe

*  HowbT TpsbBa Aa ce MOHTUMPA C U3BUTUTE
Kpavilia Haco4eHn Harope, KbM Kanaka.

;'/ Q%‘

«  YBepeTe ce, Ye OCTPUETO e LieHTpYpaHo
npaBuJIHO CrpsiMo Basa.

NN

®®©

7t

* TlocTaBeTe wawmbaTa 1 3aTerHeTe NpaBuUJIHO
60osTa. BoNTHLT TpsAbGBa Oa 6bae 3aTerHaT ¢
BbpTAL, MOMEHT 45 - 60 Nm.

o,

« PasgoBueTe ocTpMeTo Ha pbKa U ce yBepeTe,
Ye TO ce BbPTU CBO6OAHO.

. HanpaBeTe TeCcTOBO NycKaHe Ha MmalWuHaTa.

3AMNOMHETE!

BuHaru paboTeTe ¢ NOBMLEHO BHUMaHVe U ce
ocJlaHAaAWTe Ha 3apaBuA cu pasym. MsbsareamTe
BCUYKM CUTYaLIMM, B KOUTO MMaTe CbMHEHUA, Ye
HAMa [a MoxeTe [a ce cnpaBuTe. AKO BCe olle ce
yyBCTBaTe HECUIYPHU 3a paboTHUTE npoLieaypu
crief, NpoYNTaHeTOo Ha Tesn MHCTPYKLIMK,
noTbpceTe CbBET OT cneuyasncT npean na
npoabJKUTEe paboTa. O6bpHeTe ce KbM
yN'bJIHOMOLLEH CEPBU3.

M3nonsBanTe camMo opuUrmHasIHU pe3epBHM YacTu.
3a noBeye MHPopMaLMSA BH. pasnena
rTexHU4YeCcKn xapaK TepnucTUKN”.




NnoAAPBHKA

3anannTesiHa cBely,

WU3BECTMUE! N3nonsyBamTe BUHarm
3anasMTesIHATE CBELM OT npenopbyaHust Bua/!
M3non3yBaHeTO Ha norpeLeH TUM CBeLM MoRe Aa
npeanvsBuKa ceprmosHu noespeamn Ha bytasoTto/
unnmHObLpa.

» AKo MawwHaTa rybu MoWHOCT, TPYAHO ce
cTapTupa UM paboTu 3Jie Ha NpaseH Xon4:
BMHaru npoBepsiBanTe 3anajMTesiHaTa CBely,
npeav Aa npeanpuemMeTe OPYrn CTHAKU.

* AKo 3ananuTesiHaTa cBell, e 3aMbpceHa, TA
Tps6Ba Oa ce NOYUCTU U Oa ce NpoBepn
XxJslabvHaTa Meway enektpoauTe gae 0,5 mm.
MoomeHeTe ro B calydan Ha HE06X0AMMOCT.

=3

PerynvpaHe Ha Kabena Ha
cbeouHUTEeNA
. Perynmpal?lTe BHMMAaTesIHO Kabesa Ha

CbelVHNTEeSIA C NoOMolLTa Ha peryJsimpoBb4YHUA
BUHT.

i

. PerynmpaMTe no-cterHato Kkabena Ha
cbedVMHNTe 1A, KoraTto BHMMaTes/IHOTO
peryavpaHe He e 0ocTtaTb4HO.

*  YobhnweTe Kabena c noMmol,Ta Ha BUHTa 3a
BHMMaTeJIHO peryavpaHe.

. PerynmpaVlTe no-cterHato Kkabena Ha
CbedVMHNTEeSIA, KaTo ro sakpenmTte KbM

pasnm4yHnTe CcKo6¥ Ha slocTa 3a CbeguHUTENA.

Cren ToBa perysvpanTe Kabesa BHUMaTeIHO.

Bb3oyweH ¢unTbp

+ JeMOHTMpanTe Kanaka Ha Bb3AYWHUA dUITbp
M Bb3OYWHUA GUNTBPBT.

+  Bb3anyweH ¢UATHP, N3M0N3yBaH AbJIF0 BpeMe,
He MoXe [a ce NoYMcTM HanbsiHo. ETo 3auo Ha
onpenenieH MHTepBasn OT BpeMe Ton Tpsibea
[a ce noaMeHs ¢ HoB. MNoBpeaeH Bb3ayleH
oUNTHLp TpsA6Ba Aa 6'bae HenpeMeHHO CMeHeH.

+ KoraToromMoHTHMpaTe 0THOBO, NpoBepeTe Aann
QUNTBPBT NPUSIAra NIbTHO KbM AbpHKaTes
Ha ¢pnnTHBpa.

MouncTeTe xapTUEHUA PUNTBP

* TlouncTeTe pUNTBPa, KaTo ro YykKHeTe B
nsiocka noBbPXHOCT. HUKOra He nsnosisBanTe
pas3TBopuUTEes Ha He¢TeHa OCHOBa, KaTo
HanpmMep KepoCcuH, UM Bb3OyX non HanAraHe,
3a fano4yumcTuTte ¢MJ’IT'bpa.

MouncTBaHe Ha pUNTHBPa OT NopecTa
naacTtmaca

+ CaaJieTe nopecTus njacTMacos ¢UATHP.
N3mumTe dnnTbpa c xs1agKka canyHeHa Boaa.
Cren noyncTBaHe M3nJlakHeTe rHe340To Ha
¢uNTBpa c UMcTa Bopa. MacTuckamTe ro nro
ocTaBeTe Aa uscbxHe. SABEJIERKA!
M3non3BaHeTo Ha CrbCTeH Bb3AyX Nom BUCOKO
HansraHe Mote [a nosBpeauv nopecTus
maTepuasn. Cnen noumcTBaHe QUNTHLPBT
TpsibBa fa ce cMae C OBUraTesIHO Macsio.
N36bplueTe N3SIMWHOTO MacJ1o Ypes HaTUCKaHe
C uMcTa Kbpna no ¢UITHLpa.

CmMsHa Ha macJs10To

+  WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

+ PasBuMTe KanauykaTa Ha NbJIHATEeN1A 3a
MacJioTo.

» [locTaBeTe nooxonsi cba 3a c1=6V|paHe Ha
MacJsioTo.

+ WN3ToueTe MacsioTo, KaToO HaKJIOHUTE
OBUraTesisl, Taka 4Ye Macsi0To Oa ustede npes
TpbbUuKkaTa 3a nbsHeHe. [pyn HaklaHsAHe Ha
MallvHaTa BUHaru ce ysepsisanTe, ye
Bb3OYWHUAT GUNTBP € pasnosioKeH Bb3MOKHO
Han-BUCOKoO. NMonuTamTe B MecTHaTa
6eH3MHOCTaHUMA K'bae MoeTe fa nsseeTe
MN3JIMIIHOTO MOTOPHO MacJio.

+ 3apepneTe C HOBO, BUCOKOKa4YeCTBEHO MOTOPHO
mMacsio. BUTe MHCTpyKUMMTe B pa3aen
rTexHU4YeCcKN xapaK TepUcTUKN”.

r'opuBHa cucTemMa

* YBepeTe ce, Ye KanaykaTa Ha pe3epBoapa v
HeMHOTO ynJbTHEeHWe He ca noBpeneHW.

« [poBepeTe MapKy4a 3a ropmeoTo. Mpn
Heo6xoaMMOCT ro NnoaMeHeTe.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHunyeckun XapaKTepnCTUKn

| M40-125 M46-125 | M46-125R
Oeuraten
MponssoamnTen Ha ABUraTens Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
06eM Ha UMAMHABPa, CM2 125 125 125
CkopocT, rpm 2900 2900 2900
HomuHanHa na3xoanHa MOWHOCT Ha
enekTpoasuratens, kW (Bw. 1,6 1,6 1,6
3abenewka 1)
3ananuTesiHa cMctema
3anannTesiHa cBely, Qc12yYC Qc12yYC Qc12YC
XnabuvHa Mewnay efleKTpoaomTe, MM 0,5 0,5 0,5
CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe
BmecTMMOCT Ha ropuyBHMA pesepBoap, 0.8 0.8 0.8
nTpU ’ ’ !
. SAE 30/SAE 10W- | SAE 30/SAE 10W- | SAE 30/SAE 10W-
OBUraTesiHO MacJsio 30 30 30

Terno

MalwwwmHa ¢ npasHu pesepBoapu, Kr | 24 28,0 30,0
LymoBm emmcum (Bi. 3abeneka 2)

PaBHMLe Ha 3BYyKOBUSA epeKT,

mnsmepeHo B dB (A) 93 95 95
PaBHMILe Ha 3BYKOBUS epeKT,

rapaHTupaHo Ly dB (A) 94 96 96
PaBHuMLe Ha WwWyma (BHK. 3abesiewka 3)

HwvBo Ha wyma npy yxoTo Ha

pa6oTewwms, dB(A) 80 82 82
PaBHMlLe Ha BUBPaLMATA, @ pyeq (BH. 3abenewka 4)

PLKoxBaTKa, m/s2 [ 1475 15,68 15,68
Pewella cuctema

BuvcounHa Ha psasaHe, mm 20-75 20-77 30-80
WnprHa Ha psisaHe, cm 40 46 46

Ho Combi 40 Combi 46 Combi 46
CepuvieH Homep 5871590-10 5811889-10 5811889-10
KanauuTeT Ha npucTaBkaTa 3a YyBasu, 50 50 50
NTpU

3abenewka 1: HommHanHaTa MOWHOCT Ha efIeKTPOABUraTesIsi € cpeiHaTa HeTHa MOLWHOCT (Npy yKasaHnTe 06./MWH.) Ha
ABUraTes1 CbC cTaHAapTHa NPOM3BOAMUTESIHOCT 3a MofeJ1a eNleKTpoABuraTes, usmepeH cnpsimo SAE ctaHaapTa J1349/
1ISO1585. iBMraTeMTe MacoBo NPOM3BOACTBO MOXe [la Ce OTKJIOHABAT OT Tasn CTOMHOCT. [lencTBUTEIHaTa M3xoaHa
MOWHOCT 3a ABUraTe 1A, MHCTanpaH Ha KpaHaTa MalwwHa, e 3aB1cK OT paboTHaTa CKOpPOCT, yCJI0BMATA Ha OKoJSIHaTa

cpenawv Apyru CTOMHOCTU.

3abenewnka 2: LlymoBa eM1cus B oKoJiHaTa cpena, M3MepeHa kaTo 3BykoB epeKT (Lypa) cbrnacHo EO nnpexktmsa 2000/14/
EO.

3abenewka 3: H1Bo Ha 3ByKoBOTO HanAraHe cbracHo EN ISO 5395:2013. OTueTeHUTe AaHHM 3a HMBOTO Ha 3BYKOBOTO
HanAaraHe MaT TUNWYHA cTaTUCTUYeCcKa AncnepcmA (CTaHOapTHO OTKJIOHeHWe) oT 1,2 dB(A).
3abenewxka 4: PaBHuLLe Ha BUbpaummTe cbriacHo EN ISO 5395:2013. OTueTeHUTe AaHHM 3a paBHUILETO Ha BUGpaumm nmaT
TUNMYHa cTaTUCTUYECKa AVcnepcus (CTaHAapTHO OTKJIoHeHMe) oT 0,2 m/s®.

*M3nonsBaniTe OBUraTesIHO MacJs10 ¢ kadecTBo SF, SG, SH, SJ 1M ¢ No-BUCOKO KadecTBO. BuwTe TabmuaTta ¢ BUCKO3NTeTH
B Hap'bYHMKa Ha NPoN3BOANTESIA Ha ABUraTessA 1 n3bepeTe ONTUMAaSHNA BUCKO3NTET CNPSAAMO o4YakBaHaTa oKoJiHa

TemnepaTypa.
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A szimbdlumok magyarazata

A gépen szerepl6 tobbi jel/cimke egyes piacok

specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sérlléseket okozhat a felhasznalonak vagy
mésoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati

utasitast, és gy6z6djon meg rdla, hogy
megértette azt, miel6tt a gépet

hasznélatba veszi.

Tartson minden személyt és éllatot tévol a

munkavégzés helyétdl.

Akadélyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskabel eltdvolitasaval a gyujtogyertyardl.

Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

Figyelmeztetés: forgd kultivétorfogak. A
kéz- és labsérulések elkerllése érdekében
Gvatosan jarjon el.

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
kezét és labat biztonsagos tévolsédgban.

Ez a termék megfelel a CE-norméak
kovetelményeinek.

A kérnyezet zajszennyezése az Eurdpai

"

a

4

Robbanasveszély

Tankolas el6tt mindig éllitsa le a motort.

Forrd felulet.

A figyelmeztetési szintek
magyarazata
A figyelmeztetések harom szintre vannak osztva.

VIGYAZAT!

A

VIGYAZAT! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel§ sulyos
sériilésének vagy halalanak, illetve a
kornyezet karosodasanak veszélye.

FONTOS!
FONTOS! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitdsainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 sériilésének,
illetve a kornyezet karosodasanak
veszélye.

FIGYELEM!

FIGYELEM! Akkor hasznélatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartédsa esetén fenndll a vagyoni kér, illetve a
berendezés karosodasénak veszélye.

Gazdaséagi Kozosség direktivaja szerint. A gép
zajkibocsatdsa a Mszaki adatok cim(

Soha ne hasznélja a gépet

beltérben, illetve megfeleld
szellézés nélkuli helyen. A
kipufogdgézok szén-monoxidot

fejezetben és a cimkén szerepel.

tartalmaznak, ami nagyon
veszélyes, szagtalan, mérgezé géz.
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Tisztelt vasarlonk!

Egyre Ujabb és Ujabb megoldasu lancflrészek évtizedei
kovetkeztek, és az Uzlet bovlt, elébb repulégép- és
gokartmotorokkal az 50-es években, majd
minilancflrészekkel a 60-as években. Késdbb, a 70-es és
80-as években trimmerekkel és lomfuvdkkal egészult ki a cég
termékskalaja.

A McCulloch ma a Husqvarna véllalatcsoport tagjaként viszi
tovabb a céget fél évszazadon &t fémjelezd hatékony
motorok, technikai innovaciok és erds szerkezet( kialakitdsok
hagyomanyét. Legfébb prioritasaink kozé tartozik az
Uizemanyag-fogyasztas, a kibocsatas és a zajszint
csokkentése, valamint a biztonsag és a felhasznéldbaratsag
novelése.

Bizunk benne, hogy elégedett lesz a megvasérolt McCulloch
termékkel, és hogy az hosszu idon at segitétérsa lesz a
munkéban. A termék élettartama hosszabb lesz, ha szem
el6tt tartja az ebben a kezel6i kézikonyvben olvashatd
tanacsokat a hasznalattal, szervizeléssel és karbantartassal
kapcsolatban. Amennyiben professziondlis segitségre van
szUksége a szervizeléshez vagy javitdshoz, hasznalja a
www.mcculloch.com cimen talélhaté szervizkeresét.

A McCulloch folyamatosan dolgozik termékei
tovébbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formdjén és kulsején elGzetes
tajékoztatas nélkul valtoztasson.

Jelen kézikonyv a www.mcculloch.com. cimrdl is letolthetd.



MI MICSODA?

M40-125
M46-125

Mi micsoda a flinyirén?

- ©O© 0O N O U A W N —

Motorfékfogantyu
Hajtokar (M46-125R)
Inditéfogantyd
A flgyijt6 felszerelése
Fogantyu, fogantyUmagasséag
Vagasimagassag-szabalyozd
Nivépélca/olajbetoltd nyilds
Kipufogddob
Gyujtégyertya

0 Alsé fogantyu rogzitése

11 Uzemanyagfeltoltés
12 Levegdsz(iré

13 Primer membran (M40-125, M46-125)

14 Végoburkolat

15 Vizcsatlakozés (M46-125, M46-125R)

16 Végorész
17 Rugodalatét
18 Késrogzité csavar
19 Hasznélati utasitds
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A GEP BIZTONSAGI FELSZERELESE

Altalanos tudnivalok

Ez a fejezet elmagyardzza a gép klénboz4 biztonségi
felszereléseit, azok mikodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartdst, amelyrdl a biztonsdgos hasznalat érdekében
gondoskodnia kell.

Kipufogddob

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Ha az On gépe nem felel meg
az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizmiihelyéhez.

A

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne haszndlja a gépet, ha
lathat6an valaki mas médositasokat
hajtott végre rajta.

Akadalyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

VIGYAZAT! Semmiképpen ne hasznéljon
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sériilt
a hangfogo. A hibas hangfogé jelentés
mértékben noveli a zajszintet és a
tlizveszélyt. Legyen kéznél tizolto
felszerelés.

A

A hangfogd a hasznalat soran és utan
erdsen felheviil. Ez az alapjarat esetében
is igy van. Legyen tudataban a
tlizveszélynek, kiilonosen ha gyulékony
anyag és/vagy gaz kozelében dolgozik.

Vagdburkolat

«  Avagoburkolat a rezgés és a vagasveszély csokkentésére
szolgél.

A vagodburkolat ellenérzése

«  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagdburkolat nem sérdlt, és
hogy l4thatd hibaktdl, példaul repedésektdl mentes.

Motorfékfogantyu

« A motorfék a motor ledllitdséra szolgal. Ha a felnasznald
elengedi a motorfékfogantyut, a motornak le kell allnia.

A motorfékfogantyu ellenérzése

Adjon teljes gazt, majd engedje el a fékfogantyut. A
motorféket Ugy kell beallitani, hogy a motor 3 méasodpercen
belul ledlljon. Forduljon hivatalos szakszervizhez.
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«  Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a
zajszintet minimdlisra csokkentse, és hogy a
kipufogdgédzokat a kezel§ kozelébdl elvezesse.

A hangfogo ellenérzése

« Rendszeresen ellendrizze, hogy hibétlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogd.




OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Altalanos tudnivalék

Vagasi magassag

FONTOS! Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

IA

Fogantyu
Osszeszerelés
Felsé fogantyd

Helyezze a fogantyu csovét a fogantyu alsd részével szembe.
Hlzza meg kell6képpen a csavarokat.

M46-125, M46-125R

Akébelek fogantyuhoz vald rogzitéséhez hasznélja a mellékelt
péntokat. Ne feszitse tul szorosan a kébeleket a szereléskor.

Beallitasok
A fogantyu magassaga (M46-125, M46-125R)
« Lazitsa meg az als6 csavarokat.

' D
U

- Alliitsa be a magasségot. Hizza meg kelléképpen a
csavarokat.

FONTOS! Ne éllitson be tulsdgosan kis vagdsi magassagot,
nehogy a kés belelitkdzzon az egyenetlenségekbe.

Nagyobb végési magassaghoz htizza akart hétra, alacsonyabb
vagasi magassaghoz huzza elére.

Az M40-125, M46-125 modell négy vezérlével rendelkezik
kerekenként.

77 -

A flgy(jto felszerelése

* Helyezze be a gyGjtézsékot.

«  lllessze a flgydijtd aljét a kilépdnyildshoz.

V4 V4
Mulcsozobetét
« Emelje fel a tereléburkolatot a mulcsozé behelyezéséhez
/ eltavolitdsahoz.

I .

Feltoltes olajjal

« A gépet Ures olajtartéllyal széllitjuk. Lassan téltse az olajat.
Lasd a Karbantartas cim alatt szerepld utasitasokat. A
motorolajat elészor S 6rds Gzemidd utan cserélje le.
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UZEMANYAGKEZELES

Altalanos tudnivalok

Tankolas

VIGYAZAT! A motort nem szabad zért
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

Az lizemanyag és annak géze
tlzveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.

A motor kipufogdgazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Uzemanyag kozelében ne dohanyozzon és
ne helyezzen el forré targyakat.

VIGYAZAT! Feltdltés el6tt kapcsolja ki a
motort, és hagyja hiilni néhany percig.

A

A kiomlés elkeriilése érdekében mindig
benzines kannat hasznaljon.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Tartsa tisztan a tanksapka kornyékét.

Szoritsa ra alaposan a tanksapkat tankolas
utan. A gondatlansag tiizet okozhat.

Vigye el a gépet legalabb 3 méterre a
tankolés helyétél, miel6tt beinditana.

Uzemanyagkeverék

FONTOS! A gépet négyltem( motorral szerelték fel.
Ugyeljen arra, hogy a tartalyban mindig elegends olaj legyen.

Benzin
» Hasznaljon j6 mindségl dlommentes vagy dlomtartalmu
benzint.

»  Alegalacsonyabb ajanlott oktdnszdm (RON): 90. Ha 90
okténosnal gyengébb mindségli izemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogas” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
kérosodasét eredményezheti.

» Havan ré lehetGsége, hasznéljon kornyezetbarét, un.
Alkilbenzint.

Motorolaj

FONTOS! A flnyird beinditasa elétt ellendrizze az olajszintet.
Ha az olajszint tulsdgosan alacsony, sulyos kér keletkezhet a
motorban. Lasd a ,Karbantartds” cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

« A motorolajat el6szor 5 6ras Uzemidd utan cserélje le. Az
ajanlott olajtipusokkal kapcsolatban lasd a m{szaki
adatokat. Soha ne hasznaljon kétiitem{ motorokba vald
olajat.
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Soha ne kapcsolja be a gépet:

« Ha Uzemanyag vagy motorolaj kerilt a gépre. Tordlje le az
Gzemanyagot, illetve olajat, és varja meg, mig teljesen
elpérolog.

«  Ha az Gzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
dltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerltek az Gzemanyaggal. Hasznéljon
szappant és vizet.

« Ha a gépbdl Gzemanyag szivéarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivérgéds az Uzemanyagtartaly
kupakjéndl és az izemanyagvezetékeken.

Ve - Ve V4 Ve Ve
Szallitas es tarolas
« A gépet és az Gzemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargé gézok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbdl/

drammegszakitokbol, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrékkal vagy nyilt langgal.

» Az lUzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban tarolja illetve széllitsa.
Hosszu tavu tarolas

+  Hosszabb térolés eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartalyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkdtnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznalt Gzemanyagot.




UZEMELTETES

Személyi véddfelszerelés

Amikor a gépet hasznélja, viseljen mindig jévahagyott

személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonsagi

felszerelés nem kiiszobali ki a sériilések kockézatét, de

csokkenti a sérilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A

megfeleld felszerelés kivalasztdsahoz kérje kereskedd

segitségét.

Viseljen mindig:

» Hasznéljon halldsvédét, ha a zajszint meghaladja a 85 dB-
t.

«  Stabil, nem csUszds csizma vagy cipé

«  Er6s anyagbdl készUlt hosszuinadrag Ne viseljen
révidnadréagot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab.

e Szikség esetén, példaul a vagorész illesztésekor,
vizsgalatakor vagy tisztitasakor, védokeszty(t kell viselni.

Altalanos biztonsagi intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkéra vonatkozd alapvetd
munkavédelmi szabalyokat targyalja. Ez a tajékoztaté nem
helyettesitheti a szakmai Ugyességet és tapasztalatot.

« Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitést, és
gydz4djon meg réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

« Tartsa szem el6tt, hogy az tzemeltetd felelés mas
személyek vagy azok tulajdondnak sériléseiért vagy
veszélyeztetéséért.

« A gépet tisztdn kell tartani. A jelzéseknek és matricdknak
tokéletesen olvashaténak kell lennitk.

Mindig prébaljon eldrelatéan gondolkodni.

Lehetetlen az 6sszes elképzelhetd helyzetet ismertetni.
Mindig megfontoltan és eldrelétdan tevékenykedjen. Ha olyan
helyzetbe kerdl, amelyben bizonytalannak érzi magét, lljon le
a munkaval és kérjen Utbaigazitast egy szakértotdl. Forduljon
a szakuzlethez, a markaszervizhez vagy olyan személyhez,
aki jértas a beton-és fémdaraboldk hasznélataban. Ne
probélkozzon olyan munkaval, amelyhez Ugy véli, nincs
elegendd szaktudasa!

A

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznalat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sériiléseket okozhat a felhasznalénak
vagy masoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek
vagy a gép haszndlataban nem jartas
személy hasznalja a gépet.

Csokkent testi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a gép
kezelésére egészségi okokbdl alkalmatlan
személyek csak a biztonsagukért felelGs
személy feliigyelete mellett
hasznalhatjak a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a
gép hasznalatat, akikrdl tudja, hogy
elsajatitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha
alkoholt fogyasztott, vagy ha latasat,
itéléképességét vagy
mozgaskoordinacidjat befolyasold
gyogyszert vett be.

VIGYAZAT! A gép miikodés kozben
elektromagneses mezdt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy haldlos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa elGtt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti
kivitelezésén a gyart6 cég engedélye
nélkiil semmilyen mddositast sem szabad
végezni.

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathatéan valaki mas modositasokat
hajtott végre rajta.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban elGirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat.
Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie.

Hasznaljon mindig eredeti
potalkatrészeket.
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UZEMELTETES

A munkateriilet biztonsaga

« Anyirds el6tt el kell tavolitani a fibdl az dgakat, gallyakat,
koveket stb.

«  Avagofelszerelésnek Utkozd targyak elrepulhetnek, és
szemeélyi sérilést vagy dologi kért okozhatnak. Minden
személyt és éllatot tartson tévol.

» Ne hasznélja a gépet rossz idében, példaul kodben,
esGben, er6s szélben, nagy hidegben, villdmlas veszélyes
esetén stb. A rossz iddjardsi viszonyok kozott végzett
munka férasztd, és veszélyes helyzeteket teremthet,
példaul sikos felllet.

«  Kornyezetét szemugyre véve gy6z6djon meg arrdl, hogy
nem érheti Ont olyan hatas, ami miatt elveszitené uralmat
a gép folott.

«  Ugyeljen a gyokerekre, kdvekre, dgakra, magokra, érkokra
stb. A magas f{i akadélyokat rejthet.

»  Lejtdn veszélyes lehet a flinyirds. Ne haszndlja a finyirét
tul meredek lejtdn. A flnyiré nem hasznélhatd 15 foknal
nagyobb lejtési terepen.

«  Lejtékon a munkaszakasz mindig legyen merdleges a
lejtére. Sokkal konnyebb keresztben haladni a lejtén, mint
le- és felfelé vezetd iranyban.

»  Sarkok és a kiltast akadédlyozd egyéb objektumok
kozelében legyen kordltekintd.

Munkabiztonsag

« A flnyird kizérdlag fi nyirdséra szolgal. Minden egyéb
hasznélati méd tilos.

«  Viseljen személyi védofelszerelést. Lasd a Személyi
védofelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitasokat.

» Ne inditsa be a flnyirét, amig a kés és minden burkolat
nincs helyesen felszerelve. Ellenkez6 esetben a kés
kilazulhat, és személyi sérulést okozhat.

«  Gondoskodjon rdla, hogy a kés ne Utkozzon idegen
targyaknak, példaul koveknek, gyokereknek vagy
hasonldnak. llyen esetben a kés eltompulhat, és
meggdrbilhet a motortengely. A meggérbdlt tengely
kiegyensulyozatlansagot és erGs rezgést okoz, a kés
kilazuldsanak erds kockazatéval.

«  Amikor a motor mUkodésben van, a fékfogantyut
semmiképpen sem szabad tartdsan régziteni a
fogantyuban.

« Allitsa a flnyirét stabil, vizszintes feliletre, és kapcsolja
be. Gondoskodjon rdla, hogy a flkés ne érhessen a
talajhoz vagy mas térgyakhoz.

«  Mindig a gép maogatt alljon. Flnyirds kdzben minden kerék
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és 14bat a forgd késektdl.

« Ne dontse meg a gépet, ha jar a motor.

* Mindig nagyon figyeljen, amikor munka kdzben
tovabbtolja a flnyirot.

«  Amikor a motor jar, ne emelje fel a finyirdt, és ne vigye a
kezében. Ha a finyirét fel kell emelnie, elébb kapcsolja ki
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a motort, és vélassza le a gyUjtasvezetéket a
gyujtogyertyérdl.
« Ne nyirjon fUvet hétrafelé haladva.

«  Amikor a flnyiréval nyirdst nem igénylé terlleten halad
keresztul, kapcsolja ki a motort. llyen lehet példaul a
kavicsos Gsvény, koves vagy aszfaltos terulet stb.

«  Sohase fusson a mikodésben IEvG géppel. A flnyirdval
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

« A vagési magassdg modositasa elbtt lassitsa le a motort.
Soha ne végezzen bedllitasokat, amikor a motor jar.

«  Amikor a motor m(ikodésben van, ne hagyja a gépet
felugyelet nélkul. Kapcsolja ki a motort. Gy6z6djon meg
réla, hogy a vagofelszerelés forgasa ledllt.

« Ha a gép barmilyen idegen térgynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal dllitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyujtdgyertyardl. Ellendrizze, hogy nem sérllt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges séruléseket.

Alapvetod szabaly

« Az optimalis eredmény érdekében mindig éles késsel
végjon. A tompa kés egyenetlenil vég, és a fli vagasi
felulete megsargul.

« Soha ne nyirjon le tobbet a f hosszénak 1/3-andl. Ez
széraz idészakban fokozottan érvényes. ElGsz6r nagy
vagési magassdgot éllitson be, és Ugy nyirjon. Ezutén
tekintse meg az eredményt, és a megfeleld mértékben
csokkentse a vagdsi magassagot. Ha nagyon magas a fQ,
lassan és szUkség esetén kétszer nyirjon.

«  Minden alkalommal mds irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki sdvok a pazsiton.

Ve - Ve Ve Vd Ve
Szallitas es tarolas
«  Széllitaskor rogzitse a berendezést, hogy az a széllitas
kozben ne sériljon meg, illetve ne okozzon balesetet.

- Aberendezést zarhaté helyen tartsa, hogy ne kerilhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

« A gépet és felszerelését szaraz, fagymentes helyen kell
tarolni.

« Az Uzemanyag szallitasét és tarolasét illetden lasd az
,Uzemanyag-kezelés” cim( fejezetet.



UZEMELTETES

Beinditas és leallitas

Inditas el6tt

VIGYAZAT! Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6zédjon meg
réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznalatba veszi.

A

Viseljen személyi véddfelszerelést. Lasd a
Személyi véddfelszerelés cimi
fejezetben szereplG utasitasokat.

« Tartson minden személyt és dllatot tdvol a munkavégzés
helyétdl.

«  Végezze el a napi karbantartast. Lasd a ,Karbantartas”
cim( fejezetben szerepld utasitasokat.

- Gondoskodjon rdla, hogy a gyujtasvezeték jdl illeszkedjen
a gyujtogyertyara.

Beinditas

Az M40-125, M46-125, M46-125R modell kézi

szivatdval rendelkezik (primer membran).

A flnyird elsé inditdsa elétt nyomja be az Gzemanyag-
szivattyUt Gtszor egymas utan. A kovetkez6 hasznalatkor elég
héromszor benyomni az izemanyag-szivattyGt hideg motor
inditésakor.

« A motor inditdsakor a hizza a motorfékfogantyut a gép
fogantyujéhoz.

-

* A gép mogott alljon.

« Fogja meg jobb kézzel az inditéfogantyut, huzza ki lassan
az inditdzsindrt, amig ellenlldsba nem Gtkozik (az
inditéhorgok kapaszkodnak). Erételjes mozdulattal réntsa
be a motort. Soha ne tekerje réa a kezére az inditdzsindrt.

Meghajté
(M46-125R)

» A meghajtas beinditdsdhoz hizza a hajtokart a fogantyu
felé.

»  Miel6tt maga felé hiizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtést, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

Leallitas

» A motor ledllitdsdhoz engedje el a motorfékfogantyut.

» A meghajtés a fékfogantyu elengedésekor is kikapcsol.

« A fékkar enyhe kioldaséval csak a hajtast lehet
levélasztani.
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KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalok

VIGYAZAT! A felhasznal kizarélag olyan
karbantartasi és szervizmunkakat
végezhet, amelyek ebben a hasznalati
utasitasban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak szakszerviz
végezhet.

A

Barmilyen ellendrzési vagy karbantartasi
mévelet végrehajtasa elott allitsa le a
motort. Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen
végzik, illetve a javitasi és
szervizmunkalatokat nem képzett
szakemberrel végeztetik el, a gép
balesetveszélyessé valhat és varhaté
élettartama is csokkenhet. Tovabbi
informacidért forduljon a legkozelebbi
szakszerviz munkatarsaihoz.

FIGYELEM! Ha a gép dontott helyzetben van, a
levegGszirének mindig a legmagasabb pozicidban kell
lennie.

» Hasznaljon mindig eredeti pétalkatrészeket.

Karbantartasi séma

A karbantartasi Gtemezésbdl kiderdl, hogy a gép mely
alkatrészei igényelnek karbantartast, és ezt milyen
gyakorisaggal kell végrehajtani. Az intervallumok
meghatérozéasakor a gép napi hasznélatét feltételeztik, ezért
a tényleges intervallumok a hasznalat gyakorisagétdl figg6en
eltéréek lehetnek.

he alZ Heti Havi
Inditas elott karbantartas | karbantartas
Altaldnos ellenérzés | Gyujtégyertya | Levegdsz(ird
Kiils6 tisztités Kipufogodop+ | 26manYerends
Olajszint
Véagoszerkezet
Véagdburkolat*
A tengelykapcsold
bowden beéllitdsa
Motorfékfogantyu*

*Lasd az utasitasokat ,A gép biztonsagi felszerelése” cim{
fejezetben.
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Altalanos ellenorzes

» Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyék megfeleléen
meg vannak-e hdzva.

«  Minden sérUlt, kopott vagy torétt alkatrészt cseréljen ki.

Kiilsé tisztitas

«  Kefe segitségével tavolitsa el a finyirdrdl a leveleket,
flszélakat stb.

« Ne hasznaljon nagynyomasu vizsugarat a gép
tisztitdsahoz.

« Soha ne irdnyitsa a vizsugarat kozvetlentl a motorra.

«  Tisztitsa meg az inditdszerkezet levegényilasait.
Ellendrizze az inditdszerkezetet és az inditdzsindrt.

«  Avagdegység burkolata alatti tisztitdshoz forditsa a gépet
gyujtogyertyéval felfelé. Uritse ki a benzintartélyt.
Olajszint

Az olajszint ellenérzésekor a finyirénak vizszintesen kell linia.

Ellendrizze az olajszintet a beontdnyilas kupakjan lévd

nivépalcaval.

»  Vegye le az olajbedntd nyilds kupakjat, és tordlje tisztara a
nivépalcat.

«  Szlrja vissza a nivopélcét.

= Alacsony olajszint esetén toltsén be motorolajat a
nivépalcan jelzett fels szintig.



KARBANTARTAS

Vagoszerkezet

« Ellendrizze, hogy a vagdfelszerelés nem sérilt-e, nincs-e
rajta repedés. A sérllt vagofelszerelést mindig ki kell
cserélni.

«  Gondoskodjon réla, hogy a kés mindig meg legyen élezve,
és jol ki legyen egyensulyozva.

FIGYELEM! A késeket élezés utan ki kell egyensulyozni.

Ha az akadélyokkal vald Gtkozés Uzemzavart okozott, a
sérult késeket ki kell cserélni.

Korongcsere

VIGYAZAT! A véigészerkezet javitdsdhoz
és karbantartasahoz mindig vegyen fel
erds védokeszty(t. A kés nagyon éles,
konnyen megvaghatja magat.

A

Szétszerelés
e Csavarja ki a kést rogzit6 csavart.

«  Vegye le arégi kést. Ellendrizze, sérilésmentes-e a
késtartd. Azt is ellendrizze, sértetlen-e a késrogzité
csavar, és egyenes-e a motortengely.

Osszeszerelés

«  Avégopengét ugy kell rogziteni, hogy a ferde vége felfelé,
a burkolat felé nézzen.

I% Q%‘

« Ellendrizze, hogy a vagofej megfeleléen van-e
kézpontositva a tengelyen.

« lllessze a helyére az aldtétet, és huzza meg a csavart. A
csavart 45-60 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

» Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon
forog-e.

»  Prébélja meg miikodtetni a gépet.

FONTOS!

Mindig megfontoltan és elérelatoan tevékenykedien. Kerdlje
az olyan helyzeteket, amelyek sajat megitélése szerint
meghaladjék a képességeit. Ha a jelen Utmutaté elolvasésa
utdn is bizonytalannak érzi magét az Uzemeltetési
eljrasokkal kapcsolatban, a folytatés elGtt kérje ki szakérté
véleményét. Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mindig eredeti alkatrészeket hasznaljon. Tovébbi
tudnivaldkat a ,MUszaki adatok” cim{ részben talal.
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KARBANTARTAS

Gyujtogyertya

FONTOS! Hasznélja mindig az eldirt tipusu gyujtdgyertyat!
Nem megfeleld gyujtdgyertya komolyan kérosithatja a
hengert és a dugattyut.

A gép kis teljesitménnyel mikaodik, nehezen indul, vagy
alapjaraton rosszul mikodik: miel6tt tovébbi lépéseket
tenne, el6sz6r mindig ellendrizze a gyujtogyertyét.

Ha a gyUjtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és azt is
ellendrizze, hogy 0,5 milliméteres-e a szikrakéz. Ha
szikséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

=

A tengelykapcsolé bowden
bedllitasa

Finoman szabélyozza a vezetéket a bedllité csavar
segitségével.

Hozzévetélegesen éllitsa be a tengelykapcsold vezetékét,
ha a finombeallitds nem elegendd.

Hosszabbitsa meg a vezetéket a finombedllitd csavar
segitségével.

Hozzévetélegesen éllitsa be a tengelykapcsold vezetékét a
tengelykapcsold-karon Iévé bilincsekhez torténd
csatlakoztatéssal. Ezt kovetden éllitsa be a vezetéket.
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Leveg0sziiré

A hengerfedelet levéve emelje ki a levegdsz(rGt.

Egy bizonyos idén tUl hasznélt levegdszlrét nem lehet
teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj
levegdszirére kell azt kicserélni. Egy megrongalédott

leveg@sz(ir6t mindig ki kell cserélni.

Visszaszereléskor gy6z6djén meg arrdl, hogy a szré
szorosan illeszkedik a sz{rtartohoz.

e

A papirsz(ré6 tisztitasa

Tisztitsa ki a sz(r6t, sima felllethez Gtogetve azt. A
levegGsz{rG tisztitdsahoz soha ne hasznéljon asvanyolaj-
tartalmu oldészert, példdul petréleumot, sem sdritett
levegtt.

e

A manyaghab sz(rd tisztitasa

.

Tévolitsa el a habszivacs-sz(rét. Mossa at a sz{r6t
alaposan langyos, szappanos vizzel. Tisztitds utan oblitse
4t a sz(r6t alaposan, tiszta vizzel. Csavarja ki €s szaritsa
meg. FIGYELEM! TUl magas légnyomas esetén a
habszivacs megsérilhet. A tisztitds utan olajozza meg a
sz(r6t motorolaj hasznalataval. Térdlje le a felesleges
olajat a sz(ir6rdl egy tiszta ruha segitségével.

Olajcsere

Uritse ki a benzintartélyt.

Csavarja le az olajbedntd nyilds kupakjét.

Helyezzen le egy megfelel edényt az olaj felfogésara.
Eressze le az olajat a motor megdontésével, hogy az olaj
kifolyjon a toltdcsovon keresztll. Ha a gép dontott
helyzetben van, a levegész{rének mindig a legmagasabb
poziciéban kell lennie. Kérdezze meg a helyi
benzinallomasnal, hogy hova ontheti a folés motorolajat.
Toltson be Uj, j6 minségl motorolajat. Lasd a ,MUszaki
adatok” ¢im( fejezetben talalhatd Utmutatast.

Uzemanyagrendszer

.

Ellendrizze, nem sérllt-e a tanksapka és annak témitése.

Ellendrizze a Gzemanyag-vezetéket. Ha szikséges,
cserélje ki a hibas alkatrészeket.



MUSZAKI ADATOK

Muszaki adatok

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Motor gyartéja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Henger(irtartalom, cm? 125 125 125
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900
Névln_eges rpotorteljesitmény, kW (lasd 1. 16 16 16
megjegyzés) ’ ’ ’
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya QCi12YC QC12YC QC12YC
Elektrédatévolsdg, mm 0.5 0.5 0.5
Uzemanyag-/kendrendszer
Benzintartaly (rtartalma 0.8 0.8 0.8
*Motorolaj SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30| SAE 30/SAE 10W-30
Tomeg
Gép Ures tartalyokkal, kg 24 28,0 30,0
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet)
Zajszint, mért, dB(A) 93 95 95
Zajszint, garantdlt Ly dB(A) 94 96 96
Zajszintek (3.sz.jegyzet)
Zajnyomas-szint a felhaszndl6 fulénél, dB(A) | 80 | 82 | 82
Rezgésszintek, a peq (4.52.jegyzet)
Fogantyu, m/s? | 14,75 | 15,68 | 15,68
Véagoérendszer
Vagési magassag, mm 20-75 20-77 30-80
Vagoszélesség, cm 40 46 46
Vagorész Combi 40 Combi 46 Combi 46
Cikkszdm 5871590-10 5811889-10 5811889-10
FligyUjté Grtartalma, liter 50 50 50

1. megjegyzés: A motor feltintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjénak a J1349/
ISO1585 sz. SAE-szabvény szerint mért &tlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszdm mellett). A sorozatgyartott
motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsd gépbe telepitett motor tényleges kimendteljesitménye az Gzemi fordulatszdmtdl,
a kornyezeti koraiményektdl és egyéb értékektdl fog fuggeni.

2. megjegyzés: A kormnyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lyya) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.

3. megjegyzés: Hangnyomésszint az EN ISO 5395:2013 szabvany szerint. A hangnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az
1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozésaval (szdraséval) rendelkeznek.

4. megjegyzés: Rezgésszint az EN 1SO 5395:2013 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 0,2 m/s?
tipikus statisztikus ingadozésaval (szdrésaval) rendelkeznek.

*SF, SG, SH, SJ vagy jobb mindségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tdblazatot a motor gyartdjanak
kézikonyvében, és vélassza a vérhatd kinti hdmérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.
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ZNACZENIE SYMBOLI

Znaczenie symboli

Pozostale symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na maszynie dotycza specjalnych
wymogoéw, zwigzanych z certyfikatami w
poszczegélnych krajach.

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych osdb.

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem
zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji.

Upewnij sig, czy w poblizu miejsca pracy
nie ma osdb nieupowaznionych.

1%

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu -
urzadzenia, nalezy zdjaé przewdd zaplonowy 1.,

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujacymi przedmiotami.

Uwazaj na wirujace noze. Chror rece i nogi
przed okaleczeniem.

Ryzyko eksplozji

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest uruchomiony.

Powierzchnia goraca.

Wyjasnienie poziomdw ostrzezen
Wystepuja trzy poziomy ostrzezen.

OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Stosuje sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w

wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

WAZNE!

WAZNE! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
obrazen operatora lub uszkodzenia
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obshugi.

ze $wiecy.
4
Ostrzezenie: czesci obrotowe. Rece oraz

stopy nalezy utrzymywac w odpowiedniej O
odleglosci. %O

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa WspéInoty Europejskiej. Wartosé @) L
emisji dla maszyny podana zostata w
rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce. dB|

Nigdy nie uzytkuj maszyny w
pomieszczeniach lub w
miejscach, w ktdrych brak jest
wentylacji. Spaliny zawierajg
tlenek wegla — bezwonny,
trujacy gaz zagrazajacy zyciu.
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UWAGA!

UWAGA! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
materiatdéw lub urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.
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Szanowny Kliencie!

Linia innowacyjnych pil taricuchowych byta kontynuowana
przez dekady, a firma sig rozwijata, najpierw przez silniki do
samolotow i gokartdw w latach piecdziesiatych, a nastepnie
mini pily taricuchowe w latach szesédziesigtych. W latach
siedemdziesiatych i osiemdziesiatych do oferty wprowadzono
wykaszarki i dmuchawy.

W chwili obecnej McCulloch, jako cztonek grupy Husqgvarna,
kontynuuije tradycje mocnych silnikéw, innowacji
technicznych i wytrzymatych konstrukcji, ktdre bylty naszymi
cechami charakterystycznymi przez ponad pét wieku.
Obnizanie zuzycia paliwa, emisji, pozioméw hatasu,
poprawianie bezpieczenstwa i wygody uzytkowania to nasze
gtéwne priorytety.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojego
produktu McCulloch, poniewaz zostat zaprojektowany tak,
aby stuzyl przez diugie lata. Jego zywotnos¢ mozna
przediuzy¢, przestrzegajac instrukcji obstugi, serwisowania i
konserwacji. W razie potrzeby profesjonalnej pomocy przy
naprawie lub serwisowaniu, prosimy o kontakt z lokalizatorem
serwisu (Service Locator) na www.mcculloch.com.

McCulloch nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwigzku
z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.

Instrukcje te mozna réwniez znalez¢é na stronie
www.mcculloch.com.
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OPIS URZADZENIA

M40-125
M46-125

Budowa kosiarki

1 Dzwignia hamulca silnika

2 Dzwignia napedu (M46-125R)
3 Uchwyt rozrusznika

4 Kolektor

5 Uchwyt, wysokos¢ uchwytu
6 Dzwignia regulacji wysokosci koszenia

7  Pretowy wskaznik poziomu oleju/ napetnianie oleju
8 Thumik

9 Swieca zaplonowa

10 Montaz uchwytu dolnego
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11 Uzupetnianie paliwa

12 Filtr powietrza

13 Membrana pompy paliwowej (M40-125, M46-125)
14 Obudowa zespotu koszgcego

15 Potaczenie wodne (M46-125, M46-125R)

16 Noz

17 Podktadka sprezysta

18 Sruba mocujaca noza

19 Instrukcja obstugi




ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogdine

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoty
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania.

Thumik

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespolami
zabezpieczajacymi. Jezeli Twoja
maszyna nie spelnia jakiegokolwiek z
warunkéw kontrolnych, nalezy jg oddaé
do serwisu.

A

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze swiecy.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonym tlumikiem lub
bez niego. Uszkodzony ttumik znacznie
zwigksza halas i niebezpieczeristwo
pozaru. Miej zawsze w poblizu sprzet
gasniczy.

A

Podczas pracy maszyna oraz po jej
wylaczeniu tlumik jest bardzo goracy.
Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Pamietaj o niebezpieczenstwie
pozaru, szczegolnie gdy w poblizu
znajduja sie fatwo palne materialy oraz/
lub gazy.

Obudowa zespolu koszacego

«  Obudowa zespotu koszagcego ma za zadanie zmniejszaé
wibracje oraz ograniczac ryzyko odniesienia obrazen
wskutek zetkniecia sie z nozem.

Sprawdzanie oslony cigcia
« Sprawdz, czy obudowa zespolu koszacego jest cafa i czy

nie ma na niej zadnych widocznych uszkodzen, np.
peknied.

Dzwignia hamulca silnika

« Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania
silnika. Silnik powinien zatrzymywac sie z chwilg
puszczenia dzwigni hamulca silnika.

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego

Ustaw kosiarke na pelen gaz, a nastepnie uwolnij dzwignie
hamulca. Hamulec silnika musi zawsze by¢ tak
wyregulowany, aby silnik zatrzymywat sie w ciggu 3 sekund.
Skontaktuj sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

»  Zadaniem tlumika jest ograniczenie do minimum
poziomu hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy
operatora.

Kontrola stanu tlumika

» Sprawdzaj regularnie, czy tlumik jest nienaruszony i
dobrze zamocowany.
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MONTAZ | REGULACJE

Uwagi ogdine

WYysokos¢ koszenia

WAZNE! Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdja¢
przewdd zaplonowy ze swiecy.

Uchwyt
Montaz
Uchwyt gérny

Umiesé rurowa konstrukcje uchwytu bezposrednio naprzeciw
dolnej czesci uchwytu. Dokreé pokretia.

M46-125, M46-125R

\ D)
Aby przymocowac przewody do uchwytu, uzyj zalagczonych
paséw. Podczas montazu nie nalezy nadmiernie naciagac
przewoddw.

Ustawienia
Wysokos$é uchwytu (M46-125, M46-125R)
*  Poluzuj dolne pokretta.

»  Ustawi¢ wysokos¢. Dokre¢ pokretta.
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UWAGA! Nie ustawiaj zbyt malej wysokosci koszenia, gdyz
w razie nieréwnosci terenu noze moga zawadzac o podioze.

Przesuna¢ dzwignie do tylu, do pozycji wyzszej wysokosci
ciecia lub do przodu, aby zmniejszy¢ wysokos¢ ciecia.

Model M40-125, M46-125 wyposazony jest w cztery
moduly sterujace kazdym kotem osobno.

Kolektor

e Zamocowac pojemnik.

«  Umiesci¢ spod pojemnika na trawe w otworze
wyrzutowym.

Zespol rozdrabniajacy
«  Podnies$ ostone wyrzutu, aby zamontowac/
zdemontowac zaslepke do mulczowania.

Uzupelnianie oleju

«  Przy dostawie zbiornik oleju jest pusty. Nalewaj oleju
powoli. Patrz wskazdwki pod nagtéwkiem “Konserwacja".
Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy.




OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Uwagi ogdine

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub Zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

Paliwo i jego opary s3 bardzo latwo
palne. Wdychanie oparéw paliwa lub
kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

Spaliny silnikowe majg wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktdre
moga3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materialow
tatwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goracych
przedmiotéw w poblizu paliwa.

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
tankowania, wylacz silnik i odczekaj kilka
minut az ostygnie.

A

Zawsze uzywaj kanistra na benzyne, aby
unikna¢ jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowacé nadcisnienie.

Oczy$¢ korek wlewowy i powierzchnie
wokdl niego.

Po zatankowaniu dokladnie zakre¢ korek
wlewowy. Zaniedbanie moze
doprowadzié do powstania pozaru.

Przed uruchomieniem przenies maszyne
na odlegtos$¢ co najmniej 3 m od miejsca
tankowania.

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik czterosuwowy.
Dopilnuj, aby w zbiorniku oleju zawszy byta wystarczajaca
ilos¢ oleju.

Benzyna
«  Stosuj benzyne bezotowiowa lub ofowiowa wysokiej
jakosci.

« Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

« Nalezy stosowac benzyne dostosowana do wymogéw
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli
taka jest dostepna.

Olej silnikowy

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdz poziom
oleju. Za niski poziom oleju moze spowodowac powazne
uszkodzenie silnika. Patrz wskazéwki podane w rozdziale
Konserwacja”.

«  Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy. Informacje na temat zalecanego rodzaju
oleju znajduja sie w Danych technicznych. Nigdy nie
stosuj oleju do silnikéw dwusuwowych.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

» Jezeli rozlates paliwo lub olej silnikowy na maszyne -
wytrzyj dokladnie maszyne i poczekaj, az wyschna resztki
benzyny.

« Jezeli oblales paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciata, ktdre mialy stycznosé z
paliwem. Uzyj wody i mydia.

» Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewodéw paliwowych.

Transport i przechowywanie

» Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania opardéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottéw.

» Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Dluzsze przechowywanie

» Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.
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DZIALANIE

Srodki ochrony osobistej

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pormoc w
wyborze srodkéw ochrony osobistej.

Zawsze nalezy stosowac:

»  Stosuj ochronniki stuchu, gdy poziom hatasu przekracza
85 db.

»  Mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub
obuwie robocze.

« Dlugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zaktadaj krétkich
spodni, nie chodz w sandatach lub bez obuwia.

«  Worazie potrzeby nalezy stosowac rekawice ochronne, np.
podczas montazu, przegladu lub czyszczenia osprzetu
tnacego

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisane zostaly podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowigzujgce podczas obstugi urzadzenia.
Nic nie zastapi jednak doswiadczenia i profesjonalnych
umiejetnosci.

*  Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

« Pamietaj o tym, Ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wlasnosci

«  Maszyna musi by¢ utrzymywana w czystosci. Znaki i
naklejki musza by¢ calkowicie czytelne.

Kieruj sie zawsze zdrowym rozsadkiem

Nie jest mozliwe omdwienie wszystkich sytuacji, w jakich
potencjalnie mozesz sie znalez¢. Zawsze zachowuj
ostroznos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem. Nic nie zastapi
jednak doswiadczenia i profesjonalnych umiejetnosci. W razie
niepewnosci zasiegnij porady eksperta. Zwroc sie w tym celu
do punktu sprzedazy, warsztatu serwisowego lub
doswiadczonego uzytkownika pity. Nigdy nie podejmuj sie
zadan przekraczajacych Twoje sily i umiejetnosci!

A

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania si¢
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Nigdy nie pozwdl, aby dzieci lub osoby
nie przeszkolone w obchodzeniu sie z
maszyng, uzytkowaly j3 lub
konserwowaly.

Maszyna nie powinna by¢ obslugiwana
przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych lub
umyslowych, ktére z powodow
zdrowotnych nie moga jej obstugiwaé
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny
innej osobie nie upewniwszy sie, ze

przyswoila sobie ona tres$¢ Instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny, gdy jestes
zmeczony badz znajdujesz sie pod
wplywem alkoholu lub lekéw, ktére moga
wplywac ujemnie na wzrok, zdolno$é
oceny sytuacji i panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

OSTRZEZENIE! Nie autoryzowane zmiany
lub/oraz akcesoria moga by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika badz innych oséb. Pod
zadym pozorem nie wolno zmieniaé ani
modyfikowa¢ fabrycznej konstrukcji
maszyny bez zezwolenia wydanego
przez producenta.

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest
ona uszkodzona. Stosuj sie do zalecen
dotyczacych konserwaciji, kontroli i
obstugi technicznej podanych w
niniejszej instrukcji. Niektore czynnosci
konserwacyjne i serwisowe musz3 by¢
wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel.

Zawsze nalezy uzywac¢ wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
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DZIALANIE

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed przystapieniem do koszenia usun z trawnika
galezie, kamienie itp.

Przedmioty uderzane przez koricowke tnacg moga by¢
wyrzucane z duzg sita i powodowac obrazenia 0séb lub
uszkodzenia przedmiotéw. Osoby oraz zwierzeta musza
sie znajdowac w bezpiecznej odlegtosci.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach np. we mgle, deszczu, w miejscach
wilgotnych lub mokrych, przy silinym wietrze, na siinym
mrozie, gdy wystepuije ryzyko wytadowan
atmosferycznych itd. Praca przy ztej pogodzie powoduje
zmeczenie i wiaze sie z dodatkowymi zagrozeniami, np.
sliskie podioze.

Obserwuj otoczenie, aby upewnic sie, ze w poblizu nie ma
nic, co moze mie¢ wplyw na sprawowanie przez Ciebie
kontroli nad maszyna.

Nalezy uwazac na korzenie, kamienie, gatezie, wglebienia,
rowy itp. Wysoka trawa moze przestonic¢ przeszkody.

Koszenie na zboczach moze by¢ niebezpieczne. Nie
uzywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nalezy
uzywac kosiarki, gdy pochytos¢ terenu przekracza 15
stopni.

Na terenie pochylym nalezy pracowac w kierunku
prostopadtym do zbocza. O wiele fatwiej jest
przemieszczac sie w poprzek zbocza niz w gore i w dét.

Nalezy uwazac¢ podczas zblizania si¢ do naroznikéw lub
innych obiektow, ktdre moga ogranicza¢ widocznos¢.

Pracuj bezpiecznie

Kosiarka przeznaczona jest wytacznie do koszenia
trawnikéw. Wszelkie inne zastosowania sa zabronione.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie uruchamiaj kosiarki, jezeli n6z i wszystkie pokrywy nie
sg zamontowane. W przeciwnym razie ndz moze spasc i
spowodowac obrazenia.

Staraj sie, aby n6z nie uderzat w zadne przedmioty, jak np.
kamienie, korzenie itp. Moze to doprowadzi¢ do stepienia
sie noza i do wykrzywienia si¢ watka silnika. Wykrzywiony
walek powoduje brak wywazenia i silne drgania, co z kolei
grozi obluzowaniem si¢ noza.

DzZwigni hamulca nie wolno unieruchamia¢ przyczepiajac
ja do uchwytu, tak aby trwale do niego przylegata, gdy
maszyna jest w ruchu.

Ustaw kosiarke na réwnym i ptaskim podiozu, a nastepnie
uruchom ja. Dopilnuj, aby néz nie dotykat do podtoza, ani
do zadnego przedmiotu.

Ustawiac sie zawsze za maszyna. Podczas koszenia
wszystkie kota muszg pozostawaé na ziemi, nalezy
trzymad uchwyt obiema rekami. Rece i stopy, nalezy
trzymac z dala od obracajacych sie ostrzy.

Nie przechyla¢ urzadzenia kiedy uruchomiony jest silnik.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage podczas ciagniecia
maszyny w kierunku do siebie.

Nigdy nie unos$ ani nie przenos kosiarki, gdy silnik jest
uruchomiony. Jezeli potrzebujesz unies¢ kosiarke, wylacz
najpierw silnik i zdejmij przewdd ze $wiecy zaplonowe;j.
Nie wolno kosi¢ trawnika idac w kierunku do tytu.

Przechodzac nainne miejsce pracy nalezy wylgczyc silnik,
np. przemieszczajac kosiarke po sciezkach zwirowych,
podiozu kamiennym, asfalcie itp.

Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Przed przystapieniem do zmiany wysokosci koszenia
wylacz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnosci regulacyjnych,
gdy silnik jest uruchomiony.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik. Wytacz silnik. Upewnic sie, ze
osprzet tnacy przestat sie obracac.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymac. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaptonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostata
uszkodzona.

Gléwne techniki pracy

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
optymalne rezultaty. Tepe ostrze powoduje nierdwne
ciecie, a trawa staje sie zdlta na powierzchni cigcia.

Nigdy nie kos trawy krdcej niz o 1/3 dtugosci. Jest to
szczegolnie wazne w okresach suszy. Zacznij koszenie
stosujac duza wysokos¢ koszenia. Nastepnie sprawdz
efekt koszenia i ewentualnie obniz wysoko$¢ koszenia.
Jezeli trawa jest bardzo wysoka, prowadz kosiarke powoli.
Ewentualnie ko$ dwa razy w tym samym miejscu.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikna¢ powstawania paséw na trawniku.

Transport i przechowywanie

Zabezpiecz sprzet w czasie transportu, aby uniknac
uszkodzen oraz wypadkow.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla
dzieci i 0sob niepowotanych.

Maszyne oraz akcesoria nalezy przechowywac w migjscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat transportu i
przechowywania paliwa, patrz rozdziat Obchodzenie si¢ z
paliwem".
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Uruchamianie i wylaczanie

Przed uruchomieniem

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
pracy maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznaé sie z trescig
niniejszej instrukcji.

A

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz
wskazéwki podane pod rubryka Srodki
ochrony osobistej.

«  Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie ma oséb
nieupowaznionych.

» Wykonaj przeglad codzienny. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

«  Dopilnuj, aby przewdd byt dobrze zatozony na Swiecy
zaplonowe;.

Uruchamianie

Modele M40-125, M46-125, M46-125R wyposazone

sg W ssanie reczne (membrane pompy paliwowej).

Przyci$nij pompke paliwowa piec razy, gdy kosiarka
uruchamiana jest po raz pierwszy. Za kazdym nastepnym
razem, podczas uruchamiania zimnego silnika, przycisnij
pompke paliwowa trzy razy.

» Podczas uruchamiania silnika nalezy trzymac¢ dzwignie
hamulca silnika przycisnieta do uchwytu.

+  Stana¢ za kosiarka.

*  Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli, az
poczujesz opor (zazebienie rozrusznika) Pociagnac,
uzywajac odpowiedniej sity, aby uruchomic silnik. Nigdy
nie owijaj linki rozrusznika wokot dtoni.
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Naped
(M46-125R)

« Nacisna¢ dzwignie napedu w strone uchwytu, aby
uruchomi¢ naped.

« Przed pociagnieciem kosiarki do siebie wylacz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtos¢ okoto 10 cm.
Wylaczanie silnika

«  Silnik zatrzymuje sie po uwolnieniu dZzwigni hamulca
silnika.

»  Naped roztacza sig po zwolnieniu dzwigni hamulca.

«  Tylko naped mozne by¢ odiaczony przez delikatne
zwolnienie dzwigni hamulca.



KONSERWACJA

Uwagi ogdine

OSTRZEZENIE! Uzytkownikowi wolno
wykonywaé tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktdre sa
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wigksze i bardziej skomplikowane prace
powinny byé wykonywane w warsztacie
serwisowym.

A

Przed rozpoczeciem sprawdzania
dziatania lub wykonaniem prac
konserwacyjnych nalezy wylaczyé
silnik. Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze swiecy.

Jezeli maszyna nie jest prawidiowo
konserwowana i nie jest poddawana
profesjonalnie wykonywanym naprawom
oraz/lub obstugom technicznym, jej
okres uzytkowy jest krétszy oraz
wieksze jest ryzyko wypadkéw. Jezeli
potrzebujesz wiecej informacji,
skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

UWAGA! Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje sie zawsze w najwyzszym pofozeniu.

«  Zawsze nalezy uzywac wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mozesz zobaczy¢, ktére czesci
maszyny wymagaja konserwacji i w jakich odstepach czasu
nalezy ja wykonywac. Odstepy czasu sa skalkulowane przy
zalozeniu codziennego uzytkowania maszyny i moga sie
rézni¢ przy innej intensywnosci uzytkowania.

Przed
uruchomieniem

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Swieca

Kontrola ogdlna
zaplonowa

Filtr powietrza

Czyszczenie

Thumik*
zewnetrzne

System paliwowy

Poziom oleju

Osprzet tnacy

Obudowa zespotu
koszacego*

Regulacja linki
sprzegta

Dzwignia hamulca
silnika*

*Patrz wskazéwki w rozdziale , Zespoly zabezpieczajace
maszyny”.

7/

Kontrola ogolna

» Sprawdz, czy Sruby i nakretki sg dokrecone.

* Wymien wszystkie uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Czyszczenie zewnetrzne

»  Zapomocag szczotki oczys¢ kosiarke z lisci, trawy itp.

» Nie uzywac¢ myjek wysokocisnieniowych do czyszczenia
maszyny.

« Nigdy nie polewa¢ wody bezposrednio na silnik.

» Oczysc¢ otwory wlotowe powietrza w obudowie
rozrusznika. Sprawdz stan rozrusznika i linki.

» Podczas czyszczenia pod obudowa zespotu koszacego
przechyl maszyne tak, by $wieca zaplonowa byta
skierowana w gére. Oprdznij zbiornik paliwa.

Poziom oleju

Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna sta¢ na rownym
podtozu. Sprawdz poziom oleju za pomoca pretowego
wskaznika poziomu oleju, znajdujacego sie przy korku wlewu
oleju.

»  Zdjac korek wlewu oleju i wytrze¢ do sucha pretowy
wskaznik poziomu oleju.

* Wiozy¢ wskaznik na miejsce.

« Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego
poziom siegat do gérnego oznaczenia na pretowym
wskazniku poziomu oleju.
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Osprzet tnacy

«  Skontroluj, czy narzedzia tnace nie sg uszkodzone badz
pekniete. Uszkodzone narzedzia tnace nalezy wymienié
na nowe.

«  Skrupulatnie przestrzegaj, aby ndz zawsze byt dobrze
naostrzony i prawidtowo wywazony.

UWAGA! Po naostrzeniu noze nalezy wywazyc.

Noze uszkodzone wskutek najechania na przeszkode nalezy
wymienic.

Wymiana nozy

OSTRZEZENIE! Wykonujgc czynnosci
serwisowe i konserwacyjne przy
osprzecie tnacym uzywaj zawsze

solidnych rekawic ochronnych. Noze s3
bardzo ostre i latwo sie o nie skaleczy¢.

Demontaz

»  Odkreé srube mocujaca néz.

*  Wymieni¢ stary ndz. Upewni¢ sie, ze wspornik noza nie
jest uszkodzony. Sprawdz takze, czy sruba mocujaca
noza jest cata i czy walek silnika nie jest wygiety.
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Montaz

«  Ostrze nalezy montowac¢ tak, aby zakrzywione konce
skierowane byly w strong pokrywy.

;'/ Q%‘

«  Upewni¢ sie, ze ndz jest prawidlowo wysrodkowany na
watku.

N
\H\
«+  Zal6z podktadke i dokreé mocno srube. Srube nalezy
dokrecaé momentem 45-60 Nm.

« Obraca¢ ostrzem noza za pomoca reki i sprawdzic, czy
obraca sie swobodnie.

«  Przeprowadzi¢ ruch testowy urzadzenia.

WAZNE!

Zawsze zachowuj ostroznosc¢ i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem. Nie podejmuj sie prac, jezeli uwazasz, ze
przekraczaja one Twoje kwalifikacje. Jezeli po przeczytaniu
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnosci co do
sposobow postepowania, nie kontynuuj pracy zanim nie
zwrdcisz sie o porade do eksperta. Skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy stosowac wytfacznie oryginalne czesci zamienne.
Wiecej informaciji patrz sekcja ,Dane techniczne”.
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Swieca zaplonowa

UWAGA! Stosuj wylacznie $wiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia ttoka/cylindra.

« Jezeli maszyna ma malg moc, trudno jest ja uruchomic
lub pracuje nieréwno na biegu jalowym, nalezy zawsze
sprawdzi¢ najpierw stan swiecy zaptonowej, zanim
podjete zostang inne srodki zaradcze.

«  Jesli Swieca zaplonowa jest zabrudzona, nalezy ja
wyczysci¢ i sprawdzié, czy odstep miedzy elektrodami
wynosi 0,5 mm. W razie potrzeby wymien je na nowe.

=]

Regulacja linki sprzegla

< Dhugos¢ linki sprzegta mozna precyzyjnie wyregulowac
przy uzyciu sruby regulacyjnej.

i

«  Jedli regulacja precyzyjna nie wystarczy, diugos¢ linki
mozna wyregulowaé zgrubnie.

«  Linke mozna wydtuzy¢ przy uzyciu precyzyjnej Sruby
regulacyjnej.

«  Regulacje zgrubng ditugosci linki sprzegla mozna
przeprowadzi¢, zaczepiajac ja o rézne uchwyty na
prowadnicy sprzegta. Nastepnie nalezy przeprowadzi¢
regulacje precyzyjna.

Filtr powietrza

»  Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.

+ Calkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na
nowy. Uszkodzony filtr powietrza nalezy
natychmiast wymienié¢ na nowy.

»  Zakladajac filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylegat
do uchwytu filtra.

Oczysé filtr papierowy

»  Oczysc filtr postukujac nim lekko o rowne podioze. Do
czyszczenia filtra nigdy nie uzywaj sprezonego powietrza
lub rozpuszczalnikéw zawierajacych rope naftowa, jak np.
nafta.

Oczys¢ filtr ggbkowy

*  Wyjmij filtr piankowy. Wymyj filtr doktadnie w letniej
wodzie z dodatkiem mydta. Po umyciu wyptucz filtr
starannie czysta woda. Wycisnij go i pozostaw do
wyschniecia. UWAGA! Czyszczenie powietrzem pod zbyt
wysokim ci$nieniem moze uszkodzi¢ tworzywo, z ktérego
filtr jest wykonany. Po oczyszczeniu naole; filtr olejem
silnikowym. Wytrze¢ nadmiar oleju naciskajac czysta
szmatka na filtr.

Wymiana oleju

»  Oprdznij zbiornik paliwa.

»  Odkreé korek wiewu oleju.

*  Umiesci¢ odpowiednie naczynie do zebrania oleju.

+  Spus¢ olej przechylajac silnik tak, aby olej wyciekt przez
otwor wlewowy. Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje sie zawsze w najwyzszym potozeniu.
Dowiedz sie w najblizszej stacji paliw, co nalezy zrobi¢ z
pozostatym nadmiarem oleju silnikowego.

« Nalej nowego oleju silnikowego wysokiej jakosci. Patrz
instrukcja w czesci , Dane techniczne”.

System paliwowy

»  Sprawdz, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sg
uszkodzone.

»  Sprawdz waz paliwowy. W razie potrzeby wymien go na
nowy.
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Dane techniczne

M40-125

M46-125

M46-125R

Silnik

Producent silnika

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Pojemnosé cylindra, cm?®

125

125

125

Obroty, rpm 2900 2900 2900
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 1.6 1.6 1.6
Uklad zaplonowy

Swieca zaplonowa QC12YC QC12YC QC12YC
QOdstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 0.5 0.5
Uktad zasilania/smarowania

Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litry 0.8 0.8 0.8

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

SAE 30/SAE 10W-

*Olej silnikowy 30 30 30

Masa

Maszyna z pustymi zbiornikami, kg 24 28,0 30,0
Emisje hatasu (Patrz ad. 2)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 93 95 95
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 94 96 96
Poziomy glosnosci (patrz ad. 3)

Poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) | 80 | 82 | 82
Poziomy wibracji, a ¢q (patrz ad. 4)

Uchwyt, m/s? | 14,75 | 15,68 | 15,68
Zespol koszacy

Wysoko$¢ koszenia, mm 20-75 20-77 30-80
Szeroko$¢ koszenia, cm 40 46 46

N6z Combi 40 Combi 46 Combi 46
Numer czesci 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Pojemnos$¢ pojemnika na trawe, w litrach 50 50 50

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako srednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1SO1585. Wartosci dla silnikéw produkowanych masowo moga by¢
inne. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkdw otoczenia
oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Ly,). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/14/EG.

Uwaga 3: Poziom cisnienia akustycznego zgodnie z EN ISO 5395:2013. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego maja
typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

Uwaga 4: Poziom wibracji zgodnie z EN I1SO 5395:2013. Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/ 2.

*Nalezy stosowac olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznac sie z tabela lepkosci oleju umieszczona
w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepkos¢, na podstawie przewidywanej temperatury zewnetrzne;.
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolite tahendus

Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/tahised
vastavad erinevates riikides kehtivatele
sertifitseerimisnouetele.

ETTEVAATUST! Véaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja
teiste inimeste surma.

Loe kasitsemisopetus pdhjalikult labi, et
koik eeskirjad oleksid taiesti arusaadavad, r

enne kui seadet kasutama hakkad.

Vaata, et toopiirkonnas poleks vooraid
isikuid.

Vaéltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage sUUtejuhe sultekudnlalt.

(]
3
Valjaviskuvate ning tagasipdrkavate asjade
oht. .g

Ettevaatust - likuvad terad. Hoidke jalgu ja
kasi.

Hoiatus: pédrlevad osad. Hoidke kded ja
jalad eemal.

e,

q3

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile. @ L
Andmed seadme emissiooni kohta on toodud
peatukis Tehnilised andmed ja etiketil. dB

Arge kasutage seadet siseruumnis
Vv0i kohas, kus pole dhutust.
Heitgaasis on vingugaasi, mis on

Plahvatusoht

Avra lisa kitust, kui mootor pole vélja lilitatud.

Kuum pind. j

Hoiatustasemete selgitus

Hoiatused jagunevad kolmele tasemele.

ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Naitab ohtlikku
kehavigastust voi kasutaja surma
pohjustavat voi Iahedalolevaid objekte

kahjustavat ohtu, kui kasutusjuhendis
toodud juhiseid eiratakse.

TAHTIS!

TAHTIS! Niitab vigastuste ohtu kasutajale
vGi ohtu Iahedalolevatele objektidele, kui
kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.

TAHELEPANU!

TAHELEPANU! Naitab ldhedalolevate objektide v6i seadme
kahjustamise ohtu, kui kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.

varvitu ja Iohnatu eluohtlikult
murgine gaas.

Estonian — 197



ESITLUS

Sisukord
SUMBOLITE TAHENDUS
Sumbolite tAheNdUS ........cccveevveieriieiiiceseen 197
Hoiatustasemete Selgitus ..........ccoovrrcccieiiinnne 197
ESITLUS
SISUKONT .t 198
Lugupeetud tarbijal ...........coooiiiiii 198
MIS ON MIS?
Mis on mis muruniidukil? ..........ccoeeeinnenienicnens 199
SEADME OHUTUSVARUSTUS
Uldised NEPUNEItEd ......c.cvereecececieeeee e 200
KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE
Uldised NEPUNEILE ...........o.veeveeerceeeeeeeeeeeeeeeseieeae 201
Kéaepide

Niitmiskdrgus ...
Koguja
Peenestaja kinnitamine ..
Oli lisamine
KUTUSE KASITSEMINE
Uldised napundited
Kittesegu
Tankimine
Transport ja hoiustamine
KAITAMINE

Isiklik ohutusvarustus
Uldised ohutuseeskirjad
Pohiline 1GikamistenniKa ...........ccocevevrerireeeeeirecras 204
Transport ja hoiustamine .. 204
Kaivitamine ja seiskamine . 205
HOOLDUS

Uldised napundited

. 206

Hooldusskeem .
UIAKONEIOIL ..o 206
Suutekudnlad 208

Sidurikaabli seadistamine
ONUFIIEEE .vvoovvveeieee s 208
Olivahetus . 208

Kutusesusteem ..............
TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed

. 209

198 — Estonian

Lugupeetud tarbija!

Uuenduslike kettsaagide sari kestis |&bi aastakimnete ja
ettevote laienes, esmalt 1950. aastatel lennuki- ja
kardimootorite ning 1960. aastatel minikettsaagide valdkonda.
Hillem, 1970. ja 1980. aastatel, lisati tootevalikusse trimmerid
Jja puhurid.

Tanapéeval jatkab McCulloch Husgvarna grupi osana voimsate
mootorite, tehniliste uuenduste ja tugeva inseneritoo
traditsioone, mis on juba Ule poole sajandi olnud meie
tunnusmarkideks. Meie eesmarkideks on langetada
kitusekulu, heitgaase ja mirataset, samuti tOsta ohutust ja
kasutajasobralikkust.

Me loodame, et jaate oma McCullochi tootega rahule, sest see
on maeldud teid abistama pikka aega. Toote todiga pikeneb,
kui jargite selles kasutusjuhendis esitatud kasutus-,
teenindus- ja hooldusjuhiseid. Kui peaksite vajama
professionaalset remondi- voi teenindusabi, kasutage meie
teenusepakkujate otsingumootorit aadressil
www.mcculloch.com.

McCulloch téotab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal
ja jatab seetGttu endale Giguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.

Selle kasutusjuhendi saate samuti alla laadida aadressilt
www.mcculloch.com.



MIS ON MIS?

M40-125
M46-125

Mis on mis muruniidukil?

Mootoripiduri hoob

Edasiveohoob (M46-125R)

Kaiviti kdepide

Koguja

Kaepide, kaepideme korguse reguleerimine
Niitmiskdrguse regulaator
Olivarras/dlipaak

Summuti

Suutekudnlad

- ©O© 0O N O U A W N —

0 Alumise k&epideme kinnitus

11 K{tuse lisamine
12 Ohufilter

13 Etteandpumba kummipdis (M40-125, M46-125)

14 LGiketerakate

15 Veeliitmik (M46-125, M46-125R)
16 Tera

17 Vedruseib

18 Loiketera polt

19 KasitsemisOpetus
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SEADME OHUTUSVARUSTUS

Uldised napunaited
Ka&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle

toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
160.

Summuti

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik.
Vajadusel lasta seadme hooldustodkojas
parandada.

A

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
voib arvata, et keegi on selle iimber
ehitanud.

Viltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage siilitejuhe siititekdilinlalt.

A

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage
ilma summutita voi viga saanud
summutiga seadet. Vigane summuti vaib
suurendada miirataset ja tuleohtu. Hoidke
tulekustutusvahendid kaeparast.

Summuti Iaheb seadme tootamisel vaga
kuumaks ja on kuum ka parast seadme
valja liilitamist. See kehtib ka tiihikaigul
tootamise kohta. Olge tootamisel hoolikas
ja ettevaatlik, eriti siis, kui tootate
tuleohtlike gaaside ja muude materjalide
lahedal.

Loiketerakate

» LOoiketerakate on ette nahtud vibratsiooni vahendamiseks
ja loikekahjude ohu vahendamiseks.

Loikurikatte kontrollimine

«  Kontrolli, et Ioiketerakate on terve ja ilma nahtavate
defektideta, naiteks materjalipragudeta.

Mootoripiduri hoob

«  Mootoripidur on ette ndhtud mootori seiskamiseks. Kui
mootoripiduri hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

Pidurikaepideme kontrollimine

Laske taisgaasil tootada ning seejarel vabastage pidurikaepide.

Motooripidur peab olema alati reguleeritud nii, et mootor

seiskub 3 sekundi jooksul. Vatke Ghendust volitatud tookojaga.
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Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset murataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Summuti kontroll

Kontrollige korraparaselt, kas summuti on terve ja kas see
on korralikult kinni.




KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Uldised napunaited

Niitmiskorgus

TAHTIS! Valtimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe

siilitekditinlalt.

Kaepide
Koostamine
Ulapide

Pange kaepideme torukonstruktsioon tépselt kaepideme
alumise osa vastassuunda. Keerake hoovad korralikult kinni.

M46-125, M46-125R

Kinnitage kaablid rihmade abil kdepideme kilge. Valtige
kaablite kinnitamisel nende liigset pingutamist.

Seaded
Kaepideme korgus (M46-125, M46-125R)
« Keerake alumised hoovad lahti.

«  Seadistage korgus sobivaks. Keerake hoovad korralikult
kinni.

MARKUS! Ara seadista niitmiskdrgust liiga madalaks, kuna
ebatasasuste korral voivad Ioiketerad kéia kiingaste vastu.

Kdrgema Iikekdrguse valimiseks liigutage hooba taha,
madalama valimiseks ette.

Mudelil M40-125, M46-125 on neli juhtseadist, Uks iga ratta
kohta.

Koguja

»  Kinnitage kogumiskott

«  Kinnitage kogumiskoti pohi véljalaskeava kdilge.

Peenestaja kinnitamine

«  Tostke véljalaske kaitse Ules, et multSikork paigaldada/
eemaldada.

Oli lisamine

«  Olipaak on tarnimisel tthi. Oli tuleb lisada aeglaselt.
Vaadake juhiseid osast Hooldus. Mootorioli vahetatakse
esimest korda parast 5 tootundi.
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KUTUSE KASITSEMINE

Uldised napunaited

Tankimine

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada lambumissurma vGi
vingugaasimiirgistuse.

A

Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning voivad pohjustada ohtlikke
kahjustusi sissehingamisel voi nahale
sattumisel. Olge ettevaatlik kiituse
kasitsemisel ning hoolitsege selle eest, et
te kasitseksite kiitust hasti 6hustatavas
kohas.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kdivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Arge suitsetage kiituse Iahedal ega pange
sinna kuumi esemeid.

Kuttesegu

MARKUS! Seadmele on paigaldatud neljataktimootor.
Jalgige, et mootoris oleks alati piisavalt &li.

Bensiin
» Kasuta kvaliteetset plii- voi pliivaba bensiini.

*  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

»  Kui on saadaval keskkonnaséastlikku, nn. alkilaatk{tust,
tuleb seda kasutada.

Mootorioli.

MARKUS! Kontrolli enne muruniiduki kéivitamist dlitaset.
Liiga madal dlitase voib pohjustada tdsiseid
mootorikahjustusi. Vaadake juhiseid peatikist ,Hooldus".

*  Mootoridli vahetatakse esimest korda péarast 5 tootundi.
Tehniliste andmete peatukist leiate juhised sobiva oli
valimiseks. Arge kasutage kahetaktimootori li.

202 — Estonian

ETTEVAATUST! Seiska mootor ning lase
sel enne tankimist moni minut jahtuda.

A

Bensiini mahaloksumise valtimiseks
kasutage kiituse lisamisel alati
bensiinikanistrit.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Piihkige kiitusepaagi korgi limbrus
puhtaks.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt. Hooletus voib pohjustada
tulekahju.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3
meetri kaugusele kiituse lisamise paigast.

Ara kaivita seadet:

«  Kui ktus voi mootoridli on tilkunud masinale, kuivata kdik
pritsmed ja lase bensiinijaakidel aurustuda.

«  Kuikutust on sattunud Su kehale voi riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese
vee ja seebiga.

«  Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kutusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

« Arahoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vGi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, IUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete laheduses.

* Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud ndus.

Pikaajaline hoiustamine.

« Lase kituse- ja Olipaak téiesti tuhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu ldhimast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks.



KAITAMINE

Isiklik ohutusvarustus

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenadhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista 6nnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme muUjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Kasuta alati:
«  Kui muratase Uletab 85 dB piiri, kasutage kdrvaklappe.
« Vastupidavad, mittelibisevad jalatsid.

«  Tugevad pikad piksid. Ara kanna lihikesi pikse voi
sandaale ega ole paljajalu.

« Vajadusel tuleb kasutada kindaid, naiteks I6ikeosa
paigaldamisel, kontrollimisel ja puhastamisel.

Uldised ohutuseeskirjad

Selles osas kirjeldatakse pohilisi ohutusjuhiseid seadme
kasutamisel. See teave ei saa kunagi asendada
professionaalseid oskusi ega kogemusi.

*  Loe kasitsemisOpetus pohjalikult 14bi, et kdik eeskirjad
oleksid téaiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

« Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest
tingitud ohtude ning Onnetuste ning varaliste kahjude
eest.

« Seade tuleb puhas hoida. Sildid ja kleebised peavad olema
téielikult loetavad.

Toimige alati arukalt

Kaiki olukordi, mis voivad seadme kaitamisel ette tulla, ei ole
voimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest
madistusest. Kui satute ebaturvalisena tunduvasse olukorda,
Iopetage t66 ning otsige asjatundlikku abi. P66rduge
edasimidja, hoolduskeskuse voi kogenud kasutaja poole. Arge
Uritage teha midagi, milles te ei ole kindel!

A

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Arge lubage seadet kasutada vdi hooldada
valjadppeta inimesi voi lapsi.

Ohutuse tagamiseks tuleks fiitisilise voi
vaimse puudega Vvai terviserikkega
inimestel seadet kasutada vaid
jarelevalve all.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne,
kui oled kindel, et ta on kasutamisopetuse
sisust aru saanud.

Arge tootage seadmega, kui te olete
vasinud, ravimite voi alkoholi mgju all, ms
voivad mojutada teie otsustamisvoimet,
nagemist ja keha valitsemist.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tosiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

A

ETTEVAATUST! Kooskdlastuseta
muudatused ja mitteoriginaalosad voivad
pohjustada ohtlikke kahjustusi nii
kasutajale endale kui juuresviibijaile.
Seadme algset konstruktsiooni ei tohi
muuta ilma tootja loata.

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
VGib arvata, et keegi on selle imber
ehitanud.

Ara kasuta vigastatud seadet. Kontrolli ja
hoolda seadet korraparaselt, nagu
kasitlemisopetuses noutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist.

Kasuta alati originaalosi.
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KAITAMINE

Tooplatsi ohutus

Enne niitmise alustamist tuleb murult eemaldada oksad,
raod, kivid jne.

Loikeosaga kokku puutuvad objektid vGivad ohku paiskuda
ning tabada inimesi voi esemeid. Hoidke kdrvalised isikud
Jja loomad ohutus kauguses.

Arge kunagi kasutage seadet halva ilmaga, eriti udu,
vihma, niiskete voi méargade to6tingimuste, tugeva tuule,
ligse kdlma ning pikseohu korral jms oludes. Kilma ilmaga
tootamine on vaga vasitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Kontrollige Umbrust ja veenduge, et miski ei saa hairida
teie kontrolli seadme Ule.

Ettevaatust juurte, kivide, okste, aukude, kraavide jms.
Korges rohus voib takistusi mitte margata.

Nolvade niitmine voib olla ohtlik. Ara kasuta muruniidukit
véga jarskudel ndlvadel. Muruniidukit ei tohi kasutada
suurema kalde kui 15 kraadi korral.

Kallakul peab kaik kulgema ndlvakaldega risti. Méoda
ndlva Ules ja alla kaia on palju raskem.

Ettevaatust nurkade ja vaatevalja varjavate objektide
laheduses.

Tooohutus

Muruniiduk on ette nahtud Uksnes muru niitmiseks.
Seadme mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kéivita muruniidukit enne, kui IGiketera ja kdik
katted on korrektselt paigaldatud. Vastasel korral voib
IGiketera lahti tulla ning pohjustada vigastusi.

Valdi IGiketera I66ke vastu vodrkehi nagu kivid, puujuured
v0i muu sarnane. Selle tagajérjel voib 16iketera ndriks
muutuda ning mootorivoll kdverduda. Kver telg toob
kaasa tasakaalu kadumise ja tugeva vibratsiooni, millega
kaasneb Idiketera eemaldumise oht.

Pidurihoob ei tohi masina t66 ajal olla pusivalt kinnitatud
kaepideme klge.

Aseta muruniiduk stabiilsele tasasele aluspinnale ja kaivita
see. Jalgi, et Iiketera ei satuks kontakti maapinna vdi
muude esemetega.

Liikuge alati seadme taga. Jalgige, et rattad puudutaksid
maad ning hoidke niites kahe kdega k&epidemest kinni.
Hoidke kéed ja jalad likuvatest teradest eemal.

Arge kallutage téotava mootoriga seadet.

Masinat t66 ajal enda suunas tdmmates tuleb olla
aarmiselt tahelepanelik.

Ara kunagi tosta vai kanna muruniidukit, kui selle mootor
on kaivitatud. Kui pead muruniidukit tdstma, seiska
kodigepealt mootor ning eemalda suitekaabel
suutekuunlalt.

Arge niitke muru tagurpidi likudes.

Masina viimisel Ule ala, mida ei niideta (nt kruusatee, kivi,
kiviklibu, asfalt jne), tuleb mootor seisata.
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Ara kunagi jookse tdétava masinaga. Muruniidukiga tuleb
alati to6tada kaéies.

Enne niitmiskdrguse muutmist seiska mootor. Arge
seadistage, kui mootor tdotab.

Mitte kunagi &rge jatke tootava mootoriga seadet
jarelevalveta. LUlitage mootor vélja. Veenduge, et Igikeosa
on I6petanud poorlemise.

Kui puutute seadmega vastu mingit kdrvalist eset voi kui
vibratsioon lakkab, katkestage kohe t60 ja lulitage seade
vélja. Votke suitejuhe stltekuunla kuljest lahti.
Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

Pohiline Ioikamistehnika

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati teritatud
tera. Nuri tera Ioikab ebaUhtlaselt ning rohuliblede 16ikepind
tombub kollaseks.

Ara kunagi niida rohkem kui 1/3 muru pikkusest. See
kehtib eriti kuivadel perioodidel. Niida kdigepealt suure
niitmiskdrgusega. Seejarel kontrolli tulemust ja langeta
korgus sobiva tasemeni. Kui muru on eriti kdrge, soida
aeglaselt ja niida kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et véltida tripude
tekkimist murule.

Transport ja hoiustamine

Vedamiseks kinnitage seadme osad alati kindlalt, et valtida
vedamise kaigus voimalikke kahjustusi ja onnetusi.

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid kuivas ja kiima eest
kaitstud kohas.

Kutuse vedamise ja hoidmise kohta vt peatukki ,Kituse
kasitsemine”.



KAITAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

Enne kaivitamist

ETTEVAATUST! Loe kasitsemisopetus
pohjalikult Iabi, et koik eeskirjad oleksid
tdiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised
on toodud alajaotuses Isiklik
ohutusvarustus.

« Vaata, et toopiirkonnas poleks voraid isikuid.

* Hooldage iga paev. Vaadake juhiseid peatikist ,Hooldus".
« Jélgi, kas suutekaabel on korralikult sGutekuunlal.
Kdivitamine

Mudelitel M40-125, M46-125, M46-125R on kési-
Shuklapp (eeltaitepumba kummipdis).

Enne muruniiduki esmakordset kaivitamist vajutage viis korda
kitusepumpa. Jargmistel kordadel, kui masinat kilma
mootoriga kéivitate, vajutage kitusepumpa kolm korda.

« Mootorit kéivitades tuleb pidurikdepide hoida vastu
seadme kéaepidet.

* Seiske seadme taga.

«  Votke kaivitikdepidemest kinni, tdmmake kaivitusnoor
parema kéega aeglaselt valja, kuni tunnete vastupanu
(kaiviti hambad haakuvad). Témmake hooga, nii et mootor
kaivitub. Kaivitusnodri ei tohi kerida k&e Umber.

Ajam
(M46-125R)

»  Ajami kaivitamiseks vajutage edasiveohooba k&epideme
poole.

»  Enne masina enda poole tombamist vabastage ajam ja
lUkake masinat umbes 10 cm edasisuunas.

Seiskamine

*  Mootor seiskub, vabastades mootoripiduri hoova.

*  Pidurihoova vabastamisel lahutatakse ka vedu.

«  Ainult ajami voib lahti Uhendada, vabastades veidi
piduripedaali.
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HOOLDUS

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Seadme kasutaja voib
teha ainult selliseid hooldamis- ja
korrastustoid, mida on kirjeldatud
kdesolevas kasutusjuhendis.
Keerukamate toode tegemiseks tuleb
poorduda tookotta.

A

Kontrolli ja/voi hooldust tuleb teha valja
lilitatud mootoriga. Valtimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekditinlalt.

Kui seadet ei hooldata digesti ja
korraparaselt ja seadet ei paranda
asjatundja, voib seadme tddiga liiheneda
ja tekkida oht onnetuste tekkeks.
Lisateabe saamiseks vota lihendust
lahima hooldustookojaga.

TAHELEPANU! Masina kallutamisel jalgige, et Shufilter jaaks
kdige kdrgemale.

» Kasuta alati originaalosi.

Hooldusskeem

Hooldusskeemil on ndha, millised seadme osad hooldust
vajavad ning milliste vaheaegade tagant hooldustoid tuleb
teha. Vaheajad on arvutatud eeldusel, et seadet kasutatakse
iga péev, ning need vdivad vastavalt kasutussagedusele
erineda.

Enne kaivitamist Lg:;:ca’ﬂzlane Lg:;:l::
Uldkontroll Sttitekttnlad | Ohufilter
Valispidine puhastus | Summuti* Kitusesusteem
Oli tase.

Loikeseade

Loiketerakate*

Sidurikaabli

seadistamine

Mootoripiduri hoob*

*Vaadake juhiseid peatikist ,Seadme ohutusvarustus”.
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Uldkontroll

«  Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

«  Asendage kdik kahjustatud, kulunud voi katkised osad.

Vilispidine puhastus

* Harja muruniiduk lehtedest, murust ja muust sarnasest
puhtaks.

«  Arakasuta masina puhastamiseks survepesu.

< Ara kunagi pritsi vett otse mootorile.

« Puhasta kaiviti Shuimemisava. Kontrolli kaivitit ja selle
noori.

- Loiketerakatte alt puhastamisel keera masina stitekuunal
Ulespoole. Tuhjendage bensiinipaak.

Oli tase

Olitaserne kontrollimisel peab muruniiduk seisma tasasel
aluspinnal. Kontrolli Glitaset mootevardaga Glipaagi korgi
kiljes.

« Eemaldage dlipaagi kork ning pihkige Olivarras puhtaks.
« Pange dlivarras uuesti paaki.

«  Kui dlitase on madal, lisa mootoridli kuni Slivarda tlemise
tasemeni.



HOOLDUS

Loikeseade Koostamine

« Kontrolli I5ikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi vdi +  Teratuleb paigaldada nii, et nurga all olevad otsad on
pragusid. Vigastatud v6i pragudega I5ikeosad tuleb valja suunatud Ules katte poole.
vahetada.

« Jalgi, et Sul oleks alati hasti teritatud ja digesti S~ %
tasakaalustatud IGiketera. - \\

TAHELEPANU! Parast teritamist tuleb ISiketerasid
tasakaalustada.

Kui niiduk sbidab takistuse otsa ja loiketerad lahevad katki, «  Jalgi, et Ioiketera on teljel 6ige§ti keskel.
tuleb need vahetada.

Terade vahetamine

ETTEVAATUST! Kasuta IGikevarustuse
teenindamisel ja hooldamisel alati

tugevaid kindaid. Loiketerad on vaga

::Li\!:: n_a'_"g 'f;':e:::‘_lus‘“sed voivad « Paigalda seib ja kruvi polt korralikult kinni. Polt tuleb
[CRVELR IR, pingutada pingutusmomendiga 45-60 Nm.

Lahti votmine
«  Keera lahti polt, mis hoiab [Giketera.

» Keerake tera kdega, veendumaks, et see pddrleb vabalt.
*  Proovikéivitage seade.

TAHTIS!

+  Eemaldage vana tera. Kontrollige, et tera kinnitus oleks Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest mdistusest. Valtige
terve. Kontrollika, kas IGiketera polt on terve ja mootorivall olukordi, millega te ei pruugi toime tulla. Kui te parast selle
ei ole kdver. juhendi labilugemist tunnete veel ebakindlust, kiisige enne

jatkamist nou asjatundjalt. Votke Uhendust volitatud

tookojaga.

Kasutage alati ainult originaalvaruosi. Lisateabe saamiseks

vaadake jaotist “Tehnilised andmed"”.
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HOOLDUS

Siilitekiiinlad

MARKUS! Kasuta alati soovitatud stilitekitinla tipi! Vale
stdtekudnal voib vigastada kolbi vai silindrit.

»  Kui seadme vdimsus on véike, kdivitada on raske voi seade
tootab tuhikaigul ebalhtlaselt, kontrollige alati kdigepealt,
kas stUtekuunal on korras, enne muude abindude
rakendamist.

«  Kui sultekdunal on must, puhastage see ning kontrollige,
et elektroodide vahe oleks 0,5 mm. Vajaduse korral
vahetage vélja.

|
Sidurikaabli seadistamine

« Téppisreguleerige trossi reguleerkruvi kasutades.

»  Kui siduritrossi tappisreguleerimisest ei piisa, teostage
jdmereguleerimine.
» Pikendage trossi tappisreguleerimise kruvi kasutades.

»  Siduritrossi jdmereguleerimiseks kinnitage seda sidurilati
erinevate klambrite kilge. Seejarel teostage trossi
taéppisreguleerimine.
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Ohufilter

« Eemalda dhufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter.

»  Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Sellepérast tuleb see korrapéaraselt uuega
asendada. Vigastatud Ghufilter tuleb kohe valja
vahetada.

«  Jélgi paigaldamisel, et Shufilter on tihedalt vastu
filtrinoidikut.

Puhastage paberfilter.

«  Puhastage filter, koputades seda tasase pinna vastu. Arge
kunagi kasutage filtri puhastamiseks bensiiniga lahustit, nt
petrooleumi, ega surudhku.

Puhastage vahtkummist filter.

«  Votke vahtkummifilter &ra. Peske filtrit korralikult leiges
seebivees. Parast pesemist loputage filtrit korralikult
puhtas vees. Pigistage filtrit ja pange kuivama. NB! Kdrge
survega surudhk voib vahtkummit kahjustada. Parast
puhastamist tuleb filter mootoridliga sisse Olitada. PUhkige
liigne ©li &ra, surudes puhast riidelappi filtri vastu.

Olivahetus

« Tuhjenda kitusepaak.
« Keera lahti lipaagi kork.
«  Aseta kohale sobiv ndu 0li kogumiseks.

« Lase 0li vélja, kallutades mootorit nii, et 0li voolab taitetoru
kaudu vélja. Masina kallutamisel jélgige, et dhufilter jaaks
koige kdrgemale. KUsi Iahimast bensiinijaamast, kuhu saad
&dra anda ktuse ja mootoridli jaagid.

- Taitke hea kvaliteediga uue mootoridliga. Vaadake juhiseid
peatukist “Tehnilised néitajad”.

Kiitusesiisteem

« Kontrollige, kas paagi kaas ja tihend on korras.
« Kontrollige kitusevoolikut. Vajadusel vahetage.



TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Mootor
Mootori tootja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindri maht, cm3 125 125 125
Kiirus, rpm 2900 2900 2900
Mootori nimivdimsus, kKW (vt markus 1) 1.6 1.6 1.6
Siiliteslisteem
Suttekudnlad QC12YC QcC12YC QC12YC
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0.5
Kiituse-/madarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0.8 0.8 0.8
*Mootoridli SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Kaal
Seade tUhjade paakidega, kg 24 28,0 30,0
Miiraemissioon (vt. markust 2)
Mra vBimsustase, dBA 93 95 95
Mdra voimsustase, garanteeritud LyyadBA 94 96 96
Miiratase (vt. markust 3)
MirarBhutase kasutaja kérva juures, dB (A) | 80 | 82 82
Vibratsioonitase, a peq (vt. markust 4)
Kéepide, m/s? | 14,75 | 15,68 15,68
Loikesiisteem
Niitmiskdrgus, mm 20-75 20-77 30-80
Toolaius, cm 40 46 46
Tera Combi 40 Combi 46 Combi 46
Tootenumber 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Kogumiskoti maht, liitrit 50 50 50

1. markus: Mootori naidatud voimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiipmootori keskmine netovaimsus (kindla
podrete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus
pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik efektiivvdimsus oleneb toodkiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest

teguritest.

2. markus: Umbritsevasse keskkonda leviva mira vaimsus (Lyy,), moddetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU.

3. markus: Helirohutase standardi EN ISO 5395:2013 jargi. Helirohutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,0 dB (A).

4. maérkus: Vibratsioonitase standardi EN ISO 5395:2013 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tudpiline statistiline

dispersioon (standardhalve) on 0.2 m/s?.

*Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ voi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit
ja valige vastavalt oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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SIMBOLU NOZIME

Simbolu nozime

Pargjie uz masinas noraditie simboli/norades
atbilst noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

Bridinajuma limenu skaidrojums

Bridinajumus iedala trijos limenos.

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirSi lietota BRIDINAJUMS!
masina var but bistams darbariks, kas var —
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas BRIDINAJUMS! Lieto tad, ja, neieverojot
traurnas vai naves gadijumus. rokasgramatas instrukcijas, operatoram
_ L. . draud nopietna savainojuma vai naves
LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu risks vai iespgjams kaitejums apkartejai
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms videi.
masinas lietoSanas esat visu sapratis.
Parliecinieties, ka nepiedero$as personas SVARIGI!
un dzivnieki neatrodas jusu darba teritorija. T = . . . .
SVARIGI! Lieto tad, ja, neieverojot
I:I"’ A rokasgramatas instrukcijas, operatoram
. — - draud savainojuma risks vai iespejams
Noversiet nejausu masinas ieslegsanos, - kaitgjums apkartgjai videi
iznemot lauka aizdedzes vadu no aizdedzes 1.1 !
sveces. -
UZMANIBU!

Sargieties no mestiem un riko$eta
atlecoSiem priekSmetiem.

Uzmanieties no rotgjosiem naziem.
Uzmaniet rokas un pedas.

Bridinajums: rot€josas dalas. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

Sis razojums atbilst speka esosajam CE
direktivam.

TrokSnu emisijas limenis atbilstosi
Eiropas Kopienas direktivai. MaSinas emisijas
tiek noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

Nekad neizmantojiet masinu
iekstelpas vai telpas bez ierikotas
ventilacijas. Atgazes satur
monoksidu, kas ir bez smarzas,
indiga un dzivibai bistama gaze.

Eksplozijas risks

Vienmer izsledziet motoru, pirms degvielas
uzpildiSanas.

Sakarsusi virsma.
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UZMANIBU! Lieto tad, ja, neieverojot rokasgramatas
instrukcijas, rodas bojajuma risks materialiem vai iekartam.
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Godajamais klient!

Inovativa kedes zagu linija vargja turpinaties ari nakamajas
desmitgades, tika paplaSinata uznemegjdarbiba, vispirms, 20.
gadsimta 50.-tajos gados, ieviesot lidmasinu un kartingu
dzingjus, péc tam, 60-tajos gados, ievieSot mini kedes zagus.
VElak, 70.-tajos un 80.-tajos gados, Sis produktu klasts tika
papildinats ar trimeriem un putejiem.

Sodien, ka dala no grupas Husqvarna, firma McCulloch turpina
aizsakto tradiciju jaudigo dzingju razosana, tehnisko
jauninajumu un parliecinoso dizainu, kas ir musu raksturigas
iezimes jau vairak neka pusgadsimtu, ieviesana. Degvielas
patérina, emisiju un trok$nu limenu samazinasana ir mtsu
prioritate, kas uzlabojusi drosibu un ir kluvusi draudziga
lietotajiem.

Mes ceram, ka Jus bUsiet apmierinats ar iegadato McCulloch
produktu un, ka tas Jums izcili kalpos vel daudzus gadus. Ja
sekosiet lidzi lietotaju rokasgramata sniegtajiem padomiem
par produkta lieto$anu, apkopi un uzturé$anu, pagarinasiet ta
lietoSanas muzu. Ja Jums ir nepiecieSams profesionals
padoms saistiba ar remontdarbiem vai apkopes veiksanu,
|udzam izmantot pakalpojumu mekletaju, kas pieejams majas
lapa: www.mcculloch.com.

McCulloch pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus
un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas, piem.,
izstradajumu forma un izskata bez iepriek$€ja pazinojuma.
So rokasgramatu ir iespejams lejupieladet ari no majas lapas:
www.mcculloch.com.
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KAS IR KAS?

M40-125
M46-125

Kas ir kas zales plavejam?

Motora bremzu loks.
Vilces stienis (M46-125R)
Startera rokturis

Savacejs

1

2

3

4

S5 Rokturis, roktura augstums

6 Plausanas augstuma regulétajs
7 Merstienis/ellas filtrs

8 Troksna slapetajs

9 Aizdedzes svece

1

0 Apaksgjais roktura stipringjums
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11 Degvielas uzpilde

12 Gaisa filtrs

13 Kapsulas diafragma (M40-125, M46-125)
14 GrieSanas apvalks

15 Udens $latene (M46-125, M46-125R)

16 Nazis

17 Atsperota paplaksne

18 NaZza bultskrive

19 LietoSanas pamaciba




MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

Vispareji
Saja nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,

to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantgtu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu.

Troksna slapetajs

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. Ja jusu
masina neatbilst kontroles prasibam,
nododiet to laboSanai servisa darbnica.

A

Nekad neparveidojiet $o masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi.

Novérsiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet
mehanismu bez troksna slapetaja vai ar
bojatu troksna slapetaju. Bojats slapétajs
var butiski paaugstinat troksna limeni un
izraisit ugunsgreku. Ugunsdzesibas
iekartas turet pieejama vieta.

A

Troksnu slapetajs ir karsts gan darba laika
gan péc motora izslégsanas. Tas attiecas
ari uz darbibu brivgaita. Uzmanieties no
aizdegsanas briesmam, seviski stradajot
tuvu ugunsnedro$am vielam un/vai
gazem.

Griesanas apvalks

«  GrieSanas apvalks ir konstrugts t3, lai samazinatu
vibracijas un risku iegut grieztas traumas.

GrieSanas vaka parbaude

« Kontrolgjiet, lai grieSanas apvalks btu vesels un bez
redzamiem defektiem, piem., plaisam.

Motora bremzu loks.

*  Motora bremzes ir konstrugétas, lai ar to palidzibu
apstadinatu motoru. AtlaiZot satverto motora bremzu
loku, motors apstajas.

Motora bremzu roktura parbaude

Darbiniet ar pilnu jaudu un pec tam atlaidiet bremZu rokturi.
Motora bremzem vienmer ir jablt noreguletam ta, lai motors
apstatos 3 sekunZu laika. Sazinieties ar mUsu pilnvaroto
apkopes darbnicu.

+  Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes
prom no lietotaja.

Troks$na slapetaja parbaude

»  Regulari parbaudiet vai trok$nu slapetajs nav bojats un vai
tas ir nostiprinats.
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MONTAZA UN UZSTADISANA

Plausanas augstums

Vispareji
SVARIGI! Noversiet nejausu masinas
ieslegsanos, iznemot lauka aizdedzes

lA vadu no aizdedzes sveces.

Rokturis

Montaza

Augsgjais rokturis

Stdres cilindrisko konstrukciju nolieciet tiesi pretim stures
apaksejai dalai. Ciesi pievelciet fiksatorus.

M46-125, M46-125R

lestatijumi
Roktura augstums (M46-125, M46-125R)
«  AtskrUvejiet apaksgjos fiksatorus.

«  Pielagojiet augstumu. Ciesi pievelciet fiksatorus.
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IEVEROT! Neiestatiet plauSanas augstumu par zemu, lai
noverstu risku, ka nazi saskaras ar zemes izcijniem.

Augstakam grieSanas augstumam parvietojiet sviru atpakal,
bet zemakam - uz prieksu.

M40-125, M46-125 ir Eetras vadibas ierices — pa vienai
katram ritenim.

Savacejs

« Pielagojiet savacgjmaisu.

- levietojiet savacgja apak$€jo dalu izlaiSanas atverg.
Mulcesanas ieliktnis

« Paceliet izmetes aizsargu uz augsu, lai uzliktu/nonemtu
mulCas spraudni.

Ellas uzpildisana

«  Piegades laika ellas tvertne ir tuksa. Ellas pielejat uzmanigi.
Lasiet noradijumus zem rubrikas Apkope. Motorella pirmo
reizi janomaina pec pirmajam S darba stundam.



DEGVIELAS LIETOSANA

Vispareji

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Darbinot motoru slégta vai
slikti ventileta telpa, var iestaties nave
nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu.

A

Degviela un degvielas tvaiki ir |oti
ugunsbistami un var izraisit nopietnas
traumas gan ieelpojot, gan, noklustot uz
adas. Tapec esiet loti uzmanigs, rikojoties
ar degvielu un darba ar degvielu
nodrosiniet labu ventilaciju.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgreku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

Degvielas tuvuma nesmekejiet un
nenovietojiet nekadus karstu
priekSmetus.

BRIDINAJUMS! Pirms degvielas
uzpildiSanas izsledziet motoru un Jaujiet
tam daZas minUtes atdzist.
Lai nepielautu degvielas izs|akstiSanos,
vienmer izmantojiet benzina kanninu.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iespejamais spiediens tiek samazinats
lenam.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes
vacinu.

P€&c degvielas uzpildiSanas rupigi
nosleédziet degvielas tvertnes vaku.
Neuzmaniba var izraisit ugunsgreku.

Pirms motora iedarbinasanas parvietojiet
masinu vismaz 3 m no degvielas
uzpildisanas vietas.

Degviela

IEVEROT! Masina ir aprikota ar éetru taktu motoru. Raugiet,
lai ellas tvertne vienmer ir pietiekosi ellas.

Benzins
« Lietojiet labas kvalitates benzinu ar vai bez svina
piemaisijumiem.

« leteicamais zemakais oktana skaitlis ir 90 (RON). Ja
izmantojat benzinu ar zemaku oktana skaitli par 90,
motors var sakt detongét. Tas palielina motora
temperatUru, kas, savukart, var izraisit smagas motora
avarijas.

« Jair pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata
benzins, jalieto ir tas.

Motorella

IEVEROT! Pirms zales plavéja iedarbina$anas parbaudiet
ellas imeni. Parak zems ellas limenis var izraisit nopietnus
motora bojajumus. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

*  Motorella pirmo reizi janomaina pec pirmajam 5 darba
stundam. Izlasiet tehniskos datus, lai uzzinatu, kadu ellas
tipu ir ieteicams izmantot. Nekad neizmantojiet ellu, kas
paredzeta divtaktu motoriem.

Nekad nedarbiniet masinu:

» Jaesat uzlejis degvielu vai motorellu uz ierices: Nosusiniet
visas $lakatas un Jaujiet degvielas atliekam iztvaikot.

» JaUs esat apl€jusi sevi vai savas drebes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un tdeni.

« Jamasinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

« Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu t3, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeéram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas sledziem vai apkures katliem.

» Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem noltkiem atzitas tvertnés.

Izlgstosa uzglabasana.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atjautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai.
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IEDARBINASANA

Individualais drosibas aprikojums

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts iestazu
atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai
samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
LUdziet pardevéja palidzibu, izvEloties nepiecieSamo
aprikojumu.

Vienmer lietojiet:

« Jatroksna limenis parsniedz 85 dB, izmantojiet austinas.

Izturigi, neslidosi zabaki vai kurpes.

« lzturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus vai sandales un
nestradajiet basam kajam.

«  Cimdiir jalieto, kad tas nepiecieSams, pieméram,
montazas, parbaudes vai tiriSanas darbu laika.

Vispar€jas drosibas instrukcijas

Saja nodala ir aprakstiti pamata droSibas noradijumi ierices
izmantoS$anai. STinformacija nekad neaizstaj profesionalas
iemanas un pieredzi.

» LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas lietoSanas esat visu
sapratis.

» Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par negadijumiem
var briesmam, kas tiek raditas citiem cilvekiem vai vinu
ipaSumam.

¢ Mehanismam ir jabut tiram. Markam un uzlimem ir jabut
pilniba salasamam.

Rikojieties sapratigi

Nav iesp€jams aptvert visas situacijas, kadas varat nonakt.

Vienmer ieverojiet piesardzibu un izmantojiet savu veselo

sapratu. Ja nok|Ustat situacija, kur jutaties apdraudets,

apstadiniet ierices darbibu un meklgjiet ekspertu konsultaciju.

Sazinieties ar tirdzniecibas agentu, tehniskas apkopes

specialistu vai pieredzejusu mehaniskas frézes lietotaju.

Neméginiet veikt nevienu darbibu, par kuru nejutaties dross!

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

Nekad neatlaujiet berniem rikoties ar so
masinu, ari personam, kuras nav
iepazistinatas ar tas darbibas un apkopes
principiem.

Masinu nedrikst lietot cilveki ar vajam
fiziskajam vai garigajam spejam, vai
cilveki, kuru veseliba nav piemerota
darbam ar $o masinu, vai bez personas,
kas ir atbildiga par to drosibu,
uzraudzibas.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu,
ja neesat pilnigi parliecinats, vai vini
sapratusi lietosanas pamacibu.

Nekad neizmantojiet masinu, ja esat
noguris, ja esat lietojis alkoholu vai
noteiktus medicinas preparatus, kas var
ietekmét redzi, novertésanas spéju un
koordinaciju.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A

BRIDINAJUMS! Neatlautas izmainas un/
vai neatlauti piederumi var izraisit
nopietnas traumas vai pat vaditaja un citu
personu navi. Nekados apstaklos nedrikst
bez raZotaja atlaujas izmainit sis masinas
sakuma konstrukciju.

Nekad neparveidojiet $o masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi.

Nekad nelietojiet bojatu masinu.
levérojiet $aja pamaciba noraditas
apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. Noteiktus labojumus un
servisu var veikt tikai apmaciti specialisti.

Lietojiet originalas rezerves dalas.
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IEDARBINASANA

Darba zonas drosiba

Pirms uzsakt zales plausanu, no zalaja ir janovac zari,
lapas, akmeni utt.

PriekSmeti, kas atsitas pret grieSanas ierici, vai, ko izmet
griesanas ierice, var radit traumas cilvekiem un bojajumus
objektiem. Parliecinieties, ka nepiederoSas personas un
dzivnieki atrodas drosa attaluma.

lekartu nedrikst lietot sliktos laikapstaklos, pieméram,
migla, lietus laika, mitras vai slapjas vietas, stipra veja, liela
aukstuma, gadijumos, ja ir paredzama zibeno$ana utt.
Darbs nelabveligos laika apstaklos ir nogurdinoss un var

radit bistamus apstaklus, ka piem, slidenas darba virsmas.

Sakartojiet savu apkartni, lai nodrosinatu, ka nekas nevar
ietekmét mehanisma vadi$anu.

Uzmanieties no sakneém, akmeniem, zariem, bedrem,
gravjiem uc. Augsta zale var noslépt Skers|us.

Zales plausana nogaze var bt bistamna. Neizmantojiet
zales plaveju stavas nogazes. Zales plaveju nevajadzetu
izmantot par 15° lielaka lenki.

Uz slipas virsmas, izcirtumam jaiet perpendikulari pret
slipumu. Ir vieglak stradat gar slipu virsmu neka pret kalnu
vai no kalna uz leju.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem nekas
nav redzams, un priekSmetiem, kas jums aizsedz skatu.

Darba drosiba

.

Zales plavejs ir konstrugts tikai zalaju plausanai. Masinas
lietoSana citiem mérkiem ir aizliegta.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit
noradijumus zem rubrikas Individualais droSibas
aprikojums.

Neiedarbiniet zales plaveju, pirms nav uzmonteti visi nazu
asmeni un apvalki. Pretgja gadijuma nazi var atsvabinaties
un radit traumas.

Izvairieties no griezgjnaza atsiSanas pret cietiem
griek§metiem, piem., akmeniem, sakném vai tamlidzigi.
Sadu sadursmju de| griezejnazis var k|ut neass un motora
ass var salocities. Saliekta ass var radit ierices nestabilitati
un spécigas vibracijas, kas savukart rada lielu risku
griezéjnazu atsvabinasanai.

Darbinot ierici, bremzu loku nedrikst permanenti nofiksét
rokturi.

Novietojiet zales plaveju uz lidzenas, stabilas pamatnes un
iedarbiniet. Uzmaniet, lai griez€jnazi nenonaktu kontakta
ar zemi vai priekSmetiem.

Vienmer atrodieties aiz masinas. PlauSanas laika raugiet,
lai visi riteni buUtu uz zemes un turiet abas rokas uz roktura.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotgjosiem
asmeniem.

Nekad neceliet uz augSu masinu motora darbibas laika.
Esiet ipasi uzmanigi, darba laika velkot plaujmasinu sava
virziena.

Nekad neceliet un neparnésajiet zales plaveju ar
iedarbinatu motoru. Ja zales plavéju nepiecieSams pacelt,

vispirms apstadiniet motoru un nonemiet aizdedzes kabeli
no aizdedzes sveces.

Neplaujiet zalienu, ejot atpakalvirziena.

Parvietojot ierici pari vietam, kas netiks plautas, motors ir
jaapstadina. Piemeram, akmeni, asfalts, celini utt.

Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.

Pirms plausanas augstuma nomainas izsledziet motoru.
Ja ir iedarbinats dzingjs, tad nekad neko neregulgjiet.

Nekada gadijuma neatstajiet So iekartu bez uzraudzibas, ja
tas motors darbojas. Izsledziet motoru. Parliecinieties, ka
grieSanas ierice vairs nerote.

Ja jUs trapat kadam sveskermenim vai rodas vibracijas,
jums ir masina jaapstadina. No aizdedzes sveces
nonemiet sveces kabeli. Parbaudiet vai masina nav bojata.
Salabojiet iespgjamos bojajumus.

Pamata darba tehnika

Labakam plausanas rezultatam, izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nevienmerigi un noplauta
zale k|ust dzeltena.

Neplaujiet vairak par 1/3 no zales garuma. Tpasi tas ir
jaievero sausuma perioda. Vispirms plaujiet ar augstu
plausanas augstumu. PEc tam parbaudiet rezultatu un
noregulgjiet vélamo plausanas augstumu. Ja zale ir Joti
gara, brauciet [Enam un, lai iegutu labaku rezultatu,
plaujiet to divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zalaja neatstatu
stripu nospiedumus.

Transports un uzglabasana

Transport€jot ierici, nodrosinat to pret iespgjamiem
bojajumiem un nelaimes gadijumiem.

Uzglabajiet aprikojumu noslégta vieta, lai tas nav pieejams
b&rniem un citam nepiedero$am personam.

Masinu un tas aprikojumu uzglabajiet sausa un
nesasalstosa vieta.

Degvielas transportgsanu un uzglabasanu skatit sadala
“Degvielas transporteésana”.
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IEDARBINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

Pirms iedarbinasanas

BRIDINAJUMS! Ludzu izlasiet 3o lieto$anas
pamacibu uzmanigi un parliecinaties, ka
pirms masinas lietosanas esat visu
sapratis.

A

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu.
Skatit noradijumus zem rubrikas
Individualais drosibas aprikojums.

 Parliecinieties, ka nepiederosas personas un dzivnieki
neatrodas jusu darba teritorija.

» Veiciet ikdienas apkopi. Skatit instrukciju sadala “Apkope”
* Parbaudiet, lai aizdedzes kabelis bUtu kartigi uzmaukts uz
aizdedzes sveces.

ledarbinasana

Modeliem M40-125, M46-125, M46-125R ir manuala
drosele (kapsulas diafragma).

Kad pirmo reizi iedarbinat zales plaujmasinu, piespiediet
degvielas stkni piecas reizes. ledarbinot zales plaujmasinu ar
atdzisusu dzingju, degvielas sUknis ir japiespiez tris reizes.

«  Motoram darbojoties, motora bremzu rokturis ir japiespiez
pret stdri un jatur.

«  Staviet aiz masinas.

« Arlabo roku satveriet startera rokturi, l|enam izvelciet
startera auklu, lidz jutat pretestibu (startera aizturi). Lai
iedarbinatu motoru, specigi to pavelciet. Nekad nesatiniet
startera auklu ap roku.
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ledarbinasana
(M46-125R)

< Lai aktivizetu piedzinu, nospiediet vilces stieni roktura
virziena.

«  Pirms zales plaujmasinas vilkSanas sava virziena izsledziet
piedzinu un pastumiet iekartu uz priek$u par apm. 10 cm.

Apstadinasana

«  Motors apstajas, atlaizot motora bremzu loku.

«  Atlaizot motora bremzZu loku, apstajas ari vadiba.

« Dzingju iesp€jams atvienot tikai tad, ja ir atlaista aiztures
svira.



APKOPE

Vispareji

BRIDINAJUMS! Lietotajs drikst veikt tikai
tadus apkopes un servisa darbus, kas
aprakstiti $aja Lietotaja rokasgramata.
Sarezditaki darbi ir javeic remonta un
apkopes darbnica.

A

Parbaude un/vai apkope ir javeic ar
izslégtu motoru. Noversiet nejausu
masinas ieslégsanos, iznemot lauka
aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.

Masinas muza garums var saisinaties un
var pieaugt nelaimes gadijumu risks, ja
pareizi netiek veikta masinas apkope un,
ja servisu un/vai remontu neveic
profesionali. Ja jums ir nepiecieSama
papildu informacija, sazinieties ar tuvako
servisa darbnicu.

UZMANIBU! Kad zales plaujmasina atrodas slipuma,
nodroSiniet, lai gaisa filtrs vienmeér bUtu augstakaja pozicija.

« Lietojiet originalas rezerves dalas.
Apkopes grafiks

Tehniskas apkopes saraksta var redzet, kuram no jusu
mehanisma detalam nepieciesama tehniska apkope un ik pec
cik ilga laika ta ir javeic. Apkopes intervali ir aprekinati,
pamatojoties uz mehanisma izmantosanu katru dienu, un var
atSkirties atkariba no izmanto$anas biezuma.

Pirms Nedglas Ikménesa

iedarbinasanas apkope apkope

Vispareja parbaude | Aizdedzes svece| Gaisa filtrs

Argja tirsana Troksna Degvielas
slapetajs sistema

Ellas limenis

GrieSanas

aprikojums

GrieSanas apvalks*

Sajuga trosites
regulgsana

Motora bremzu
loks*

*Skatit instrukcijas sadala “Mehanisma drosibas ierices”.

Vispareja parbaude
+ Parbaudiet, vai skrUves un uzgriezni ir piegriezti.
» Nomainiet visas bojatas, nodilusas un saltzusas detalas.

- v

Argja tiriSana

»  Arsuku notiriet zales plaveju no lapam, zales u. tml.

« lerices tiriSanai neizmantojiet augstspiediena mazgasanu.
» Nekad nelejiet Gdeni tiesi uz motora.

+ lztiriet gaisa padeves spraslu. Parbaudiet, vai starteris un
startera aukla nav nodilusi vai bojata.

« Tirot ierici zem grieSanas apvalka, pagrieziet ierici ar
aizdedzes sveci uz augsu. IztukSojiet degvielas tvertni.

Ellas limenis

Parbaudot ellas limeni, zales plavejam jaatrodas uz lidzenas

pamatnes. Parbaudiet ellas limeni ar ellas uzpildes vacina

iestiprinato mérisanas irbuli.

* Nonemiet ellas vacinu un notiriet merstieni tiru.

» lelieciet merstieni atpakal vieta.

« Jaellas limenis ir par zemu, uzpildiet motorellu lidz ellas
meérisanas irbula augs€jai atzimei.
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APKOPE

Griesanas aprikojums

» Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Bojats grieSanas aprikojums vienmer ir
janomaina.

« Parbaudiet, lai griezejnazis vienmer butu labi uzasinats un
pareizi lidzsvarots.

UZMANIBU! P&c asina$anas nazi ir janolidzsvaro.

Ja esiet uzbraukusi uz kadu Skersli ar naziem un radijusi to
bojajumus, tad tie ir janomaina.

Nazu maina

BRIDINAJUMS! Griesanas aprikojuma
apkopes un nomainas darbus vienmer
veiciet ar izturigiem cimdiem. Nazu
asmeni ir |oti asi un viegli var iegut
grieztas bruces.

‘A

Demontaza

«  AtskrUvgjiet asmeni fiksgjoso bultskravi.

* Nonemiet veco asmeni. Parliecinieties, vai asmens skavai
nav bojajumu. Kontrolgjiet, lai griez€jnaza bultskrlve bttu
vesela un motora ass nebutu saliekta.
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Montaza

e Asmens ir jauzstada ar izliektajiern galiem uz augSu
parsega virziena.

;'/ Q%‘

< Parbaudiet, lai nazis uz ass butu pareizi iecentrets.

NN

N
4
< Uzlieciet paplaksni un kartigi pieskruvejiet bultskravi.
Skruve ir japievelk ar griezes momentu 45-60 Nm.

*  Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas rote brivi.
«  Parbaudiet masinas darbibu.

SVARIGI!

Vienmer esiet piesardzigs un izmantojiet veselo sapratu.
Izvairieties no situacijam, kuras nejutaties isti parliecinats par
notieko$o vai veicamajam darbibam. Ja péc So noradijumu
izlasiSanas joprojam Saubaties par notieko$o vai veicamajam
darbibam, pirms turpmakas ricibas konsultgjieties ar kadu
ekspertu. Sazinieties ar musu pilnvaroto apkopes darbnicu.

Jaizmanto tikai ordinalas detalas. Sikakai informacijai skatiet
sadalu "Tehniskie dati".




APKOPE

Aizdedzes svece

IEVEROT! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

.

Ja masinas jauda ir zema, ja to ir griti iedarbinat vai, ja
tuk$gaita ir nevienmeériga: parbaudiet vienmer vispirms
sveces ,pirms tiek veikti papildus pasakumi.

Ja aizdedzes svece ir netira, iztiriet to un parbaudiet, vai
elektrodu atstarpe ir 0,5 mm. nepiecieSams, nomainiet.

=3

Sajlga trosites regulésana

Izmantojot reguléSanas skrlvi, precizi noregulgjiet trosi.

i

Ja ar precizo regulgsanu nepietiek, aptuveni noregulgjiet
sajuga trosi.

Izvelciet garaku troses posmu, izmantojot regulgsanas
skravi.

Aptuveni noregulgjiet sajlga trosi, piestiprinot to dazadam
skavam uz sajuga stiena. PEc tam veiciet troses precizo
regulgsanu.

Gaisa filtrs

Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.

Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams.
Tadel tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet
bojatu gaisa filtru.

Montegjot filtru atpakal, parbaudiet, lai tas blivi pieklautos
filtra tureklim.

Papira filtra tiriSana

Iztiriet filtru, to padauzot pret lidzenu pamatni. Nekad filtra
tiri$anai nelietojiet Skaiditajus, kas satur petroleju netiriet
to ar saspiestu gaisu.

Putuplasta filtra tiriSana

Nonemiet putuplasta filtru. RUpigi nomazgajiet filtru
remedena ziepjudeni. P&c tirisanas noskalojiet filtru tira
Gdeni. Izspiediet lieko mitrumu un Jaujiet filtram nozat.
IEVEROJIET! Saspiests gaiss ar paraak augstu spiedienu
var sabojat putuplastu. Pec tiriSanas filtrs jaieello ar dzingja
ellu. Lieko ellas daudzumu noslaukiet, piespiezot pie filtra
tiru lupatinu.

Ellas maina

IztukSojiet degvielas baku.

Atskruvejiet ellas uzpildes vacinu.

Novietojiet ellas savaksanai piemérotu trauku.

Izlejiet ellu, sagazot motoru t3, lai ella iztecétu pa uzpildes
cauruli. Kad zales plaujmasina atrodas slipuma,
nodrosiniet, lai gaisa filtrs vienmer bUtu augstakaja
pozicija. Sazinieties ar tuvako degvielas uzpildes staciju, lai
noskaidrotu, kur var nodot lietoto eflu.

lepildiet jaunu, kvalitativu motorellu. Lasiet noradijumus
nodala ar nosaukumu “Tehniskie dati”.

Degvielas sistema

Parbaudiet, vai tvertnes vaks un tas blive nav bojata.
Parbaudiet degvielas S|tteni. Nomainiet, ja nepiecieSams.
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motors
Dzingja razotajs Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindra tilbums, cm? 125 125 125
Atrums, rpm 2900 2900 2900
Dzingja nominala jauda, kW (skat. 1. piezimi) 1.6 1.6 1,6
Aizdedzes sistema
Aizdedzes svece QcCi12YC QCi12YC QCi12YC
Elektrodu attalums, mm 0.5 0.5 0,5
Degvielas/e]losanas sistéma
Benzina tvertnes tilpums, litri 0.8 0.8 0.8
*Motorella SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Svars
Maginas svars ar tuk§u tvertni, kg | 24 28,0 30,0
Troksna emisijas (skatit 2. piezimi)
Skanas jaudas limenis, merits dB(A) 93 95 95
Skanas jaudas limenis, garantgts LyyadB(A) 94 96 96
Skanas limenis (skatit 3. piezimi)
Troksnu limenis pie operatora ausim, dB (A) | 80 | 82 | 82
Vibracijas limeni, a e (skatit 4. piezimi)
Rokturis, m/s? | 14,75 | 15,68 | 15,68
Plausanas sistema
GrieSanas augstums, mm 20-75 20-77 30-80
Plausanas platums, cm 40 46 46
Nazis Combi 40 Combi 46 Combi 46
Detalas numurs 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Savaceja tilpums, litri 50 50 50

Piezime Nr. 1: Maksimali pielaujama jauda dzingjam ir vidgja tipiska razo$anas dzingja neto jauda (p&c noteiktajiem apgr. /min.)
dzingja modelim, kas méerita pec SAE standarta J1349/1SO1585 . Masa raZzosanas dzingjiem var atskirties no $i lieluma. Faktiska
izejas jauda dzingjam, kas uzstadits uz gala masinas, bUs atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

Piezime Nr. 2: Trok$na emisija apkartng ir merita ka trok$na jauda (Ly,) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK.

Piezime Nr. 3: Skanas spiediena limenis atbilstosi EN ISO 5395:2013. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska
statistiska izkliede 1.2 dB(A) (standartnovirze).

Piezime Nr. 4: Vibraciju limenis atbilstosi EN ISO 5395:2013. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0.2 m/s? statistiska
izkliede (standarta novirze).

*|lzmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja razotaja rokasgramata un
izvelieties piemerotako viskozitates limeni atbilstosi paredzamajai ara temperatrai.
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Sutartiniai zenklai

Kiti ant jrenginio pateikti simboliai (lipdukai)
skirti specialiems kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suZaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir r

isitikinkite, ar viska gerai supratote.

Zidrékite, kad darbo zonoje nesimaisyty kiti
Zmonés ar gyvuliai.

1%

v - - . . -
Nuo netycinio variklio paleidimo apsisaugokite }

nuo uzdegimo Zvakés nuimdami uzdegimo 4-J
kabelj.

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikoSetu
atSokusiy daikty.

> 4

Ispéjimas dél besisukancio peilio. Saugokite
rankas ir pédas.

Ispéjimas: sukamosios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

S
cO

Sis gaminys atitinka galiojancius Europos
(CE) reikalavimus.

TriukSmo emisija j aplinkg pagal Europos

Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija @ L
pateikiama skyriuje “Techniniai duomenys” ir
ant lipduko. dB|

Masinos niekada nenaudokite
vidaus arba neventiliuojamose
patalpose. ISmetamosiose

Sprogimo pavojus

Pries uzpildami kura, visada iSjunkite variklj.

Karstas pavirsius.

Jspéjimo lygiy paaiskinimas
|spéjimai yra suskirstyti j tris lygius.

PERSPEJIMAS!

PERSPEJIMAS! Taikomas, kai operatoriui
kyla mirtino arba rimto suZeidimo pavojus
arba kai tikétina, kad bus pakenkta
aplinkai, jei nesilaikoma naudojimo

vadove pateikty instrukcijy.

SVARBU!

SVARBU! Taikomas, kai operatoriui kyla
suzeidimo pavojus arba kai tikétina, kad
bus pakenkta aplinkai, jei nesilaikoma
naudojimo vadove pateikty instrukciju.

PASTABA!

PASTABA! Taikomas, kai kyla pavojus sugadinti medZiagas
ar jrenginj, jei nesilaikoma naudotojo vadove pateikty
instrukcijy.

dujose yra anglies viendeginio,
bekvapiu, nuodingu ir gyvybei
pavojingu duju.
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Gerbiamas kliente!

Novatorisky grandininiy pjtkly linijos gamyba jau tesiasi keleta
desimtmeciy, veikla buvo iSplésta XX a. SeStajame
desimtmetyje pradéjus gaminti Iektuvy ir kartingy variklius, o
septintajame deSimtmetyje — mazuosius grandininius pjuklus.
Véliau astuntajame ir devintajame deSimtmetyje j
asortimentg buvo jtrauktos Zoliapjoves ir pUstuvy siurbliai.

Dabartinis McCulloch”, priklausantis Husqvarna“ grupei,
gaminiy asortimentas tesia galingy varikliy, techniniy naujoviy
ir puikaus dizaino tradicijas, kurios daugiau negu puse amziaus
buvo msy skiriamasis zenklas. Degaly sanaudy, iSmetamuyjy
dujy ir triuk§mo lygio mazinimas mums yra prioritetas, lygiai
taip pat kaip saugos bei patogumo tobulinimas.

Tikimes, jog liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris iSliks jusy
palydovu ir tolimoje ateityje. Laikantis Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikiamy rekomendacijy dél naudojimo,
aptarnavimo ir prieZidros, jo tarnavimo laikas gali pailgéti. Jei
jums reikia profesionalios pagalbos dél remonto ar techninés
priezitros, naudokite techninés prieZitros atstovy ieskiklj
adresu www.mcculloch.com.

McCulloch pastoviai siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
pranesimo.

§j vadova taip pat galima atsisiysti i www.mcculloch.com.



KAS YRA KAS?

M40-125
M46-125

Zoliapjoves detalés:

Stabdziy svirtis

Varancioji juosta (M46-125R)
Starterio rankenélé
Surinktuvas

1

2

3

4

5 Rankena, rankenos aukstis

6 Pjovimo aukscio reguliatorius
7 Alyvos lygio matuoklis / alyvos jpylimo anga
8 Duslintuvas

9 UZdegimo Zvaké

1

0 Apatinés rankenos tvirtinimas

11 Degaly papildymas
12 Oro filtras

13 Kuro membrana (M40-125, M46-125)

14 Pjovimo gaubtas

15 Vandens prijungimas (M46-125, M46-125R)

16 Peilis

17 Spyruokliné poverzlé
18 Peiliy varztas

19 Operatoriaus vadovas
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IRENGINIO SAUGOS JRANGA

Bendra informacija

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, o taip pat kaip ja tikrinti bei techniskai priZzitréti, kad
ji tinkamai veikty.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Jei JUsy jrenginys neatitiks bet kurio i$ Siy
reikalavimy, kreipkités j savo techninés
prieZiUros atstova dél jrenginio remonto.

A

Niekada nebandykite Sio jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei jj modifikavo kiti.

Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uZzdegimo Zvakeés
nuimdami uzdegimo kabel].

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio be duslintuvo ar su netvarkingu
duslintuvu. Sugadintas duslintuvas gali
labai padidinti triukSmo lygj ir gaisro
pavojy. Gaisro gesinimo priemones
laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje.

A

Duslintuvas labai jkaista tiek naudojant,
tiek ir sustojus. Tai galioja net varikliui
sukantis laisvaja eiga. Atsizvelkite j
uzsiliepsnojimo pavojy, ypac¢ dirbdami
Salia degiyjy medziagy ir / arba dujy.

Pjovimo gaubtas
«  Pjovimo gaubtas maZina vibravima ir pavojy jsipjauti.
Pjovimo gaubto tikrinimas

«  Patikrinkite, ar pjovimo gaubtas nepazeistas ir ar néra
matomy defekty, pvz., jtrukimy.

StabdzZiy svirtis

«  Variklio stabdys skirtas varikliui sustabdyti. Kai atleidZiama
stabdziy svirtis, variklis turi sustoti.

Variklio stabdymo rankenos tikrinimas

Pilnai atidarykite sklende ir atleiskite stabdZio rankena. Variklio
stabdys turi buti sureguliuotas taip, kad variklis sustoty per 3
sekundes. Kreipkités j jgaliotas techninés priezidros dirbtuves.
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= Duslintuvas iki minimumo sumaZina triuk$ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Duslintuvo tikrinimas

* Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar jis
tinkamai pritvirtintas.




MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Pjovimo aukstis

Bendra informacija
SVARBU! Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uZdegimo Zvakeés

lA nuimdami uzdegimo kabelj.

Rankena

Surinkimas
Virsutiné rankena
Padékite rankenos strypo vamzdine konstrukcija tiesiai pries

rankenos strypo apatine dalj. Tinkamai priverzkite rankenéles.

M46-125, M46-125R

Laidams prie rankenos pritvirtinti naudokite pridedamus dirzus.

Tvirtindami nejtempkite laidy pernelyg stipriai.

Nustatymai
Rankenos aukstis (M46-125, M46-125R)

« Atsukite apatines rankenéles.

)
G S

—
«  Sureguliuokite aukstj. Tinkamai priverzkite rankenéles.

DEMESIO! Pjaudami nenuleiskite per Zemai, nes peiliai gali
Kliudyti nelygy pavirsiy.

Norédami padidinti pjovimo aukstj, svirtj atitraukite atgal, o
norédami sumazinti — pastumkite pirmyn.

M40-125, M46-125 turi keturis valdiklius, po vieng
kiekvienam ratui.

Surinktuvas
«  UZdeékite rinktuva.

«  Rinktuvo apatine dalj pritaisykite prie iSmetimo angos.
Mulciavimo jdéklas

»  Norédami prijungti / atjungti mulCiavimo kaistj, pakelkite
iSkrovimo apsauga.

Alyvos uzpylimas

+ Naujo jrenginio alyvos bakelis yra tusCias. Letai papildykite
alyva. Zr. nuorodas skyrelyje "Techniné prieZitra". Pirma
karta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
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DEGALAI

Bendra informacija

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Kai jrenginio variklis dirba
uzdaroje patalpoje ar prastai védinamoje
vietoje, galima uzdusti arba mirtinai
apsinuodyti anglies monoksidu.

A

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir
gali rimtai suzeisti juos jkvépus ir jiems
lieCiantis su oda. Todél bukite atsargts
dirbdami su degalais, uztikrinkite gera oro
ventiliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medZiagy!

Nerukykite ir nestatykite jokiy jkaitusiy
daikty Salia degaly.

Degaly sumaiSymas

PERSPEJIMAS! Prie$ pildami degalus
visuomet sustabdykite variklj ir leiskite
jam keleta minuéiy atveésti.
Visuomet naudokite benzino kanistra, kad
degalai neissiliety.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
issilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslegis.

Nuvalykite plota aplink degaly jpylimo
angos dangtelj.

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtelj. Neatsargumas
gali sukelti gaisra.

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj
maziausiai 3 m nuo tos vietos, kur pyléte
degalus.

DEMESIO! Jrenginys yra su keturtakéiu varikliu. Zidrékite, kad
alyvos bakelyje visada buty pakankamai alyvos.

Benzinas

«  Naudokite besvinj ar geros kokybés benzing su $vinu.

- Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi bati
90 (RON). Jei naudojate maZesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pernelyg jkaista ir galite rimtai jj sugadinti.

= Jeirinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

Varikliy alyva

DEMESIO! Prie paleisdami Zoliapjovés variklj patikrinkite
tvepalo lygj. Per mazas lygis gali lemti rimta variklio gedima.
Zr. nurodymus skyriuje "Techniné prieZitra".

« Pirmakarta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
Technininiuose duomenyse nurodyta, kokios rGsies alyva
reikia naudoti. Niekada nenaudokite alyvos, skirtos
dvitakCiams varikliams.
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Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

- Jei ant jrenginio iSsipylé degaly ar variklio alyvos. Viskg
nuvalykite ir leiskite iSgaruoti benzino likuCiams.

- Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuzius,
persirenkite. Nuplaukite tas kino dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

« Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtelj ir sistemos
Zarneles.

Gabenimas ir laikymas

< Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarveéty ir negaruoty netoli kibirk$¢iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

« Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.
ligalaikis laikymas

= Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus.




DARBAS

Asmens saugos priemoneés

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, tadiau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

Visada dévekite:
«  UZsidékite ausines, jei triukSmo lygis virSyja 85 dB.
«  Tvirti, neslystantys auliniai batai ar pusbaciai.

«  Storos, ilgos kelnés. Nemuvekite Sorty, neavékite sandaly
ir nebukite basi.

= Jeireikia, bUtina dévéti pirStines, pvz., montuojant,
tikrinant ar valant pjovimo jranga.

Bendros saugos priemonés

Siame skyrelyje aprasomos esminés saugaus darbo jrenginiu

taisyklés. Pateikta informacija niekada nepakeis ty Ziniy ir

praktinés patirties, kurig turi profesionalas.

= Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

«  Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

«  Jrenginys turi bti Svarus. Zenklai ir lipdukai turi buti puikiai
jskaitomi.

Visada vadovaukités ,,sveiku protu

Nejmanoma numatyti visy situacijy, kurios gali iskilti. Visada
bukite atidUs ir vadovaukités sveiku protu. Jei tam tikroje
situacijoje pasijutote nesaugiai, nutraukite darba ir kreipkités
pagalbos j specialista. Kreipkités j prekybos atstova, techninés
prieZitros specialistg arba patyrusj pjaustytuvo naudotoja.
Nesistenkite atlikti darbo, kuriam nesate pakankamai
kvalifikuotas!

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Niekada neleiskite vaikams ar kitiems
neapmokytiems jrenginiu dirbti asmenims
ji naudoti ar techniskai prizitréti.

|renginj draudZiama naudoti Zmonéms su
fizine ar protine negalia ir Zmonéms, kurie
dél savo sveikatos buklés negali valdyti

atsakingi asmenys.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti
jrenginiu pries tai nejsitikine, kad jie
perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jei esate
pavarges, iSgéres alkoholio ar vartojate
medikamentus, kurie gali veikti Jusy
regéjima, nuovoka ar koordinacija.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviujy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Dél neleistiny
konstrukciniy pakeitimy ir (ar) priedy
jrenginys gali sunkiai ar net mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis. Be
gamintojo leidimo jokiu budu negalima
keisti jrenginio konstrukcijos.

Niekada nebandykite Sio jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei jj modifikavo kiti.

Niekada nenaudokite techniskai
netvarkingo jrenginio. Reguliariai
tikrinkite detales, atlikite testus ir
priezitros darbus, nurodytus Sioje
instrukcijoje. Kai kurias prieZitros
operacijas ir aptarnavimo darbus gali
atlikti tik tam paruosti kvalifikuoti
specialistai.

Visada naudokite originalias atsargines
dalis.

Lithuanian — 229




DARBAS

Sauga darbo vietoje

Pries pradédami pjauti, nurinkite nuo vejos Sakas, Sakeles,
akmenis ir pan.

| pjovimo jtaisa atsitrenkiantys daiktai gali atSokti ir suZeisti
Zmones ar apgadinti daiktus. Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy ir gyvany.

|renginio niekuomet nenaudokite blogu oru, pavyzdZiui, kai
kyla rtkas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat drégnose
vietose, puciant stipriam véjui, stipriai $alant ir pan. Darbas
blogomis oro salygomis vargina, padidéja rizikos faktoriai,
pavyzdZiui, dél slidaus pagrindo.

Apsidairykite aplinkui ir sitikinkite, ar niekas negaléty jums
trukdyti valdyti jrenginj.

Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir pan.
Kliuti gali dengti auksta Zole.

Pjauti $laitus gali buti pavojinga. Nepjaukite labai staciy
Slaity. Zoliapjovés nederéty naudoti, kai pasvirimo kampas
didesnis nei 15 laipsniy.

Dirbant nuokalnéje ar ant Slaito, darbiné zona turéty
nusidriekti tinkamu nuolydZiui kampu. Daug lengviau eiti
iSilgai Slaito negu aukstyn ir Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir daikty,
kurie gali jums uzdengti vaizda.

Darbo sauga

Zoliapjové skirta tik vejai pjauti. Naudoti galima tik pagal
paskirt].

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
Saugos priemongés”.

Nepaleiskite Zoliapjoveéseés variklio, kol neuzdétas peilis ir
visi gaubtai. Peilis gali nukristi ir suZaloti.

Stenkités, kad peiliai neatsimusty j akmenis, Saknis ir pan.
Antraip peiliai gali atSipti, iSsikreipti variklio asis. Dél
iSlinkusios asies atsiranda nestabilumas ir vibracija, o tada
kyla didelis pavojus, kad gali nukristi peilis.

StabdZiy svirties negalima visam laikui pritvirtinti prie
rankenos, kol Zoliapjovés dirba.

Padeékite Zoliapjove ant stabilaus, lygaus pagrindo ir
paleiskite variklj. Pasirpinkite, kad peilis nesiliesty su
Zeme arba kitais daiktais.

Visada stoveékite jrenginio galinéje dalyje. Pjaudami abiem
rankom, laikykite rankena, o visi jrenginio ratai turi stovéti
ant Zemés. Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite prie
besisukanciy disky.

Dirbant varikliui nepakreipkite jrenginio.

Atkreipkite ypatinga démesj darbo metu traukdami
masing link saves.

Niekada nekilnokite ir neneskite Zoliapjovés, kai veikia
variklis. Jei reikia pakelti, pirma iSjunkite variklj ir atjunkite
laidg nuo degimo Zvakes.

Nepjaukite vejos eidami atbulomis.

Variklj reikia iSjungti, kai vaziuojate vieta, kurios nereikia
pjauti. Pavyzdziui, tokia kaip Zvyras, akmenys, akmenuky
danga, asfaltas ir t. t.
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Nebekite su veikiania Zoliapjove. Galima stumti tik einant.
Pries$ keisdami pjovimo aukstj iSjunkite variklj. Prie?
reguliuodami, visada i?junkite varikli.

Niekuomet dirbant varikliui nepalikite jrenginio be
priezidros. ISjunkite variklj. sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nustojo suktis.

Jei jrenginys liedia kokj daikta ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabelj.
Patikrinkite, ar jrenginys néra pazeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Pagrindiniai darbo principai

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada pjaukite
astriu disku. AtSipes diskas pjauna nelygiai ir Zolé pjuvio
vietoje pageltonuoja.

Niekada nepjaukite daugiau kaip 1/3 Zolés ilgio. Ypa¢ kai
sausa. IS pradziy pjaukite dideliame aukstyje. Tada
Zidrékite, kaip pavyko, ir nuleiskite iki reikiamo aukscio. Jei
Zolé itin ilga, vaZiuokite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.
Kiekviena karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad vejoje
nesusidaryty dryZiai.

Gabenimas ir laikymas

.

Norédami iSvengti jrangos pazeidimy ir nelaimingy
atsitikimy, gabendami jranga pritvirtinkite.

|ranga laikykite rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty
prieiti vaikai ir pasaliniai asmenys.

Jrenginj ir jo priedus laikykite sausoje ir $alCiui
nepralaidZioje patalpoje.

Apie degaly gabenima ir laikyma ZiTrékite skyriuje
.Degalai.
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Jjungimas ir iSjungimas

Pries uzZvedant variklj

PERSPEJIMAS! Prie$ naudodami jrenginj,

atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova

ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.
Dévékite asmens saugos priemones. Zr.
poskyrj "Asmens saugos priemones".

. Zitrekite, kad darbo zonoje nesimaiSyty kiti Zmones ar
gyvuliai.

«  Atlikite kasdiene technine prieZitra. Zr. nurodymus
skyriuje "Techniné priezitra".

«  Patikrinkite, ar laidas gerai jkiStas j degimo Zvake.

UzZvedimas
Modeliuose M40-125, M46-125, M46-125R yra
rankiné droseliné sklendé (kuro membrana).

Jei vejapjove dirbate pirma karta, penkis kartus paspauskite
degaly siurblj. Po to turite paspausti degaly siurblj tris kartus,
uzvede Saltg varikl).

« PaleidZiant variklj jo stabdymo rankena reikia laikyti
prispausta prie pagrindinés rankenos.

«

*  Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.

e Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite
lynelj, kol pajusite nedidelj pasipriesinima (starterio
strektés sukibima). Tada stipriai patraukite, kad
paleistuméte variklj. Niekada nevyniokite starterio lynelio
sau ant rankos.

Pavara
(M46-125R)

«  Pastumkite varanCiajg juosta rankenos link, kad
pradétuméte vaziuoti.

Pries traukdami masing saves link, i$junkite pavarg ir
pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.

ISjungimas

Variklis sustabdomas atleidziant stabdziy svirt;.

«  Atleidus stabdZiy svirtj, sustoja ir Zoliapjove.
« Jei neZzymiai atleisite stabdZiy svirtj, atjungsite tik pavara.
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TECHNINE PRIEZIURA

Bendra informacija

A

PERSPEJIMAS! Naudotojas gali atlikti tik
tokius prieziuros ir techninio aptarnavimo
darbus, kurie aprasyti Siose naudojimo
instrukcijose. Sudétingesnius darbus turi
atlikti techninio aptarnavimo dirbtuvés.

Patikros ir/arba techninés prieZitros
darbai turi bUti atliekami iSjungus variklj.
Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uZzdegimo Zvakeés
nuimdami uzdegimo kabel].

ir profesionaliai neatliekant remonto
darby, gali sutrumpéti jo eksploatacijos
trukmé ir padidéti nelaimingy atsitikimy
pavojus. Dél papildomos informacijos,
kreipkités j artimiausias techninés
prieZitros dirbtuves.

I PASTABA! Pakreipe masing, patikrinkite, ar oro filtras visada

jdétas auksciausioje padétyje.

»  Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Techninés priezitros grafikas

Techninés priezitros grafike nurodyta, kurias jrenginio dalis ir

kaip daznai reikia techniSkai prizidréti. PrieziGros daznis
apskaiCiuotas kasdien naudojamam jrenginiui, todél jis gali

skirtis, priklausomai nuo to, kaip daznai naudojamas jrenginys.

Prie$ uZvedant
variklj

Karta j savaite

Kartg j ménesj

Bendroji patikra

UZdegimo Zvaké

Oro filtras

I$orinis valymas

Duslintuvas*

Kuro sistema

Alyvos lygis

Pjovimo jranga

Pjovimo gaubtas*

Sankabos laido
derinimas

StabdZiy svirtis*

*7r. nurodymus skyriuje , Jrenginio saugos jranga”“.
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Bendroji patikra

Patikrinkite, ar priverzti varztai ir verzlés.

Pakeiskite visas sugadintas, nusidévéjusias ar sulGzZusias
dalis.

ISorinis valymas

Svariai nuvalykite Zoliapjove, kad nelikty lapy, Zolés ir pan.
Nenaudokite auksto slégio srovés Zoliapjovei plauti.
Niekada nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

ISvalykite starterio dangtyje esancCias oro paémimo angos
groteles. Patikrinkite starterj ir trosa.

Kai norite nuvalyti Zoliapjovésés apacia, visada apverskite
taip, kad degimo Zvaké bty virSuje. IStustinkite benzino
baka.

Alyvos lygis

Kai tikrinate tepalo lygj, Zoliapjové turi stovéti ant lygaus
pagrindo. Patikrinkite tepalo lygj matavimo lazdele, esancia
ant tepalo papildymo dangtelio.

Atsukite alyvos angos dangtelj ir nusluostykite alyvos lygio
matuoklj.

|statykite alyvos lygio matuoklj j vieta.

Jei tepalo per maZzai, pripildykite iki virSutinés matavimo
lazdelés padalos.
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Pjovimo jranga
«  Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepaZzeista ir nejskilusi.
PaZeista pjovimo jranga turi bti nedelsiant pakeista.

< PasirUpinkite, kad peilis visada buty gerai pagalastas ir
tinkamai subalansuotas.

PASTABA! Pagalastus peilius reikia subalansuoti.

Atsitrenkus i kliuti, avarijos metu sugadintus peilius reikia
pakeisti.

Peiliy keitimas

PERSPEJIMAS! Tvarkydami pjovimo
detales visada muvékite tvirto audinio
pirstines. Peiliai labai astrTs, galite
susizaloti.

Demontavimas
«  Atsukite varzta, kuris laiko peilj.

= Nuimkite sena diska. Patikrinkite, ar nepazeistas disko
laikiklis. Taip pat visada patikrinkite, ar nepaZeistas peiliy
varztas, neiskreipta variklio asis.

Surinkimas

» Peilj reikia pritvirtinti taip, kad kampuoti galai buty nukreipti
j vir$y link dangcio.

I% Q%‘

»  Sumontuokite plokstele ir gerai prisukite varzta. Jis turi
bati priverztas 45-60 Nm sukimo momentu.

» Ranka pasukite diska ir patikrinkite, ar jis laisvai sukasi.
ISbandykite jrenginio darba.

SVARBU!

Visada bukite atsargus ir vadovaukités blaiviu protu.
Neapsiimkite atlikti darby, kuriems nesate pakankamai
kvalifikuotas. Jeigu perskaite Sig instrukcija vis dar nesate
tikri, kaip naudoti jrenginj, pasitarkite su tai iSmananciu
asmeniu. Kreipkités j jgaliotas techninés prieZidros dirbtuves.

Visada butina naudoti originalias atsargines dalis. Daugiau
informacijos ieskokite skyriuje , Techniniai duomenys”.
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TECHNINE PRIEZIURA

Uzdegimo Zvakeé

DEMESIO! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra.

Jei sumazéjusi jrenginio galia, sunku jj uZvesti ar jis prastai
dirba tusciaja eiga: pries ieSkant kity priezasciy, pradZioje
patikrinkite uzdegimo Zvake.

Jeigu uzdegimo Zvakeé purvina, nuvalykite ja ir patikrinkite
tarpa tarp elektrody (turi buti 0,5 mm). Pakeiskite, jei
reikia.

=]

Sankabos laido derinimas

Tiksliai sureguliuokite laida reguliavimo varztu.

Apytiksliai pareguliuokite sankabos laida, jei nepakanka
tikslaus reguliavimo.

IStraukite laidg sukdami tikslaus reguliavimo varzta.
Apytiksliai pareguliuokite sankabos laida pritvirtine jj prie
skirtingy laikikliy sankabos juostoje. Tada tiksliai
sureguliuokite laida.
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Oro filtras

Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todeél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bUti
i$ karto pakei¢iamas.

Montuojamas oro filtras turi glaudZiai priglusti prie filtro
laikiklio.

ISvalykite popierin;j filtrg

Filtrg iSvalykite padauzydami j lygy pagrinda. Filtrui valyti
niekada nenaudokite tirpiklio, kurio sudétyje yra naftos
produkty, pvz., Zibalo, taip pat nevalykite suslégtuoju oru.

Filtro is polistirolo valymas

Nuimkite filtrg i$ putplascCio. Kruosciai iSplaukite filtra
drungname muilo tirpalo vandenyije. I$valius, filtra atidZiai
iSskalaukite Svariame vandenyije. ISgrezkite ir palikite filtrg
iSdZitti. DEMESIO! Per stipriai suspaustas oras gali paZeisti
porolona. Po valymo filtras turi buti suteptas variklio alyva.
Nusluostykite alyvos pertekliy spausdami Svarig Sluoste
prie filtro.

Alyvos keitimas

IStustinkite degaly baka.

Atsukite tepaly papildymo dangtel;.

Paimkite inda, tinkama tepalui supilti.

Palenkite varikl; ir iSleiskite tepalg per papildymo vamzdel;.
Pakreipe masina, patikrinkite, ar oro filtras visada jdétas
auksciausioje padétyje. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur galite palikti tepalo likucius.

Pripildykite $vieZios, geros kokybeés variklinés alyvos. Zr.
nurodymus skyriuje , Techniniai duomenys”.

Kuro sistema

.

Patikrinkite, ar degaly bakelio dangtelis ir tarpiklis
nepazeisti.

Patikrinkite degaly Zarnele. Pakeiskite ja, jei bUtina.



TECHNINIAI DUOMENYS

Techniniai duomenys

M40-125

M46-125

M46-125R

Variklis

Variklio gamintojas

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cilindro ttris, cm?® 125 125 125
Greitis, rpm 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kW (Zr. 1 pastaba) 1.6 1.6 1.6
UZdegimo sistema

Uzdegimo Zvaké QC12YC QcC12YC QC12YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0.5 0,5
Kuro / tepimo sistema

Degaly bakelio tris, litrai 0,8 0,8 0,8

*Varikliy alyva SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Svoris

Jrenginio svoris su tu$Giais skys&iy bakeliais, kg | 24 28,0 30,0
TriukSmo emisijos (Zr. 2 pastabg)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 93 95 95

Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 94 96 96

Garso lygiai (Zr. 3 pastabg)

'clj'lrai:J/lSmo slégio lygis prie operatoriaus ausies, 80 82 82
Vibracijos lygiai, a pq (Zr. 4 pastaba)

Rankena, m/s? 14,75 15,68 15.68
Pjovimo sistema

Pjovimo aukstis, mm 20-75 20-77 30-80
Pjovimo plotis, cm 40 46 46

Peilis Combi 40 Combi 46 Combi 46
Dalies numeris 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Rinktuvo talpa, litrai S50 S0 S0

1 pastaba. Nurodyta nominali variklio galia yra tipisko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute
skaiCiaus) vidurkis Siam variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standartg J1349/1SO1585. Masinés gamybos varikliy galia gali
skirtis nuo Sios vertés. Faktiné masinoje jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

2 pastaba. TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/ 14/EG.

3 pastaba. Triuk$mo slégio lygis pagal EN ISO 5395:2013. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiska

statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

4 pastaba. Vibracijos lygis pagal EN ISO 5395:2013. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/ §? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).

*Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Zitrekite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir
pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami j numatoma lauko temperatra.
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KLUC K SYMBOLOM

s 7~

Kl'uc k symbolom

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujina
zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité trhy

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpecny,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne a
mdze spodsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobdm.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod
na obsluhu a presvedéte sa, ¢i pokynom |-

pred pouzivanim stroja rozumiete.

Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej
oblasti.

Nebezpedenstvo vybuchu

Pred dopifianim paliva vzdy vypnite motor.

Hordci povrch. i

Vysvetlenie vystraznych urovni
Varovania su odstupriované do troch Grovni.

VAROVANIE!

Zabrérite nedmyselnému nastartovaniu

P oo . ) =
vytiahnutim kabla zapal'ovania zo zapalovacej
sviecky. 1.1

Dévajte pozor na vymrstené predmety a
spatné nérazy.

Varovanie: Rotujuce ostrie. NepribliZzujte sa
rukami ani nohami.

Varovanie: rotujuce Casti. Nepriblizujte ruky

a nohy. O
"0

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su
stanovené v kapitole Technické Udaje a na

Nikdy stroj nepouzivajte v
uzavretom priestore alebo na
miestach bez vhodného vetrania.

nalepke. 4B
Vyfukové plyny obsahuju oxid

LS
uholnaty, plyn bez zapachu,

ktory je jedovaty a velmi nebezpecny.
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poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné
skody v pripade nedodrZania pokynov v

VAROVANIE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo vazneho
prirucke.

DOLEZITE!

DOLEZITE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo poranenia alebo

hrozia hmotné skody v pripade
nedodrZania pokynov v prirucke.

NEZABUDNITE!

NEZABUDNITE! PouZiva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia materidlov alebo stroja v pripade nedodrzania
pokynov v prirucke.
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Vazeny zakaznik,
V priebehu desatroci sa obnovovala ponuka inovativnych
retazovych pil a spoloénost rozsirila svoje aktivity, najskor
vyrobou motorov pre lietadld a motokéry v 50. rokoch, potom
vyrobou mini retazovych pil v 60. rokoch. Neskdr, v 70. a 80.
rokoch, boli do ponuky pridané vyZinace a flkacie vysavace.

Dnes spolo¢nost McCulloch ako sucast skupiny Husqvarna
pokraCuje v tradicii vykonnych motorov, technickych inovacii a
vyrazného dizajnu, ktoré st pre nas priznacné uz viac ako pol
storoCia. ZniZzovanie spotreby paliva, mnoZstva emisii a
hlucnosti je pre nas hlavnou prioritou, rovnako ako zvySovanie
bezpednosti a pohodiného ovladania.

Pevne difame, Ze budete spokojny s vyrobkom znacky
McCulloch, pretoZe je vyrobeny tak, aby vam robil spolo¢nost
po dihy Cas. DodrZziavanim rad uvedenych v tomto ndvode na
pouZzitie tykajucich sa pouzivania, servisu a Udrzby mozete
predizit Zivotnost vyrobku. Ak budete potrebovat
profesionalnu pomoc s opravou alebo servisom, pouzite sluzbu
Service Locator na internetovej stranke www.mcculloch.com.

Firma McCulloch neustéle d'alej vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
toho, aby o tom dopredu informovala.

Tento ndvod si tieZ mdZete prevziat z internetovej stranky
www.mcculloch.com.
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M40-125
M46-125

Popis ¢asti kosacky:

Rukovat motorovej brzdy
Pohonna lista (M46-125R)
Startovacia rukovat
Zberad

1

2

3

4

5 Rukovat, vyska rukovati

6 Ovladac vysky rezu

7 Olejové mierka/olejovy filter
8  TImic vyfuku

9 Zapalovacia sviecka
1

0 Dolnd Cast upevnenia rukovate
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11 Doplnenie nadrze

12 Vzduchovy filter

13 Membréna primeru (M40-125, M46-125)
14 Kryt rezacej Casti

15 Vodna pripojka (M46-125, M46-125R)
16 Rezacka

17 Perova podlozka

18 Skrutka rezacieho zuba

19 Névod na obsluhu




BEZPECNOSTNE VYBAVENIE STROJA

Vseobecné

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladnd inSpekciu a udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpedenie bezpecnej prevédzky.

Timié vyfuku

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Ak stroj neprejde vSetkymi
kontrolami, doneste ho do autorizovaného
servisu na opravu.

A

Nikdy nemente pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd3, Ze ju
zmenil niekto iny.

Zabrante neumyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kabla zapal'ovania zo
zapal'ovacej sviecky.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj
bez timi¢a vyfuku alebo s chybnym
timi¢om vyfuku. Chybny timié vyfuku
mdZe vyrazne zvysit hladinu hluku a
riziko poZiaru. Hasiaci pristroj majte vidy
poruke.

A

TImi¢ vyfuku je poc¢as pouZivania a po
zastaveni vel'mi hordci. Plati to aj pri
volnobehu motora. Davajte pozor na
nebezpecenstvo poZiaru, najma pri
manipulacii v blizkosti horl'avych latok
alebo plynov.

Kryt rezacej Casti

= Kryt proti porezaniu je uréeny na znizenie vibracii a na
zniZenie nebezpecenstva porezania.

Kontrola krytu proti porezaniu

«  PresvedCte sa, Gi kryt proti porezaniu nie je poskodeny a i
nie sU na nom Ziadne vidite/né poskodenia, napr. praskliny.

Rukovat motorovej brzdy

«  Motorové brzda slizi na zastavenie motora. Ked povolite
zovretie rukovéte motorovej brzdy, motor by sa mal
zastavit.

Kontrola rukovati motorovej brzdy

Pustite stroj na plny plyn a potom uvolnite rukovét brzdy.
Motorové brzda by mala byt vZdy nastavend tak, aby sa motor
zastavil do 3 sekund. Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

»  TImic vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom
od pouzivatela.

Kontrola timi¢a vyfuku

+  Skontrolujte, i je timi¢ vyfuku kompletny a sprévne
upevneny.
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MONTAZ A NASTAVENIA

Vseobecné

Vyska rezu

DOLEZITE! Zabrafite neumyselnému
nastartovaniu vytiahnutim kabla
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky.

Drzadlo
Montéaz
Horna rukovat

Umiestnite dutd konstrukciu rukovéte priamo oproti dolnej
Casti rukovate. Gombiky dokladne utiahnite.

M46-125, M46-125R

Pomocou priloZenych popruhov zaistite kable na rukovati. Pri
upevnovani kable nenapinajte.

Nastavenia
Vyska rukovati (M46-125, M46-125R)
« Uvolnite spodné gombiky.

»  Nastavte vy$ku. Gombiky dokladne utiahnite.
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POZOR! Nenastavujte vysku rezu prili§ nizko, pretoze hrozi
riziko, Ze rezacie zuby by mohli nepravidelne narézat na
svah.

Pre vysSiu vysku kosenia posurite packu dozadu, pre nizsiu
vysku kosenia dopredu.

Model M40-125, M46-125 mé $tyri ovladacie prvky, pre
kazdé koleso jeden.

Zberaé

«  Pripojte zberny kos.

«  Napasujte spodnu Cast zberného kosa do vystupného
otvoru.

Vlozka mulcovaca
e Zdvihnutim krytu vyfuku namontujte/odmontujte
mulCovaciu zastréku.

Plnenie olejom

= Pri dodavke je olejova nadrz prazdna. Olej nalievajte
pomaly. Pozrite pokyny v rdmci kapitoly Udriba. Motorovy
olej by sa mal vymenit prvykrét po 5 prevadzkovych
hodinach.



NARABANIE S PALIVOM

Vseobecné

Dopifanie paliva

VAROVANIE! PouzZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

A

Palivo a vypary z neho su vysoko horlavé
a ich vdychnutie alebo kontakt s
pokozkou modzu sposobit vazZne poranenie.
Z tohto dévodu dodrZiavajte pokyny na
manipulaciu s palivom a zabezpecte
dostatoénu ventilaciu.

Vyfukové plyny z motora su horuce a
mdZu obsahovat iskry, ktoré mozu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Nefajéite ani neklad'te horice predmety
do blizkosti paliva.

Palivo

POZOR! Tento néstroj je vybaveny Stvortaktnym motorom.
Zabezpedte, aby v nadrZi vZdy bol dostatok oleja.

Benzin

« Pouzivajte bezolovnaty alebo olovnaty benzin dobrej
kvality.

prevédzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
mdze sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktora mdze mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

« Ak je dostupny, pouzivajte benzin s nizkymi emisiami,
zndmy tiez ako alkyltovy benzin.

Motorovy olej

POZOR! Pred nastartovanim kosacky skontrolujte mnozstvo
oleja. Ak je v motore prili§ mélo oleja, méZe dojst k véznemu
poskodeniu motora. Pozrite si pokyny v Gasti ,Udrzba"“.

= Motorovy olej by sa mal vymenit prvykrét po 5
prevadzkovych hodindch. OdporGcania, ktory typ
motorového oleja by ste mali pouzivat, néjdete v
technickych Gdajoch. Nikdy nepouZivajte olej uréeny pre
dvojtaktné motory.

VAROVANIE! Pred doplnenim paliva motor
vzdy zastavte a nechajte ho na niekol'ko
mindt vychladnat.
Aby ste predisli rozliatiu, vZdy pouzZivajte
kanister na benzin.

Pri dopifiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzéver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Vyc istite priestor okolo uzaveru palivove;j
nadrze.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver. Nedbanlivost moze
sposobit vznik pozZiaru.

Pred nastartovanim sa vzdial'te so strojom
najmenej 3 metre od miesta doplfania
paliva.

Nikdy stroj nestartuijte:

* Ak ste vyliali palivo alebo motorovy olej na stroj.
Poutierajte rozliate palivo a zvy$né palivo nechajte odparit.

« V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvaijte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

» Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, Ci z
uzdveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje.

Preprava a uchovavanie

Stroj a palivo uchovévajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinaCov alebo ohrievacov.

+  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZivajte na to
urCené schvalené kanistre.

Dlhodobé skladovanie

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprézdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Eerpadlom vo vaSom okol.
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PREVADZKA

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevyluéuj riziko nehdd, ale mdze znizit G¢inky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych prostriedkov
sa poradte so svojim predajcom.

Vzdy majte na sebe:

« Ak Uroven hluku presiahne 85 dB, pouzivajte chranice
sluchu.

«  Pevné protiSmykové Cizmy alebo topanky.

»  Odolné dihé nohavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle
ani nepracujte bosi.

»  Rukavice musite nosit vzdy, ked' je to nevyhnutné, napr.
pri upevriovani, kontrole alebo Cisteni reznych néstavcov.

Vseobecné bezpecnostné
opatrenia

Této Cast popisuje zakladné bezpecnostné pravidla pre
pouzivanie stroja. Tieto informacie nikdy nenahradzaju
odborné zru¢nosti a skusenosti.

«  Prosim, preditajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a
presvedCte sa, i pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.

«  Majte na paméti, Ze operétor je zodpovedny za nehody
alebo nebezpecenstvo hroziace inym osobdm alebo ich
majetku.

Stroj sa musi udrziavat Cisty. Znacky a Stitky musia byt
Uplne Citatelné.

Vidy sa riad'te zdravym rozumom

Nie je moZné predvidat kaZdu situaciu, ktord moZe nastat.
Vzdy konajte opatrne a riadte sa zdravym rozumom. Ak sa
dostanete do situacie, v ktorej si sami nebudete vediet rady,
obrétte sa na odbornika. Spojte sa so svojim predajcom,
servisnym zastupcom alebo skdsenym pouZivatelom
rozbrusovace;j pily. Nepokusajte sa vykonavat ¢innosti, v
ktorych neméte istotu!

A

VAROVANIE! Stroj mdze byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
a mdze sposobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Nikdy nedovolte detom alebo
nevyskolenym osobam pouzivat alebo
opravovat stroj.

Tento stroj by nemali pouzZivat osoby so
znizenou fyzickou alebo dusevnou
kapacitou alebo l'udia, ktori zo
zdravotného hl'adiska nie si vhodni pre
obsluhu tohto stroja, bez dohl’adu osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.

Nikdy nedovol'te pouzivat stroj inej osobe
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedgili,
Ze tato porozumela obsahu operatorske;j
prirucky.

Nikdy nepouzivajte pilu pri Gnave, po
poziti alkoholu alebo liekov, pretoze to
moze viest k zniZeniu zrakovej
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo
telesnej rovnovahy.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara poc¢as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdZe za urcitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! Nepovolené Upravy a/alebo
prislusenstvo mdzu viest k vaZnemu
poraneniu alebo usmrteniu pouZivatela
alebo inych osob. Za Ziadnych okolnosti
nemente pdvodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu.

Nikdy nemenite pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd4, Ze ju
zmenil niekto iny.

Nikdy nepouzivajte poskodenu stroj.
Vykonavajte kontroly, udrzbu a
dodrziavajte servisné pokyny uvedené v
tomto navode. Uréité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby stroj musia vykonavat
iba odbornici.

Vzdy pouzivajte originalne nahradné
diely.
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PREVADZKA

Bezpecnost na pracovisku

Pred zaCatim kosenia by ste mali odstrénit konére,
vetvicky, kamene atd’.

Predmety, ktoré narazia na rezaci nastroj, mozu byt
vymrstené a sposobit poranenie osdb alebo poskodenie
inych predmetov. Dbajte na to, aby sa osoby a zvieratd
zdrZiavali v dostatocnej vzdialenosti.

Tento stroj nikdy nepouZivajte pocas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v dazdi, na
vihkych alebo mokrych miestach, v silnom vetre, v siinom
mraze, pri vysokom riziku blesku atd’. Praca pri zlom
pocasi je Unavna a mdze viest k nebezpeénym
podmienkam, napr. kizkym povrchom.

Sleduijte okolie, aby ste sa uistili, Ze ni¢ nemdze ovplyvnit
vasu kontrolu nad strojom.

Dévajte pozor na korene, kamene, konére, jamy, jarky,
atd’. Vysoka trdva mdze zakryvat prekazky.
Kosenie svahov mdze byt nebezpeéné. Nepouzivajte

kosacku na travu na velmi strmych svahoch. Kosacka na
trdvu by sa nemala pouzivat na svahoch so sklonom

Na svahovitom teréne pracujte pozdfi sklonu (po
vrstevnici). Je to omnoho ahsie, nez pracovat striedavo
nahor a nadol.

Mimoriadne opatrny budte v blizkosti skrytych rohov a
inych objektov, ktoré vam brania vo vyhlade.

Bezpeénost pri praci

.

Kosacka na travu je uréend iba na kosenie travnikov.
Akékolvek iné pouzitie je zakazané.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v ramci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nestartujte kosacku, pokial rezaci zub a vSetky kryty nie
suU sprdvne nasadené. V opa¢nom pripade sa rezaci zub
mdze uvolnit a zapri€init zranenia osdb.

Dévajte pozor, aby rezaci zub nenardzal do cudzich
predmetov, napriklad do kameriov, korefov a podobne.
Tym sa mdZe rezaci zub otupit a hriadel' motora sa moze
ohnut. Ohnuta néprava spdsobuje nerovnovéhu a silné
vibrécie, ¢im vzniké velké nebezpecenstvo uvolnenia
kosacky.

Rukovat brzdy nesmie byt nikdy trvalo pripevnend v
rukovéti, ked’ je stroj spusteny.

PoloZte kosacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ju. Ubezpecte sa, Ze rezaci zub nemdze prist
do kontaktu so zemou alebo s inymi predmetmi.

Vzdy stojte za strojom. Pri koseni dbajte na to, aby vietky
kolesé dosadali na zem a rukovat drzte oboma rukami.
UdrZiavajte ruky a chodidld mimo dosahu rotujlcich
nozov.

Ked'je motor spusteny, stroj nenaklaniajte.

Bud'te obzvlast opatrni, ked” budete pri préci pritahovat
kosaCku smerom k sebe.

Kosacku na travu nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ak je
motor nastartovany. Ak musite kosacku zdvihnit, najprv
vypnite motor a odpojte vodi¢ zapal'ovania od zapalovacej
sviecky.

Nekoste trévnik pri chddzi vzad.

Pri prechadzani miestom, ktoré nechcete kosit, vypnite
motor. Napriklad Strkové cesty, kamene, Sindle, asfalt atd".

Ked' je stroj nastartovany, nikdy s nim nebezte. S
kosackou by ste vzdy mali chodit.

Pred zmenou vysky rezu vypnite motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom. Viypnite motor. Uistite sa, Ze rezaci néstroj sa
netodi.

Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibrécie,
ihned ho zastavte. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, ¢i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

Zakladné pracovné techniky

Na dosiahnutie optimélnych vysledkov vZdy koste s
naostrenym nozom. Ak je ndz tupy, bude kosenie
nerovnomerné a trdva bude v mieste rezu zozltnuta.

Nikdy nekoste viac ako 1/3 dizky trévy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou vysokou
vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a znizte vysku
rezu na vhodnu vysku. Ak je trdva naozaj vysokd, jazdite
poraly a ak je to potrebné, pokoste ju dvakrét.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli vzniku
pruhov na travniku.

Preprava a uchovavanie

PoCas prepravy zabezpecte vybavenie, aby ste predisli
poskodeniu alebo nehode.

Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste,
kde nemrzne.

Informécie o preprave a skladovani paliva najdete v Casti
,Manipulécia s palivom".
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Start a stop

Pred startom

VAROVANIE! Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, €i pokynom pred
pouzZivanim stroja rozumiete.

A

Vzdy noste vhodny ochranny odev.
Pozrite pokyny v ramci kapitoly Osobné
ochranné prostriedky.

«  Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

* Vykonajte dennd Udrzbu. Pozrite si pokyny v Casti
Udrzba“.

»  Ubezpeclte sa, Ze vodi¢ zapalovania je spravne nasadeny
na zapalovacej sviecke.

Startovanie
Modely M40-125, M46-125, M46-125R maju
manudlny timi¢ (membrana primeru).

Ak kosaCku na trdvu Startujete po prvykrét, zatlaCte patkrét na
palivové Cerpadlo. Neskor pri Startovani studeného motora
zatlaCte na palivové Cerpadlo trikrat.

«  Pri Startovani motora musite rukovat motorovej brzdy
drzat oproti rukovéti.

*  Stojte za strojom.

»  Uchopte drZadlo Startéra, pravou rukou pomaly potiahnite
$ndru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky Startéra sa
zachytévajd). Silnym potiahnutim nastartujte motor.
Startovaciu $ndru si nikdy neovijajte okolo ruky.
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Pohon
(M46-125R)

«  Stlacte pohonnd listu smerom k rukoviti, aby ste spustili
pohon.

«  Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potlacte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Zastavenie

«  Zastavte motor uvolnenim rukovate motorovej brzdy.

= Pohon je tieZ odpojeny, ak uvolnite rukovat brzdy.

« Ak trosku uvolnite brzdovi péku, méze byt odpojeny iba
pohon.



UDRZBA

Vseobecné

VAROVANIE! Pouzivatel' mdZe vykonavat
iba Udrzbu a servis popisané v navode na
obsluhu. Naro¢nejsie prace sa musia
vykonavat v servisnej dielni.

A

Skor, ako vykonate akukol'vek kontrolu
alebo Udrzbu, vypnite motor. Zabrante
neumyselnému nastartovaniu vytiahnutim
kabla zapal'ovania zo zapal'ovacej
sviecky.

Ak UdrZbu stroja nevykonavate spravnym
sposobom a servis alebo opravy
nevykonava profesional, mdze sa skratit
Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd. Ak
chcete ziskat viac informécii, kontaktujte
najblizsi autorizovany servis.

NEZABUDNITE! Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze sa
vzduchovy filter vzdy nachadza v najvyssej polohe.

«  Vzdy pouZivajte origindlne néhradné diely.
/7 a hd
Plan udrzby
V plane Udrzby mdZzete vidiet, ktoré Casti stroja vyzaduju
udrzbu, ako aj intervaly Udrzby. Intervaly su vypoéitané na

zaklade kazdodenného pouZivania stroja a mozu sa IiSit v
z4vislosti od intenzity pouzivania.

< Tyzdenna Mesaéna
Pred Startom udrzba udrzba
Celkovd kontrola Z?pi" ovacia Vzduchovy filter
sviecka

Vonkajsie Cistenie TImi¢ vyfuku* Palivovy systém

Hladina oleja

Rezacia éast

Kryt rezacej Casti*

Nastavenie lanka
spojky

Rukovat motorovej
brzdy*

*Pozrite si pokyny v Casti ,Bezpe¢nostné vybavenie stoja“.

Celkova kontrola

+  Skontrolujte, Ci su matice a skrutky dotiahnuté.

«  Vymerite vSetky poskodené, opotrebované alebo zlomené
suCiastky.

Vonkajsie Cistenie

+  Kefkou odstrénte z kosacky listy, trdvu a podobné
nedistoty.

» Na distenie stroja nepouzivajte vysokotlakovy ostrekovad.

* Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

«  Vydistite saci otvor vzduchu do Startéra. Skontrolujte
Startér a Startovaciu Snuru.

«  Pri Cisteni pod krytom kosacky otocte stroj tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala nahor. Vyprazdnite
palivovd nadrz.

Hladina oleja

Pri kontrole hladiny oleja by kosacka mala stat na vodorovnom
podklade. Skontrolujte hladinu oleja mierkou na veku plniaceho
otvoru na olej.

«  Qdstrarite olejovy uzéver a doCista poutierajte olejovi
mierku.

+  Olejovu mierku vioZte spat.

» Ak je hladina oleja nizka, dolejte motorovy olej po hornd
znacku na mierke.
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Rezacia ¢ast’

«  Skontrolujte rezaci kotd¢, &i na riom nie su viditelné
zndmky poskodenia alebo trhliny. Poskodeny rezaci
nastroj treba vZdy vymenit.

»  Vzdy sa ubezpecte, ¢i je rezaci zub dobre nabriseny a
spravne vyvazeny.

NEZABUDNITE! Po nabruseni by sa noze mali vyvézit.

Ak narazite na prekézku a poskodia sa noZe, je potrebné ich
vymenit.

Vymena hrotov

VAROVANIE! Pri vykonavani servisu a
udrzby rezného zariadenia vzdy
pouzivajte odolné rukavice. Rezacie zuby
su vel'mi ostré a vel'mi I'ahko sa mozete
porezat.

‘A

Demontaz
«  Odskrutkujte skrutku, ktora drZi rezaci zub.

«  Qdstrarite stary ndz. Uistite sa, Ze podpera noZa nie je
poskodena. Skontrolujte tiez, Ci je skrutka rezacieho zuba
neposkodena a ¢i nie je hriadel’motora ohnuty.
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Montaz

- Cepel musi byt namontovana Sikmymi ukon&eniami
smerom ku krytu.

;'/ Q%‘

i

«  Uistite sa, Ze ndZ je sprévne umiestneny v strede hriadela.

NN

S S
1t
x\

« Nasadte podlozku a skrutku sprévne utiahnite. Matica by
mala byt utiahnutd utahovacim momentom 45 - 60 Nm.

= Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa volne otaca.
«  Skusobne spustite motor.

DOLEZITE!

Vzdy konajte opatrne a uvaZzujte rozumne. Vyhybate sa
situdciam, ktoré presahuju vase moznosti. Ak si ani po
precitani pokynov nie ste isti, ako zaobchéadzat' so strojom,
predtym, ako budete pokracovat, obrétte sa na odbornika.
Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

VZdy pouZivajte originaine diely. Dal3ie informacie néjdete v
Casti , Technické Udaje”.




UDRZBA

Zapal'ovacia sviecka

POZOR! Vzdy pouzivajte odporGcany typ zapalovacej
sviecky! Nesprévna zapalovacia svie¢ka moze vazne
poskodit piest/valec.

« Ak ma stroj nizky vykon, tazko sa Startuje alebo ma slabé
volnobezné otacky: predtym, ako podniknete iné kroky,
vzdy najprv skontrolujte zapalovaciu sviecku.

« Ak je zapalovacia sviecka $pinavd, oCistite ju a
skontrolujte, ¢i medzera medzi elektrédami je 0,5 mm. V
pripade potreby ho vymente.

|
Nastavenie lanka spojky

« Jemne nastavte lanko pomocou nastavovacej skrutky.

i

« Ak jemné nastavenie lanka spojky nestaci, pridajte viac
sily.
« Natiahnite lanko porocou skrutky na jemné nastavenie.

«  Pripevnenim lanka spojky k réznym svorkdm na liste
spojky napnite lanko spojky. Potom lanko jemne nastavte.

Vzduchovy filter

+  Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

+  Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejakd dobu, nemozno
celkom ocistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

«  Prispatnej montézi sa presvedcCte, Ci filter dobre tesni proti
drziaku filtra.

Cistenie papierového filtra

«  Filter vyCistite tak, Ze ho oblchate na rovnom povrchu. Na
Cistenie filtra nikdy nepouzivajte riedidlo s petrolejom,
napriklad kerozin, alebo stlateny vzduch.

Cistenie penového plastového filtra

»  Odnimte penovy plastovy filter. Filter dobre poumyvajte vo
vlaznej mydlovej vode. Po oCisteni filter dobre vymyte
CGistou vodou. Filter vytlaCte a nechajte ho ususit.
NEZABUDNITE! Vysokotlakovy stladeny vzduch méze
poskodit penu. Po vycisteni filter namaZzte motorovym
olejom. Odstrarite nadbytocny olej pritla¢anim Cistej
tkaniny k filtru.

Vymena oleja

»  Vyprazdnite palivovd nadrz.

»  Odskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja.

» Na zachytenie oleja podloZte vhodnd nddobu.

»  Vypustite olej tak, Ze naklonite motor a olej vytecie cez
plniace potrubie. Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze
sa vzduchovy filter vZdy nachadza v najvyssej polohe.
Informujte sa na Cerpace;j stanici, kde je mozné zlikvidovat
nadbytoény olej.

» Nalejte novy motorovy olej dobrej kvality. Pozrite si pokyny
v Casti , Technické Gdaje”.

Palivovy systém

«  Skontrolujte, ¢i uzaver palivovej nadrze a jeho tesnenie nie
su poskodené.

+  Skontrolujte palivovu hadicu. V pripade potreby vymerite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Vyrobca motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Objem valca, cm? 125 125 125
Rychlost, rpm 2900 2900 2900
Menovity vykon motora, kW (pozri pozndmku 1) | 1,6 1.6 1.6
Zapal'ovaci systém
Zapalovacia sviecka QC12YC QC12YC QC12YC
Medzera medzi elektrédami, mm 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Kapacita palivovej nadrze, litre 0.8 0.8 0,8
*Motorovy olej SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Hmotnost
Stroj s prazdnymi nadrzami, kg 24 28,0 30,0
Emisie hluku (pozri poznamku 2)
Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 93 95 95
['\l,tj?;( Zl;ustlckeho vykonu, garantovana 94 % %6
Hladiny hluku (vid" poznamka 3)
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A)l 80 | 82 | 82
Hladiny vibracif, a ,eq (vid pozndmka 4)
Rukovét, m/s? [ 1475 | 15.68 | 15.68
Rezaci systém
Vyska rezu, mm 20-75 20-77 30-80
Sirka rezu, cm 40 46 46
Rezacka Combi 40 Combi 46 Combi 46
Cislo dielu 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Kapacita zberného kosa, v litroch 50 50 S0

Pozndmka 1: Vyznaceny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model
motora merany podla normy SAE J1349/1SO 1585. Masovo vyrdbané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skutoény
vykon motora nainstalovaného na koncovom zariadeni zavisi od prevadzkove;j rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych
hodnét.

Poznémka 2: Emisie hluku do okolia sa merajd ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/ES.

Pozndmka 3: Hladina tlaku hluku podia smernice EN ISO 5395:2013. Uvadzané Udaje pre hladinu tlaku hluku maju typicky
Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Pozndmka 4: Stupen vibrécii podia smernice EN ISO 5395:2013. Uvadzané Udaje pre stupen vibracii maju typicky Statisticky
rozptyl (Standardnd ochylku) 0,2 m/ 2.

*Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vysSej. Pozrite si tabulku s viskozitou v prirucke od vyrobcu motora a vyberte
najvhodnejsiu viskozitu na zaklade o¢akavanej vonkajsej teploty.
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Objasnjenje znakova

Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na
stroju vaZe za specifiéne zahtjeve certifikata

izvjesnih trzista.

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro
shvatite sadrZaj prije rukovanja strojem.

Qdstranite ljude i Zivotinje daleko od
radnog prostora.

Sprije¢ite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa svjecice.

Pazite na odbacene i odbijene predmete.

Upozorenje: okretni rezac. Drzite podalje
Sake i stopala.

Upozorenje: rotirajuci dijelovi DrZite podalje
Sake i stopala.

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama.

Stvaranje buke prema okuZenju prema
EC uputi. JaCina buke stroja se navodi u
poglavlju Tehniski podaci kao i na naljepnici.

Nemojte koristiti stroj u

Uvijek iskljucite motor prije punjenja.

Vruée povrsine.

Objasnjenje razina upozorenja
Upozorenja su svrstana u tri razine.

UPOZORENJE!

‘A

UPOZORENJE! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede ili smrtne
posljedice za rukovatelja ili $tetnih
posljedica za okolinu.

VAZNO!
VAZNO! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede rukovatelja ili
Stetnih posljedica za okolinu.

zatvorenim prostorima i u
prostorima bez adekvatne
ventilacije. Ispusne pare sadrze

ugljiéni monoksid, otrovan i vrlo
opasan plin bez mirisa.

Opasnost od eksplozije

PAZNJA!

PAZNJA! Upotrebljava se ako postoji opasnost da zbog
nepostivanja uputa u priru¢niku dode do oSteé¢enja materijala

ili stroja.
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Postovani kupce!

Linija inovativnih motornih pila ée se nastaviti tijekom
desetljeca, a posao se prosirio, prvo putem zrakoplova i kart
motora tijekom 1950-ih, a zatim putem malih motornih pila
tijekom 1960-ih. Kasnije, tijekom 1970-ih i 80-ih, trimeri i
puhadi su dodani u asortiman.

Danas, kao dio grupe Husgvarna, McCulloch nastavlja tradiciju
snaznih motora, tehnickih inovacija i zna¢ajnih dizajna koji su
nasa obiljeZja vie od pola stolje¢a. Smanjenje potrosnje
goriva, emisija i razine buke su nam najvazniji prioriteti, kao i
pobolj$anje sigurnosti i prakti¢nosti.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni svojim strojem tvrtke
McCulloch, jer je dizajniran tako da vam bude partner u nizu
godina koje su pred vama. Slijedeci savjete o upotrebi, servisu
i odrzavanju ovog priru¢nika o koriStenju , njegov Zivotni vijek
se moze produZziti. Ako vam zatreba stru¢na pomoc pri
popravku ili servisu, upotrijebite Lokator servisa koji se nalazi
na stranici www.mcculloch.com.

McCulloch uvijek radi na tome da sve viSe razvije svoje
proizvode i pridrzava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.

Ovaj priru¢nik mozete preuzeti i na www.mcculloch.com.



$TO JE STO?

M40-125
M46-125

Dijelovi kosilice

Koéna poluga motora

Rucica za pogon (M46-125R)
Rucica za paljenje

Sakupljaé

1

2

3

4

5 Rucka, visina rucke

6 Kontrola visine rezanja
7 §ipka za mijerenje ulja/otvor za ulijevanje ulja
8 Prigusivag

9 Svjecica

1

0 Donja rucka

11 Punjenje goriva
12 Filter za zrak

13 Membrana upaljaca (M40-125, M46-125)

14 Pokrov noZa

15 Prikljucak za vodu (M46-125, M46-125R)

16 Rezad

17 Opruzna brtva
18 Svornjak noza
19 Prirucnik
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SIGURNOSNA OPREMA STROJA

Opcenito

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i $to trebate uraditi kako biste mogli vrsiti osnovni
pregled i odrZavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.

Prigusivac

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne Kkoristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrebljavati stroj bez prigusivaca, ili s
neispravnim prigusivacem. Neispravan
prigusiva¢ moZe znatno povecati razinu
buke i opasnost od poZara. Vatrozastitna
oprema treba uvijek biti nadohvat ruke.

A

Prigusivac se jako ugrije prilikom rada i
nakon zaustavljanja. Isto se dogada i kod
rada u praznom hodu. Obratite pozor na
opasnost od poZara, posebice prilikom
rada u blizini zapaljivih tvari i/ili plinova.

Pokrov noza

«  Rezni pokrov sluzi za smanjenje vibracija i opasnosti od
porezotina.

Provjera pokrova noza

«  Provjerite da pokrov nije o$te¢en i da na njemu nema
vidljivih oStecenja, na primjer pukotina.

Kocna poluga motora

«  Kocnica motora sluzi za zaustavljanje motora. Motor se
zaustavlja otpustanjem hvatiSta na koénoj poluzi motora.

Provjera ruéke ko¢nice motora

Primijenite puni gas pa otpustite koénu polugu. Koénica
motora uvijek mora biti namjestena tako da se motor zaustavi
za 3 sekunde. Kontaktirajte ovlastenu servisnu radionicu.
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«  Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum
i da udalji ispusne pare od korsnika.

Pregledavanje prigusivaca

= Redovno provjeravajte je li prigusiva¢ potpun i évrsto
pricvrscen.




MONTIRANJE | PODESAVANJA

/ . .. R
Opcenito Visina rezanja
VAZNO! Sprijecite nenamjerno UPOZORENJE! Nemojte namjestati premalu visinu rezanja
pokretanje uklanjanjem kabela za paljenje jer to moze uzrokovati neravnomjerno kosenje na kosinama.
sa svjecice. -
Pomaknite polugu prema natrag za povisenu visinu rezanja a
Rucka prema naprijed za snizenu visinu rezanja.
Sastavljanje

Drska na vrhu
Cjevasti kraj rucke postavite sasvim nasuprot donjeg dijela
rucke. Zategnite vijke.

M46-125, M46-125R

Upotrijebite priloZene trake kako biste u¢vrstili kabele za rucku.

Pazite da ne zategnete kabele previse prilikom postavljanja.

Postavke

Visina ru¢ke (M46-125, M46-125R)
< Otpustite donje vijke.

*  Podesite visinu. Zategnite vijke.

M40-125, M46-125 ima Cetiri komande, po jednu za svaki
kotaci¢.
Sakupljac

»  Namjestite sakupljac.

«  Namjestite dno vrece za travu u otvor za praznjenje.

Prikljucak za zagrtanje
» Podignite stitnik za izbacivanje trave kako biste montirali/
demontirali dodatak za malCiranje.

Ulijevanje ulja

»  Prilikom isporuke spremnik za ulje je prazan. Polako ulijte
ulje. Pogledajte upute u odjeljku "OdrZavanje”. Motorno
ulje treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.
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RUKOVANJE GORIVOM

Opcenito

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Pokretanje motora u
zatvorenom ili loSe provjetrenom prostoru
mozZe prouzroCiti smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

A

Gorivo i pare goriva su visoko zapaljivi te
mogu izazvati ozbiljne ozlijede u slu¢aju
inhalacije ili kontakta s kozom. 1z tog
razloga pazljivo rukujete gorivom i budite
sigurni da postoji odgovarajué¢a
ventilacija.

Ispusne pare iz motora su vruée i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Nemojte pusiti ni postavljati vruée
predmete u blizini goriva.

Gorivo

UPOZORENJE! Zaustavite motor i pustite
ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.
Kako biste izbjegli prolijevanje, posluzite
se kanticom za benzin.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smaniji.

Odistite podrucje oko ¢epa za gorivo.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja. Nemar moze
izazvati izbijanje pozara.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od
mjesta gdje ste ga napunili gorivom, prije
nego ga upalite.

UPOZORENLJE! Stroj je opremljen Getverotaktnim motorom.
U spremniku uvijek treba biti dovoljno ulja.

Benzin
« Koristite kvalitetan olovni ili bezolovni benzin.

» Najnizi preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ako motor
pokrecéete na nizem stupnju oktana od 90, moze doéi do
"kuckanja”, To ¢e dovesti do povecanja temperature
motora, te ozbiljnih ostecenja motora.

«  Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli$, tkz. Akilatni benzin,
takav se treba rabiti.

Motorno ulje

UPOZORENJE! Provjerite razinu ulja prije pokretanja kosilice.
Preniska razina ulja moZe uzrokovati teska ostecenja
motora. Pogledajte upute u odjeljku “OdrZavanje”.

*  Motorno ulje treba prvi put promijeniti nakon S sati rada.
Preporuke o odgovarajucoj vrsti ulja potrazite u odjeljku
Tehnicke karakteristike. Nikada nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore.
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Nikada nemojte paliti stroj ako:

= Ako prolijete gorivo ili motorno ulje po stroju. ObriSite to
$to je proliveno i dopustite da ostatak ispari.

= Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeéi,
promjenite odje¢u. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

«  Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da i curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

- Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamsenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidaCima, grija¢imai sl.

« Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

Dugotrajna pohrana

« Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odlozZiti visak
goriva.




RUKOVANJE

Osobna zastitna oprema

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne eliminise rizik
na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se ozljeda dogodi.
Zamolite prodavaa motornih pila da vam pomogne izabrati
opremu.

Uvijek upotrijebite:

«  Ako razina buke prekoraci 85 dB, postavite stitnike na usi.

« Cwrste izme il cipele protiv proklizavanja.

« Cwrste, duge hlae. Ne nosite kratke hlade ili sandale i ne
hodajte bosi.

nosite zastitne rukavice.

Opcenita pravila za sigurnost na
radu

U ovom se odjeljku opisuju osnovne sigurnosne smijernice za

rad sa strojem. Ove informacije ni u kojem slucaju ne mogu

biti zamjena za struéne vjestine i iskustvo.

«  Pazljivo proCitajte priru¢nik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.

« Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesrece ili
ugrozavanje drugih ljudi ili njihove imovine.

«  Stroj treba odrZavati Cistim. Oznake i naljepnice trebaju
biti potpuno ditljive.

Zdrav razum treba prevladati

Nije moguce obuhvatiti sve situacije s kojima se moZete
susresti. Uvijek postupajte oprezno i slijedite zdrav razum. Ako
dodete u situaciju u kojoj se osjecate nesigurno, prestanite s
radom i potraZite savjet strucnjaka. Obratite se dobavljacu,
ovlastenom servisu ili iskusnom korisniku. Izbjegavajte svaku
upotrebu ako smatrate da niste dovoljno kvalificirani za to!

A

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Djeca ili druge osobe koje nisu obu¢ene
za upotrebu ovog stroja ne smiju Kkorisititi
ili servisirati stroj.

Strojem ne smiju upravljati osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobe koje zbog
zdravstvenih razloga ne mogu upravljati
strojem bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da
koriste stroj prije nego ste sigurni da su
razumjeli sadrZaj uputa za uporabu.

Nikada ne koristite stroj kada ste umorni,
nakon konzumacije alkoholnih piéa ili
uzimanja lijekova koji mogu utjecati na
vas vid, rasudivanje ili koordinaciju.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
slu¢ajevima mozZe ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporucujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodac¢em implantata
prije rukovanja uredajem.

A

UPOZORENJE! Neovlastene preinake i/ili
dodatni pribor mogu rezultirati ozbiljnim
ozljedama ili ¢ak smréu korisnika i ostalih
osoba. Ni u kojem slu¢aju ne smijete
mijenjati originalni dizajn stroja bez da
ste prethodno zatrazili odobrenje od
proizvodaca.

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne koristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je
neispravan. Izvr§avajte redovne provjere,
odrZavanje i servis kao Sto je opisano u
ovom priruéniku. Neke od radnji
odrZavanja i servisiranja moze jedino
izvesti kvalificirani struénjak.

Uvijek koristite originalne rezervne
djelove.
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RUKOVANJE

Sigurnost na radnom mjestu

Prije poCetka koSenja uklonite granCice, pruce, kamenije i
slicne tvari iz kosilice.

Predmeti koji zahvate prikljuCak za rezanje mogu biti
odbaceni i ozlijediti vas ili druge. Ljudii Zivotinje trebaju biti
na sigurnoj udaljenosti.

Stroj nemojte Koristiti u loSim vremenskim uvjetima, na
primjer u magli, po kisi, u viaznim ili mokrim uvjetima, za
jakih vjetrova, u iznimnoj hladnodi, ako postoji opasnost od
munje itd. Rad pod lodim vremenskim uvjetima je

umarajuci i moze stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Pregledajte okolinu kako biste osigurali da vas nista ne
moZe omesti u upravljanju strojem.

Pripazite na korijenje, kamenje, grancice, udubljenja, jame

i sl. U visokoj travi se mogu nalaziti zapreke koje ne vidite.

KoSenje na kosinama mozZe biti opasno. Nemojte koristiti
kosilicu na veoma strmim kosinama. Kosilica se ne smije

koristiti na povrsinama &iji je nagib veéi od 15 stupnjeva.

Na kosinama, hodajte paralelno s kosinom. Lakse je raditi
uz kosinu, nego gore dolje po kosini.

Budite oprezni kad se priblizavate skrivenim kutovima i
predmetima koji zakrivaju pogled.

Sigurnost pri radu

Kosilica je namijenjena iskljuivo za koSenje tratine. Svaka
druga upotreba je zabranjena.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nemojte pokretati kosilicu ako noZ i svi pokrovi nisu
ispravno montirani. U suprotnom se noZ moze olabaviti i
uzrokovati tjelesne ozljede.

Pripazite da noZ ne udara o strana tijela, kao Sto je
kamenje, korijenje i slicno. Time se moze istupiti Noz i
iskriviti osovina motora. Iskrivljena osovina uzrokuje
nejednak rad i vibracije $to moZe rezultirati velikom
opasnos$¢u od oslobadanja noZa.

Kocna poluga ne smije biti trajno usidrena u rucku dok je
stroj pokrenut.

Kosilicu postavite na ravnu, évrstu povrsinu i pokrenite je.
Pripazite da noz ne dode u dodir s tlom i bilo kojim
predmetima.

Uvijek budite ispred stroja. Prilikom koSenja kotaci trebaju
biti na tlu a obje ruke na rucci. Ruke i stopala drZite podalje
od rotiraju¢ih nozeva.

Nemojte naginjati stroj dok je motor u pogonu.

Posebice pripazite dok za vrijeme koSenja povladite
kosilicu prema sebi.

Nemojte podizati ni prenositi kosilicu €iji je motor ukljucen.
Ako kosilicu morate podici, prije svega isklju¢ite motor i
odvojite vod paljenja od svjecice.

Nemojte kositi dok hodate unatrag.

IskljuCite motor prije prelaska po povr§inama koje ne
namjeravate kositi. Primjerice, po $ljun¢anim putovima,
kamenju, plo¢ama, asfaltu, itd.
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Nikada nemojte tréati s ukljuéenom kosilicom. Trebali
biste uvijek hodati dok radite s kosilicom.

Iskljucite motor prije promjene visine rezanja. Nikada
nemojte izvoditi podesavanja dok je motor u pogonu.

Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora. Isklju¢ite motor.
Provjerite da li se priklju¢ak za rezanje prestao okretati.

Odmah zaustavite stroj u sluaju udarca u strano tijelo ili
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od
svjecice. Provjerite eventualna ostecenja stroja. Po potrebi
popravite.

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

Za najbolji ucinak uvijek reZzite ostrim nozem. Upotrebom
tupog noZa trava se kosi neujednaceno i postaje Zuta na
povrsini.

Nikada nemojte kositi viSe od 1/3 visine trave. To se
posebice odnosi na koSenje tijekom susnih razdoblja. Na
pocCetku koSenja namjestite veliku visinu rezanja.
Provjerite rezultat i smanjite visinu rezanja na Zeljenu
postavku. Ako je trava previsoka, pomicite se lagano i,
prema potrebi, prijedite dvaput preko povrsine koju kosite.

Svaki put kosite u razliCitim smjerovima kako ne biste
ostavili pruge na travnjaku.

Prijevoz i skladistenje

Tijekom prevozenja udvrstite opremu kako biste izbjegli
oStecenja i nezgode u prijevozu.

Opremu spremite u zakljuCan prostor kako bi bila izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

Stroj i opremu spremite na suho mjesto na kojem ne moze
doc¢i do mraza.

O prijevozu i pohranjivanju goriva pogledajte u odjeljku
"Gorivo”.



RUKOVANJE

Uklju€ivanje i iskljuéivanje

Prije pokretanja

UPOZORENJE! Pazljivo proCitajte
priruénik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.

A

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Pogledajte uputstva pod naslovom
Osobna zastitna oprema.

«  Odstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog prostora.

«  Vrsite svakodnevni nadzor. Pogledajte upute u odjeljku
"OdrZavanje”.

= Vod za paljenje mora biti ispravno pricvréen na svjecicu.
Paljenje

Modeli M40-125, M46-125, M46-125R imaju rucni
prigusnik (membranu upaljaca).

Ako kosilicu pokreéete prvi put, pet puta pritisnite pumpu za
gorivo. Nakon toga, svaki put kad pokrecete kosilicu s hladnim
motorom, pritisnite pumpu za gorivo tri puta.

«  Prilikom pokretanja motora rucku kocnice motora treba
drZati uz rucku za upravljanje.

SN

< Stanite ispred stroja.

«  Primite startnu rucicu, polako povucite startno uze
desnom rukom dok ne osjetite malo otpora (zahvatac
uhvati kotur startera). Snazno povucite za pokretanje
motora. Nikad ne omotavajte startno uze oko Sake.

Pogon
(M46-125R)

+  Kako biste pokrenuli motor, rucicu za pogon gurnite prema
rucki.

Prije nego Sto stroj povucete prema sebi, iskljucite pogon i
gurnite stroj prema naprijed za otprilike 10 cm.

Iskljuéivanje

+  Zaustavite motor otpustanjem koéne poluge motora.

«  Pogon se iskljuéuje otpustanjem rucke kocnice.

»  Laganim otpustanjem rucice ko¢nice moZete iskljuciti
pogon.
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ODRZAVANJE

Opcenito

UPOZORENJE! Korisnik odrZavanje i
servisiranje treba vrsiti na nacin opisan u
ovim uputama. Svaki obimniji rad treba
obaviti u servisnom centru.

A

Iskljuéite motor prije bilo kakvih
postupaka provjere ili odrZavanja.
Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

Zivotni vijek stroja se moze skratiti a
opasnost od nezgoda povecati ako se
odrZavanje stroja ne vrsi na pravi nacin i
ako se opravke ne vrse struéno. Ako
trebate dodatna obavjestenja, potrazite
savjet kod najbliZe radionice za popravke.

PAZNJA! Ako Je stroj nagnut, filtar uvijek mora biti u
najviSem poloZaju.

«  Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

Raspored odrZzavanja

U rasporedu servisiranja mozete vidjeti koji dijelovi vaseg stroja
trebaju servisiranje i u kojim ga vremenskim razmacima treba
obavljati. Vremenski razmaci izraCunavaju se na temelju
dnevne upotrebe stroja i mogu se razlikovati, ovisno o
intenzitetu koristenja.

. . - Mjeseéni
Prije pokretanja Nadzor tjedno nadzor
Generalna kontrola | Svjecica Filter za zrak
Vanjsko ¢iséenje Prigusivac* Gorivni sustav

Razina ulja

Oprema za rezanje

Pokrov noza*

Prilagodavanje
kabela spojke

Kocna poluga
motora*

*Pogledajte upute u odjeljku "Sigurnosna oprema stroja”.
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Generalna kontrola

« Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako
treba, ucinite to.

<  Zamijenite sve ostecene, istroSene ili potrgane dijelove.
Vanjsko ¢iséenje
« Cetkom uklonite li§¢e, travu i sliéne tvari s kosilice.

« nemojte upotrebljavati uredaj za pranje pod velikim
pritiskom da biste Cistili stroj.

« Nikada nemojte polijevati motor vodom.

= Provjerite da li su naprava za paljenje i uZe za paljenje
istroSeni il osteceni. OCistite proreze za dovod zraka na
kucistu naprave za paljenje.

«  Prilikom CiS¢enja ispod poklopca ostrica stroj okrenite sa
svjeéicom prema gore. Ispraznite spremnik za gorivo.
Razina ulja

Kada provjeravate razinu ulja, kosilica mora biti postavljena na
ravnu povrsinu. Provjerite razinu ulja mjernom Sipkom
montiranom na ¢ep punjaca ulja.

«  Skinite poklopac ulja i obriSite Stap za mjerenje ulja.
«  Umetnite natrag Stap za mjerenje ulja.

* Ako je razina ulja niska, dolijte motorno ulje do gornje
oznake razine na mjernoj Sipki.



ODRZAVANJE

Oprema za rezanje

= Provjerite reznu opremu radi ostecenja ili napuklina.
Osteéena rezna oprema mora biti odmah zamjenjena.

= Noz uvijek mora biti dobro poloZen i balansiran.

PAZNJA! NoZ je nakon ostrenja potrebno balansirati.

Ostecene lopatice trebate odmah zamijeniti kako ne bi pukle
u slu€aju nailaska na zapreku.

Promjena noZeva

UPOZORENJE! Za vrijeme servisiranja i
odrzavanja rezne opreme uvijek nosite
Evrste zastitne rukavice. Rezna oprema je
vrlo o$tra i moZe vas lako porezati.

A

Rastavljanje
= Odvrnite svornjak kojim je priévr$¢en noz.

«  Uklonite stari noz. Provjerite je li nosa¢ noZa neostecen.
Takoder provjerite je li renen noza neostecen te da nije
iskrivljena osovina motora.

Sastavljanje

«  NoZ mora biti postavljen na nacin da kutni krajevi budu
usmijereni prema poklopcu.

I% Q%‘

» Namjestite podlosku i zategnite svornjak. Svornjak
zategnite momentom od 45-60 Nm.

»  Rukom okrenite noz kako biste provjerili okrece li se
slobodno.

» lzvedite pokusni rad stroja.

VAZNO!

Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Izbjegavajte sve
situacije s kojima se ne moZete nositi. Ako niste sigurni u
radne postupke nakon $to proCitate ove upute, obratite se
stru¢nom osoblju prije nego nastavite. Kontaktirajte
ovlastenu servisnu radionicu.

Uvijek koristite originalne dijelove. Dodatne informacije
potraZite u poglavlju “Tehnicki podaci”.
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ODRZAVANJE

Svjecica

UPOZORENJE! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjecice.
Kriva svjecica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

»  Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i loe radi
pri praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko
je svjecica prljava, odistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda.

«  Ako je svjecica prljava, oCistite je i provjerite iznosi li
razmak izmedu elektroda 0,5 mm. Ako je potrebno,
zamijenite je.

|
Prilagodavanje kabela spojke

»  Fino podesite strunu pomocu vijka za podesavanje.

«  Ako fino podeSavanje nije dostatno, promijenite razinu
strune kvacila.

»  Produzite strunu pomodu vijka za fino podesavanje.

»  Strunu kvacila postavite na drugu razinu na rucici kvacila.
Zatim je fino podesite.
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Filter za zrak

«  Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter.

«  Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijemne ne moze biti
potpuno ocis¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. OSteceni filter za
zrak treba uvijek zamijeniti.

«  Pri ponovnom sastavljanju provjerite prianja i filtar tijesno
uz drzac filtra.

Ciséenje papirnog filtra

«  Lupnite filtrom o ravnu povrSinu da biste ga oCistili. Filtar
za zrak nikada nemojte Cistiti komprimiranim zrakom ni s
petrolejskim otapalima, kao $to je npr. kerozin.

Ciséenje filtra od plasticne pjene

«  Skinite filter od plasti¢ne pjene. Temeljito ga operite u
mlakoj sapunici. Potom ga dobro isperite ¢istom vodom.
Iscijedite ga i pustite da se osusi. NAPOMENA!
Komprimirani zrak pod visokim pritiskom moZe ostetiti
pjenu. Nakon Ciséenja, filtar podmazite motornim uljem. S
filtra Cistomn krpicom obriSite ostatak ulja.

Promjena ulja

« Ispraznite spremnik za gorivo.
«  Odvrnite ¢ep punjaca ulja.
« Ulje ispraznite u prikladnu posudu.

« Iscijedite ulje naginjanjem motora tako da ulje istjece kroz
cijev za punjenje. Ako je stroj nagnut, filtar uvijek mora biti
u najviSem poloZaju. Raspitajte se na najblizoj benzinskoj
crpki gdje moZete baciti staro motorno ulje.

< Ulijte novo kvalitetno motorno ulje. Uputstva potrazite u
odjeljku Tehnicke karakteristike.

Gorivni sustav

= Provjerite da Cep za gorivo i zatvaraC nisu oSteceni.
« Provjerite crijevo goriva. Ako je potrebno, zamijenite ga.



TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Proizvoda¢ motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 125 125 125
Brzina u 1/min 2900 2900 2900
Nominalna izlazna snaga, kW (vidi napomenu 1) 1.6 1.6 1.6
Sistem paljenja
Svjecica QCi12YC QCi12YC QC12YC
Razmak elektroda, u mm 0.5 0.5 0.5
Sistem goriva i podmazivanja
Zapremnina spremista za gorivo, lit. 0.8 0.8 0.8
*Motorno ulje %\E 30/SAE 10W- glgE 30/SAE 10W- gg\E 30/SAE 10W-

TeZina

Stroj s praznim spremnicima, kg | 24 28,0 30.0
Emitovanje buke (pogledajte napomenu 2)

Ja€ina zvuka, izmjerena u dB(A) 93 95 95

Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 94 96 96
Jacina buke (pogledajte napomenu 3)

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja u dB(A) | 80 | 82 | 82
Jadina vibracije, a hveq (Pogledajte napomenu 4)

ruéka, m/s? [ 1475 | 15.68 | 15.68
Rezni sustav

Visina rezanja, mm 20-75 20-77 30-80
Visina rezanja u cm 40 46 46

Rezac Combi 40 Combi 46 Combi 46
Katalo$ki broj 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Kapacitet vrece za travu, litra 50 50 S0

Napomena 1: Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navededenom broju okretaja u minuti) tipicnog
proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/1SO1585. Vrijednost se moZe razlikovati za motore
za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog na kona¢nom uredaju ovisit ¢e o brzini rada, radnom okruzenju

i ostalim vrijednostima.

Napomena 2: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (L) prema EC-uputi 2000/ 14/EC.

Napomena 3: Razina zvu¢nog tlaka prema normi EN ISO 5395:2013. Podaci o razini zvu¢nog tlaka pokazuju tipi¢nu statisticku

disperziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

Napomena 4: Razina vibracije prema normi EN ISO 5395:2013. Podaci o razini vibracije pokazuju tipicnu statisticku disperziju

(standardna devijacija) od 0,2 m/ 2.

*Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potraZite u korisni¢kom priruéniku proizvoda¢a motora
i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na ocekivanu vanjsku temperaturu.
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Kaj pomenijo simboli

Ostali simboli in 0znake na stroju se nanasajo na
specifiéne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
Ce se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroCi
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natancno preberite navodila za uporabo in
se prepriCajte, da ste jih razumeli, predno
zaCnete z uporabo stroja. [

PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni
nepoklicanih.

Tveganje eksplozije

Nikoli ne toCite goriva, Ce je motor vZgan.

Vroca povrsina.

Razlaga stopenj varnosti
Opozorila so razdeljena na tri stopnje.

OPOZORILO!

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vZigalni kabel iz svecke.

Nevarnost izmeta in odsunka.

2> B, I |

Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge drZite
pro€.

OPOZORILO! Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost resne poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti uporabnika ali povzroéitve

skode njegovi okolici ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

POMEMBNO!

POMEMBNO! Se uporabi, e obstaja
nevarnost poskodb uporabnika ali
povzrocitve Skode njegovi okolici ob
neupostevanju navodil v tem priroéniku.

POZOR!

Opozorilo: rotirajoci deli. Roke in noge drzite
proc.

e

cO

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Emisija hrupa v okolico v skladu z
direktivo Evropske skupnosti. Emisija stroja je @) L
podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na
nalepki. dB|

Stroja nikoli ne uporabljajte v
notranjih prostorih ali tam, kjer ni
ustreznega prezracevanja.

POZOR! Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost povzrocitve Skode
za material ali stroj ob neupostevanju navodil v tem
priroéniku.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov
monoksid, brezbarven, strupenin
zelo nevaren plin.
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Spostovani kupec!

Izdelovanje inovativnih veriznih Zag se je skozi desetletja
nadaljevalo, poslovna dejavnost pa se je razsirila najprej na
letalske motorje in motorje za vozila kart v 50. letih 20 .
stoletja, nato pa na mini verizne zage v 60. letih. V 70. in 80.
letih 20. stoletja so bili nato med izdelke dodani $e trimerji in
pihalniki.

Danes je druzba McCulloch del skupine Husgvarna ter
nadaljuje tradicijo moc¢nih motorjev, tehni¢nih inovacij in
kakovostne oblike, ki so Ze ved kot pol stoletja nas zascitni
znak. Prizadevamo si, da bi pripomogli k zmanj$anju porabe
goriva, izpustov in ravni hrupa, obenem pa Zelimo izbolj$ati
varnost ter narediti izdelke preprostejSe za uporabo.

Upamo, da boste zadovoljni z izdelkom McCulloch, saj bo
spremljevalec mnogo let. Ce boste sledili nasvetom za
uporabo, servisiranje in vzdrZevanje v tem priroéniku, lahko
podalj$ate Zivljenjsko dobo naprave. Ce boste potrebovali
strokovno pomo¢ glede popravila ali servisiranja, uporabite
iskalnik servisov na spletnem mestu www.mcculloch.com.

McCulloch nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si
zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu
brez predhodnega opozorila.

Ta prirocnik lahko prenesete tudi s spletnega mesta
www.mcculloch.com.
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KAJ JE KAJ?

M40-125
M46-125

Kaj je kaj na vrtni kosilnici?

Rocica motorne zavore
Rocica pogona (M46-125R)
Startna rocica

Zbiralnik

Rodica, viSina rocice
Regulator visine reza
Merilna palica/oljni filter
Dusilec

Svecka

- © 0O N O U A W N —

0 Nosilec spodnjega dela rocaja

264 — Slovene

11 Odprtina za dolivanje goriva
12 Zracni filter

13 Membrana za polnjenje krogotoka goriva (M40-125,
M46-125)

14 Pokrov rezila

15 Vodni prikljuek (M46-125, M46-125R)
16 Rezalo

17 Podlozka vzmeti

18 Vijak rezila

19 Navodila za uporabo




ZASCITNA OPREMA STROJA

Splosno

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njihovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu.

Dusilec

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Ce
stroj ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, kontaktirajte svoj
servis, da ga popravi.

A

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vZigalni kabel iz svecke.

OPOZORILO! Stroja nikdar ne uporabljajte
brez dusilca ali s poskodovanim dusilcem.
Poskodovan dusilec lahko zelo poveéa
nivo hrupa in nevarnost pozara. Gasilni
aparat drZite na priroénem mestu.

A

Med uporabo postane dusilec zelo vroé.
To velja tudi v primeru prostega teka.
Bodite pozorni na nevarnost pozarov, Se
posebej, ko delate v bliZini vnetljivih

substanc in/ali plinov.

Pokrov rezila

= Namen pokrova rezila je zmanjSanje vibracij in tveganja
ureznin.

Preverjanje pokrova rezila

- Pazite, da se pokrov rezila ne poskoduje in da na njem ni
vidnih pomanjkljivosti, npr. razpok.

Rocica motorne zavore

« Motorna zavora je namenjena za zaustavitev motorja. Ko
spustite rodico motorne zavore, se mora motor zaustaviti.

Preverjanje roéice motorne zavore

Pritisnite na polni plin, nato pa spustite roéico zavore. Motorna
zavora mora biti vedno nastavljena tako, da se motor zaustavi
v 3 sekundah. Obrnite se na pooblas¢eno servisno delavnico.

» Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najman;jso
moZno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Pregledovanje dusilca

+  Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno namescen.
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MONTAZA IN REGULIRANJE

Visinareza

Splosno
POMEMBNO! Prepreéite nenamerne
zagone tako, da odstranite vzigalni kabel
iz svecke.

Drzalo

Montaza

Gornji ro¢aj
Sklop cevastega rocaja postavite neposredno ob nosilec
spodnjega dela rocaja. Pravilno zategnite gumba.

M46-125, M46-125R

Zigne potege pritrdite na rocaj s priloZenimi vezicami. Med
namestitvijo Zi¢nih poteg ne raztegujte prekomerno.

Nastavitve
Visina rocice (M46-125, M46-125R)
»  Odvijte spodnja gumba

«  Prilagodite viSino. Pravilno zategnite gumba.

266 — Slovene

PREVIDNO! Ne nastavite prenizke viSine reza, ker obstaja
tveganje, da rezila udarijo ob neenakomerna pobodja.

Za vedjo visino reza premaknite ro¢ico nazaj, za manjso pa
naprej.

M40-125, M46-125 je opremljen s Stirimi ro¢icami za
nastavitev visine; po ena rocica na kolo.

Zbiralnik

« Namestite zbiralnik.

«  Namestite dno ko3are v luknjo za odlaganje.

Vstavljanje mulcerja

e Zanamestitev ali odstranitev viozka za muléenje dvignite
$Citnik izmetne odprtine.

Dolivanje olja

«  Rezervoar olja je ob dostavi prazen. Olje dodajajte poCasi.
Glej navodila pod naslovom Vzdrzevanje. Motorno olje je
treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.



RAVNANJE Z GORIVOM

Splosno

Tocenje goriva

OPOZORILO! Delujoci stroj v zaprtem ali
slabo prezrac¢evanem prostoru lahko
povzroéi smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

A

Gorivo in hlapi goriva so izredno lahko
gorljivi in lahko povzrocijo resne
poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ¢e
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z
gorivom bodite zato vedno zelo previdni
in skrbite za dobro prezracevanje.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

V blizini goriva ne kadite in ne
postavljajte vroéih predmetov.

Pogonsko gorivo

PREVIDNO! Stroj je opremljen s Stiritaktnim motorjemn.
PrepriCajte se, da je v oljnem rezervoarju zmeraj dovolj olja.

Bencin

= Uporabljajte kvaliteten neosvinéen ali osvinéen bencin.

*  NajniZja priporocljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON).
Ce motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se

poveca temperatura motorja in ga lahko resno poskoduje.

. Ce Je na voljo okolju prilagojen bencin, tako immenovani
alkyl bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

Motorno olje

PREVIDNO! Preverite nivo olja, preden zaZenete vrtno
kosilnico. Nivo olja lahko povzrodi tezke poskodbe motorja.
Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

«  Motorno olje je treba prvi¢ zamenjati po S urah delovanja.
Za priporocila o vrsti olja, ki jo morate uporabiti, glejte
tehni¢ne podatke. Nikoli ne uporabljajte olja, namenjenega
za dvotaktne motorje.

OPOZORILO! Ugasnite motor in ga pustite
nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.
Obvezno uporabljajte posodo za gorivo in
tako prepredite razlitje.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Ocistite podrocje okrog pokrova za
gorivo.

Po koncanem tocenju goriva pokrovcek
trdno privijte. Posledica neprevidnosti je
lahko povzroéitev pozara.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
najmanj 3 metre pro¢ od mesta, na
katerem ste tocili gorivo.

Nikoli ne vzigajte stroja:

«  Ce ste razlili gorivo ali motorno olje na stroj. ObriSite
razlitje in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

«  Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

. Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

«  Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtimn ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzro&ajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vtiCnice ali peci za centralno kurjavo.

» Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Dolgotrajno shranjevanje

+  Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. Vprasajte na najblizji bencinski ¢rpalki, kaj
storiti z gorivom.
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DELOVANJE

Osebna zascitna oprema

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljucuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgovcem.

Pri delu vedno uporabljajte:

- Cenivo hrupa presega 85 dB, uporabljajte glusnike.

e VzdrZljivi Skornji ali Cevlji, ki ne drsijo.

« Trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosi.

« Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju, pregledovanju ali ¢is¢enju rezilnih prikljuckov.

Splosna navodila za varnost

V tej tocki so opisana osnovna varnostna navodila za uporabo
tega stroja. Te informacije nikoli ne morejo nadomestiti
strokovnega znanja in izkusen;.

» Natanéno preberite navodila za uporabo in se prepricajte,
da ste jih razumeli, predno zacnete z uporabo stroja.

«  Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki jih povzrocijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

Stroj je treba redno Cistiti. Oznake in nalepke morajo biti
Citljive v celoti.

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Vedno bodite
pazljivi in ravnajte po zdravi pameti. Ce zaidete v situacijo, v
kateri se ne poCutite varno, zaustavite stroj in prosite za nasvet
strokovnjaka. Obrnite se na svojega pooblas¢enega prodajalca,
servisnega zastopnika ali izkuSenega uporabnika motornih
Zag. Ne poskusajte izvajati nalog, ki se vam zdijo pretezke!

A

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
¢e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzro€i
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Nikdar ne dovolite, da bi stroj uporabljali
ali vzdrZevali oziroma popravljali otroci ali
druge osebe, ki stroja ne znajo
uporabljati.

Stroja ne smejo uporabljati ljudje z
zmanjsanimi fiziénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ljudje, ki iz zdravstvenih
razlogov ne morejo upravljati s strojem,
razen Ce je prisotna oseba, zadolZena za
njihovo varnost.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave
nekomu, brez da se prepricate ali so
razumeli vsebino navodil za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e ste
utrujeni, pod vplivom alkohola ali jemljete
druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo
na vas vid, presojo in koordinacijo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

OPOZORILO! Spremembe brez pooblastila
in/ali neoriginalni deli lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika ali
drugih. Brez predhodnega dovoljenja
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati
prvotne izvedbe stroja.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Ne uporabljajte stroja, ki ne deluje
pravilno. Sledite navodilom za pregled,
vzdrZevanje in servis v skladu z napotki v
teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi
samo za to usposobljeno strokovno
osebje.

Vedno uporabljajte izkljuéno originalne
dele.
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DELOVANJE

Varnost delovnega podrocja

Veje, vejice, kamne itd. morate odstraniti iz trave, preden
jo zaCnete kositi.

Predmeti, ki udarjajo ob rezalni prikljuéek, se lahko izvrzejo
in poskodujejo ljudi in predmete. Ljudje in Zivali se ne
smejo zadrzevati v bliZini stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v dezju, na zatohlih ali vlaznih mestih, pri
moc¢nem vetru, mrazu, ¢e obstaja nevarnost strele itd.
Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo vreme pa
pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer poledenela
tla.

Opazuijte okolico, da zagotovite odsotnost morebitnih
vplivov na vas$ nadzor nad strojem.

Pazite na korenine, kamne, veje, vdolbine, jarke itd. Visoka
trava lahko prekrije ovire.

Kosnja pobocij je lahko nevarna. Ne uporabljajte vrtne
kosilnice na zelo strmih pobodjih. Vrtne kosilnice ne smete
uporabljati na nagibih, vecjih od 15 stopinj.

Ce delate v strmini, hodite pravokotno na njo. Mnogo lazje
je namrec hoditi vzporedno s strmino, kakor pa gor in dol.
Bodite previdni, ko se blizate skritim vogalom in
predmetom, ki bi vam lahko ovirali pogled.

Varnost pri delu

Vrtna kosilnica je namenjena samo za kosnjo trave. Vsi
drugi nacini uporabe so prepovedani.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glejte navodila v poglavju Oseba za$¢itna oprema.

Ne zaZenite vrtne kosilnice, ¢e niso pravilno montirani
rezilo in vsi pokrovi. V nasprotnem primeru se lahko odvije
rezilo in povzrodi telesne poskodbe.

Pazite, da rezilo ne zadane ob tujke, npr. kamenje,
korenine ipd. To lahko povzrodi topost rezila in upogibanje
motorne gredi. Upognjena os povzroCi neravnotezje in
mocno vibriranje, kar povzroca veliko tveganje, da se
odvije rezilo.

Zavorne roCice ne smete nikoli trajno pritrditi v rocaj med
delovanjem stroja.

Vrtno kosilnico postavite na trdno ravno povrsino in jo
zazenite. Prepricajte se, da rezilo ne more priti v stik s
tlemi ali drugimi predmeti.

Vedno bodite za strojem. Med kosnjo vsem kolesom
omogodite stik s podlago in drZite obe roki na roCaju. Roke
in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujoéermn motorju stroja nikoli ne nagibajte.

Posebej pazite takrat, ko potegnete stroj k sebi med
delom.

Nikoli ne dvignite vrtne kosilnice ali je nosite okrog, ce
motor deluje. Ce morate dvigniti vrtno kosilnico, najprej
izkljudite motor in odklopite vZigalno Zico iz svecke.

Trave ne kosite med vzvratno hojo.

Pri pomikanju ¢ez zemljisCe, ki ga ne boste kosili, morate
izkljuciti motor. Na primer, gramozne poti, kamenje, prod,
asfalt itd.

Nikoli ne tecite s strojem med njegovim delovanjem. Z
vrtno kosilnico vedno hodite.

Pred menjanjem viSine reza izkljuéite motor. Stroja nikoli
ne popravljajte, kadar je motor prizgan.

Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujoCem
motorju. Izklopite motor. Zagotovite, da se je rezalni
prikljuCek prenehal vrteti.

Napravo takoj ustavite, ¢e zadenete kak$en predmeti ali
Ce pride do vibracij. IzkljuCite HT kabel iz svecke. Preverite
ali je naprava poskodovana. Popravite poskodbe.

Osnovna tehnika ko Senja in Ci
scenja
podrasti

Za optimalne rezultate vedno rezite z ostrim rezilom.
Topo rezilo povzro¢i neenakomeren rez in trava na povrsini
reza postane rumena.

Nikoli ne kosite ve¢ kot 1/3 dolZine trave. To Se posebe;j
velja med susnimi obdobji. Najprej kosite z visoko
nastavitvijo viSine reza. Nato preverite rezultat in spustite
na primerno visino. Ce je trava zares dolga, vozite podasi
in po potrebi kosite dvakrat.

Vsakic rezite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Prevoz in shranjevanje

Med prevozom opremo zas¢itite, da prepredite nastanek
Skode in poskodbe.

Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepooblas¢enih oseb.

Stroj in opremo shranjujte na suhem mestu, kjer ne
zmrzuje.

Za prevoz in shranjevanje goriva glejte razdelek Ravnanje
Z gorivom.
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Vzig in izklop

Pred zagonom

OPOZORILO! Natanéno preberite navodila
za uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo
stroja.

A

Pri delu vedno uporabljajte osebno
zas¢itno opremo. Glejte navodila v
poglavju Oseba zas¢itna oprema.

«  PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni nepoklicanih.

«  Stroj vsakodnevno vzdrzujte. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

«  Preverite ali je vZigalna Zica pravilno namescena na svecki.

Viig
ModeliM40-125, M46-125, M46-125R so opremljeni z
roénimi dusilnimi loputami (membrana za polnjenje goriva).

Ob prverm zagonu vrtne kosilnice morate Crpalko za gorivo
pritisniti petkrat. Ob vseh naslednjih zagonih hladnega motorja
morate érpalko za gorivo pritisniti le trikrat.

«  Ob zagonu motorja morate ro¢ico motorne zavore drZati
ob rocaju.

» Postavite se za stroj.

«  Primite zaganjalno rocico, po¢asi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zacutite odpora (zaganjac zacne
prijemati). Mocno povlecite, da zaZenete motor. VZigalne
vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.
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Pogon
(M46-125R)

«  Za vklop pogona morate rocico pogona potisniti naprej
proti rocaju.

«  Preden kosilnico povlecete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
napre;.

I1zklop

e Zaustavite motor s pritiskom na roCico motorne zavore.

« Ko sprostite roCico zavore, se pogon ravno tako izklopi.

«  Samo pogon lahko izklopite tako, da rahlo popustite rocico
zavore.



VZDRZEVANJE

Splosno

OPOZORILO! Uporabnik sme sam izvajati
le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnejsi posegi morajo biti opravljeni
v servisni delavnici.

A

Pred preverjanjem ali vzdrZevanjem
izkljucite motor. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja
in nestrokovno servisiranje/popravila
lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo stroja in
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne
informacije lahko dobite v najblizji
servisni delavnici.

POZOR! Ko je kosilnica nagnjena mora biti zraéni filter
obvezno v najvis§jem poloZaju.

«  Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Urnik vzdrZevanja

Program vzdrZevanja vsebuje informacije o nacinu in
pogostosti vzdrzevanja posameznih delov stroja. Intervali
vzdrZevanja so izracunani ob upostevanju dejstva, da se stroj
uporablja dnevno; zato je treba pri teh intervalih upostevati
pogostost rabe v vasem primeru.

Pred zagonom Tedevnsko ) Mesgéno )
vzdrzevanje vzdrzevanje

Splo$en pregled Svecka Zradni filter

Zunanje ¢iséenje Dusilec* Sistem goriva

Nivo olja

Rezila

Pokrov rezila*

Prilagajanje Zice
sklopke

Rocica motorne
zavore*

*Glejte navodila v razdelku Za$citna oprema stroja.

Splosen pregled

+  Kontrolirajte, Ce so vse matice in vijaki temeljito priviti.

«  Zamenjajte vse poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Zunanje ¢iscenje

+  Skrtacko oCistite listje, travo ipd. z vrtne kosilnice.

»  ZacisCenje stroja ne uporabljajte visokotlacnega Cistilnika.

» Nikoli ne polivajte vode neposredno na motor.

»  Ocistite dovod zraka v zaganjalnik. Kontrolirajte
zaganjalnik in vZigalno vrvico.

«  Pri ¢is¢enju pod pokrovom rezila obrnite stroj tako, da bo
svecCka navzgor. Izpraznite rezervoar za gorivo.
Nivo olja

Med preverjanjem nivoja olja mora vrtna kosilnica stati na
ravnih tleh. Nivo olja preverite z merilno palico na pokrovcku
odprtine za polnjenje olja.

»  Qdstranite pokrovcek za olje in oCistite merilno palico.
*  Merilno palico vstavite nazaj.

« Ce je nivo olja nizek, napolnite z motornim oljem do
gornjega nivoja na merilni palici.
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Rezila

« Redno preverjajte, Ce imajo rezilni prikljucki poskodbe ali
razpoke. Poskodovan rezilni prikljuéek morate vedno
zamenjati.

»  Vedno pazite, da je rezilo dobro nabruseno in pravilno
uravnotezeno.

POZOR! Po kon¢anem brusenju morajo biti rezila
uravnotezena.

Ce je po tréenju ob oviro prislo do okvare, morate zamenjati
poskodovana rezila.

Menjava rezil

odporne rokavice. Rezila so zelo ostra in

OPOZORILO! Ko popravljate in vzdrzujete
rezalno opremo, vedno uporabljajte
izredno lahko pride do ureznin.

Demontaza
«  Qdvijte vijak, ki drZi rezilo.

« Odstranite staro rezilo. Zagotovite, da zavora rezila ni
poskodovana. Preverite tudi, ali je vijak rezila
neposkodovan in ali motorna gred ni upognjena.
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Montaza

«  Rezilo mora biti names¢eno tako, da so nagnjene strani
rezila obrnjene navzgor, proti pokrovu.

;'/ Q%‘

i

« Rezilo mora biti pravilno usredinjeno na gredi.

NN
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« Montirajte podlozko in jo pravilno zategnite. Vijak morate
priviti z momentom 45-60 Nm.

«  Zroko obrnite rezilo in preverite, ali se prosto vrti.
«  Preizkusno zaZenite stroj.

POMEMBNO!

Pri delu s strojem bodite vedno previdni in prisebni. Izogibajte
se situacijam, ki se vam zdijo prezahtevne. Ce po branju teh
navodil Se vedno niste prepri¢ani o delovnih postopkih, se
pred nadaljevanjem posvetujte s strokovnjakom. Obrnite se
na pooblaséeno servisno delavnico.

Vedno uporabljajte originalne dele. Ve¢ informacij je na voljo
v razdelku »Tehni¢ni podatki«.




VZDRZEVANJE

Svecka

PREVIDNO! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

.

Ce ima motor slabo mo&, e ga je tezko zagnati ali v
prostem teku slabo tece, vedno najprej preverite svecko,
preden se lotite drugih ukrepov.

Ce je svetka umazana, jo odistite in preverite, &e je
razmak med elektrodama 0,5 mm. Po potrebi ga
zamenjajte.

=

Prilagajanje Zice sklopke

Zi&no potego natanéno nastavite z nastavitvenim
vijakom.

i

Ce fina nastavitev ne zadostuje, Zi¢no potego sklopke
nastavite priblizno.

Zi&no potego podalj$ajte z vijakom za fino nastavitev.
Priblizno nastavite Zi¢no potego sklopke, tako da jo
namestite na razli¢ne nosilce na roCici sklopke. Nato
opravite fino nastavitev Zi¢ne potege.

Zraéni filter

Razstavite ohisje filtra in odstranite filter.

Zracnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ¢asa, ni mogoce
dobro oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno
nadome$¢ati z novim. Ce je zraéni filter poskodovan,
ga nemudoma zamenjajte.

Pri ponovnem sestavljanju pazite, da je filter dobro
zatesnjen na drzalu filtra.

Odistite papirnati filter

Odistite filter tako, da z njim potrkate ob ravno povrsino.
Za Cis¢enije filtra nikoli ne uporabljajte topila s petrolejem,
npr. kerosina, ali komprimiranega zraka.

Cis€enje penastega filtra

Odstranite penast plasticen filter. V mlacni milnati vodi
dobro operite filter. Po CisCenju filter dobro izperite v Cisti
vodi. Posusite filter. OPOMBA! Stisnjen zrak po visok
pritiskom lahko poskoduje peno. Po &isCenju je treba filter
naoljiti z motornim oljem. Odvecno olje ocistite tako, da
ob filter pritisnete Cisto krpo.

Menjava olja

Izpraznite rezervoar za gorivo.
Odvijte pokrovcek odprtine za polnjenje olja.
Postavite primerno posodo za iztekanje olja.

Olje izpraznite tako, da nagnete motor, da olje izteCe skozi
cev polnila. Ko je kosilnica nagnjena mora biti zracni filter
obvezno v najvisjem poloZaju. Na krajevni bencinski Crpalki
vpra$ajte, kam lahko zavrZete odve¢no motorno olje.

Napolnite s kakovostnim novim motornim oljem. Glejte
navodila v razdelku »Tehni¢ni podatki«.

Sistem goriva

Preverite ali nista poskodovana pokrov za gorivo in njegovo
tesnilo.

Preverite cev goriva. Po potrebi jo zamenjajte.
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TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Proizvajalec stroja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja, cm?3 125 125 125
Hitrost, rpom 2900 2900 2900
Nazivna izhodna mo¢ motorja, kW (glejte 1. opombo) | 1,6 1.6 1.6
Sistem vZiga
Svecka QC12YC QC12YC QC12YC
Odprtina elektrode, mm 0.5 0,5 0.5
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0.8 0.8 0.8
*Motorno olje gg\E 30/SAE 10W- ggE 30/SAE 10W- %\E 30/SAE 10W-

Teza

Stroj s praznimi rezervoarji, kg 24 28,0 30.0
Emisije hrupa (glejte op. 2)

Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 93 95 95

Mo¢ hrupa, zagotovljena LydB(A) 94 96 96
Zvo¢ni nivoji (glejte op. 3)

Nivo zvoénega tlaka pri usesu operaterja, dB(A) | 80 | 82 82

Nivoji vibracij, a peq (glejte op. 4)

Ro&aj, m/s? | 14,75 | 15,68 15,68
Rezalni sistem

Visina reza, mm 20-75 20-77 30-80
Sirina rezanja, cm 40 46 46

Rezalo Combi 40 Combi 46 Combi 46
Stevilka dela 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Zmogljivost koSare, litri 50 50 50

Opomba 1: Navedena vrednost moci stroja je povprecni skupni izhod (pri doloCenem Stevilu vrtljajev na minuto) obi¢ajnega
proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1SO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko
drugacno vrednost. Dejanska moc stroja, namescenega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskin pogojev in

drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Lya) v skladu z EG direktivo 2000/ 14/EG.

Opomba 3: Nivo zvoénega tlaka po EN ISO 5395:2013. Sporoceni podatki za nivo zvocnega tlaka imajo tipicno statisticno

razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 1,0 dB (A).

Opomba 4: Nivo vibracij po EN ISO 5395:2013. Sporoceni podatki za nivo vibracij imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni

odklon) v vrednosti 0,2 m/s2.

*Uporabljajte samo motorna olja razredov SF, SG, SH, SJ ali visjih razredov. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajalcevih
navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernejso viskoznost olja glede na pri¢akovano zunanjo temperaturo.
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VYSVETLENi SYMBOLU

Vysvétleni symbolu

Dalsi symboly/stitky na zafizeni se tykaji
zvlastnich certifikaénich poZadavku pro uréité
obchodni trhy.

VYSTRAHA! Pfi nesprévném nebo
neopatrném pouZiti se zafizeni muzZe stét
nebezpecnym néstrojem, coz mlze
obsluze nebo dal$im osobdm zpUsobit
z4vazna nebo smrtelnd zranéni.

Nez zaénete stroj pouzivat, prostuduijte si,
prosim, peclivé ndvod k pouZiti a
ubezpecte se, Ze jste dokonale pochopili

pokyny v ném uvedené.

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim

okoli nezdrZovaly nepovolané osoby ¢i =
zvirata. I:I‘_’T
Zabrarite moznému néhodnému spusténi -

odpojenim zapalovaciho kabelu od zapalovaci
svicky.

Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

Pozor na otacejici se radlicku. Chrarite své
ruce a nohy.

Varovani: rotujici ¢asti. UdrZujte ruce a
nohy mimo dosah.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpistm CE.

Emise hluku do okoli dle direktivy

Evropského spolecenstvi. Emise stroje je

udana v kapitole Technické Udaje a na
nélepce.

Stroj nepouzivejte v uzavienych

3

prostoréch nebo v prostorach
bez odpovidajiciho vétrani.
Vyfukové plyny obsahuji oxid

L’/‘ p

uhelnaty, coz je bezbarvy,
jedovaty a velmi nebezpecny plyn.

Nebezpedi vybuchu

Pred doplfiovanim paliva vzdy vypnéte motor.

Horky povrch.

Popis Urovni vystrahy
Vystrahy jsou odstupfiovany do tfi Grovni.

VYSTRAHA!

VYSTRAHA! Tato Uroveri je pouZita v
pripadé nebezpedi vazného Urazu nebo
umrti obsluhy nebo v pripadé nebezpeéi
vzniku $kod v okolnim prostoru pfi
nedodrZeni pokynu uvedenych v této
prirucce.

A

UPOZORNENI!

UPOZORNENI! Tato Groven je pouZita v
pripadé nebezpeci Urazu obsluhy nebo v
pripadé nebezpeéi vzniku skod v okolnim
prostoru pri nedodrZeni pokynu
uvedenych v této prirucce.

‘A

VAROVANI!

VAROVANI! Tato Groveri je pouZita v pfipadé nebezpedi
poskozeni materidli nebo zafizeni pii nedodrzeni pokynd
uvedenych v této pfirucce.
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o4 7 7 7
Vazeny zakazniku,
Béhem desitek let vyrabéla firma radu prakopnickych
fetézovych pil. Firma rostla, nejprve diky vyrobé leteckych
motord a motord pro motokéry v padesétych letech minulého
stoleti a posléze diky miniaturnim fetézovym pildm v letech
Sedesétych. Pozdgji, v 70. a 80. letech, byla vyrobni fada
rozsitena o vyZinace a vysavace listi.

Dnes, jako soucast skupiny Husqvarna, pokracuje firma
McCulloch v tradici vyroby vykonnych motoru, technickych
novinek a vyraznych designu, které tvorily milniky po vice nez
pul stoleti. Nasimi hlavnimi prioritami je snizeni spotieby
paliva, emisi a hluénosti a také zvySeni bezpeénosti a
uZzivatelského komfortu.

Samoziejmé doufame, Ze budete s nasim vyrobkem
McCulloch spokojeni, nebot byl vyroben tak, aby vém
nerozlucné slouZil po dlouhou dobu. Jeho Zivotnost dale
prodlouZite tim, kdyZ budete dodrZovat pokyny k pouziti,
servisu a Udrzbé v tomto ndvodu k pouzivani. Pokud budete
potfebovat odbornou pomoc pii opravé nebo servisu, pouzijte
sluzbu Service Locator na webu www.mcculloch.com.

Spole¢nost McCulloch se fidi strategii neustélého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje prdvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez predchoziho upozornéni.

Tento navod je rovnéz k dispozici ke stazeni na webu
www.mcculloch.com.



CO JE CO?

M40-125
M46-125

Co je co na sekacce travy?

1 Rukojet brzdy motoru
2 Péka pojezdu (M46-125R)
3 Startovaci madlo

4 Sbéra¢

5 Rukojet, vyska rukojeti
6 Ovlada¢ vysky seceni

7 Olejova mérka/plnici hrdlo oleje
8 Tlumic¢ vyfuku

9 Zapalovaci svicka

10 Spodni drzak rukojeti

11 Otvor pro doplnéni paliva

12 Vzduchovy filtr

13 Membrana nastfikovace paliva (M40-125, M46-125)
14 Kryt Zaciho Ustroji

15 Pfipojeni vody (M46-125, M46-125R)

16 Stfiha¢

17 Pruzna podiozka

18 Sroub Zaciho noze

19 Navod k pouZiti
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BEZPECNOSTNI VYBAVA ZARIZENI

Vseobecné

Tato ¢ést popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpusob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho spravna funkce.

Tlumié vyfuku

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! V pfipadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je

nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ze byste
zménili trvale jeho puvodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Zabrante moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte zafizen,
které ma poskozeny nebo demontovany
tlumié vyfuku. Vadny tlumié muZe znaéné
zvysit hladinu hluku a nebezpeéi pozaru.
Vzdy méjte protipozarni vybaveni blizko
po ruce.

Tlumi¢ vyfuku je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. Dejte pozor na nebezpedi
pozaru, zvlasté pri manipulaci v blizkosti
hoflavych latek nebo plynu.

Kryt Zaciho Ustroji

«  Kryt Zaciho Ustroji sniZuje vibrace a sniZuje nebezpedi
porezani.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

«  Zkontrolujte, zda kryt Zaciho Ustroji neni porusen a zda
neni viditelné poskozen (praskly apod.).

Rukojet brzdy motoru

«  Brzda motoru slouzi k zastaveni motoru. Jestlize uvolnite
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastavi.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Dejte pIny plyn a uvolnéte rukojet brzdy. Brzda motoru by
méla byt vZdy nastavena tak, aby se motor zastavil do 3
sekund. Obratte se na autorizovany servis.
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e Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
uZivatele.

Kontrola tlumice vyfuku

«  Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ kompletni a zda je
spravné upevnén.




KOMPLETACE A SERIZENI

v e 7V b4 e
Vseobecne Vyska seceni
UPOZORNENI! Zabrarite moznému UPOZORNENI! Nenastavuijte prili§ nizkou vy$ku seent,
nahodnému spusténi odpojenim protoZe by Zaci niZ mohl na nerovném terénu narazit do
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svi¢ky. svahu.
— C—T—T — - _—
Ruko jet Chcete-li zvysit vysku seCeni, pohnéte packou dozadu;
I~ chcete-li ji sniZit, pohnéte packou dopredu.
Montaz Ji Snizt, ponnete p P
Horni rukojet

Umistéte trubkovou konstrukci rukojeti pfimo proti spodni ¢4sti
rukojeti. Radné utahnéte matice.

M46-125, M46-125R

Pomoci dodanych pasku upevnéte kabel k rukojeti. Pri
upeviiovani kabely pfili§ nenapinejte.

Nastaveni
Vyska rukojeti (M46-125, M46-125R)
«  Povolte spodni matice.

+  Nastavte vy$ku. R4dné utahnéte matice.

Model M40-125, M46-125 ma &tyfi ovladaci prvky, jeden
pro kazdé kolo.

Sbéraé

+ Nasadte sbéraci vak.

»  Nasadte sbéraci vak zdola na vyhazovaci otvor.

e Ve hd
Mulcovaci viozka
+  Pfi montézi/demontazi mulCovaciho klinu zvednéte kryt
vyhazovaciho otvoru.

b 7 -
Plneni oleje
+  Pfidodani je olejovéa nadrz prézdna. Olej nalévejte pomalu.
Viz pokyny v kapitole Udrzba. Motorovy olej je tieba
vymeénit po prvnich 8 hodinéch provozu.

Czech — 279



MANIPULACE S PALIVEM

Vseobecné

PInéni paliva

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpusobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

A

Palivo a vypary paliva jsou velmi hoflavé
a jsou zdravi skodlivé pri jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Bud'te proto
opatrni pfi zachazeni s palivem a dbejte
na to, aby byla v misté zachazeni s
palivem dobra ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoflavych materiala!

V blizkosti paliva nekufte ani neumistujte
Zadné horké predméty.

VYSTRAHA! Pfed dopinénim paliva motor
vypnéte a nechte jej po nékolik minut
zchladnout.
VZdy pouzivejte kanystr na benzin, aby
se benzin nevylil.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

OCdistéte prostor okolo palivové zatky.

Po doplInéni paliva peélivé uzavrete
uzaver palivové nadrze. Nedbalost muze
vést ke vzniku pozaru.

Pfed zahajenim startovani se s
motorovym foukaéem premistéte alespon
3 m od mista, kde jste doplnovali palivo.

Palivo

UPOZORNENI! Stroj je vybaven &tyFtaktovym motorem.
Dbejte na to, aby bylo v nadrZi na olej vZdy dostatecné
mnozstvi oleje.

Benzin

« Pouzivejte vzdy kvalitni olovnaty ¢i bezolovnaty benzin.

«  Nejnizsi doporucené oktanové Cislo je 90 (RON). Pokud
pouzijete do motoru benzin s oktanovym Cislem mensim
nez 90, mUze dojit k tzv. klepani motoru. Vysledkem je
vysoka teplota motoru, kterd muze byt pric¢inou jeho
vazného poskozeni.

« Tam, kde je k dostani benzin, uzpusobeny pro Zivotni
prostredi, tzv. akrylatovy benzin, pouZijte tento benzin.

Motorovy olej

UPOZORNENI! Ped nastartovanim sekacky zkontrolujte
hladinu oleje. PHli§ nizka hladina oleje mUze zplsobit vazné
poskozeni motoru. Viz pokyny v ¢asti Udrzba.

«  Motorovy olej je tfeba vymeénit po prvnich 8 hodinach
provozu. Doporuceni ohledné typu oleje naleznete v Casti
Technické Udaje. Nikdy nepouZivejte olej ureny pro
dvoutaktové motory.
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Stroj nikdy nestartujte:

«  Jestlize vdm na stroj vyteklo palivo nebo motorovy olej: Je
tfeba vSechno rozlité palivo setfit a zbytek nechat vypafit.

«  Jestlize jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyjte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydlo a vodu.

«  Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzaveéru palivové nadrze a privodu paliva.

Preprava a prechovavani

= Strojipalivo je tieba pfechovavat a pfepravovat tak, aby se
eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor, elektrickych
spinac/vypinacl, tepelnych kotll apod.

« Palivo je vZdy tfeba pfechovévat a pfepravovat v
nadobach, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Dlouhodobé uskladnéni

«  Pred uloZenim stroje na delsi dobu je nutno vyprazdnit

Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.




OBSLUHA

Osobni ochranné pomucky

PYi kazdém poutZiti stroje je nutné pouzivat schvéalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné pomUcky nemohou
vyloucit nebezpedi Urazu, ale snizi miru poranéni v pripadgé, Ze
dojde k nehodé. Pozadejte svého prodejce o pomoc pri vybéru
spravného vybaveni.

Vzdy pouzivejte:

«  Pokud Uroven hluku presahne hodnotu 85 dB, pouzijte
chrénice sluchu.

« Pevnd, protiskluzova obuv

< Silné, dlouhé kalhoty. Nenoste krétké kalhoty nebo sandaly
a nepracujte bosi.

« V pripadé potfeby je tfeba pouzivat rukavice, napriklad pri
upevriovani, kontrole nebo Cisténi strihacich néstavcu.

Obecna bezpecénostni opatreni

Tento oddil popisuje zakladni bezpecnostni pravidla pfi praci se
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionaini
zruénost a zkusenost.

« NezZ zaCnete stroj pouZivat, prostudujte si, prosim, peclivé
navod k pouZiti a ubezpedte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené.

«  Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za nehody a
rizika vznikla jinym osobdm nebo na jejich majetku.

«  Zafizeni musi byt udrZovano v Cistoté. Symboly a nélepky
musi byt pIné itelné.

Vzdy pouzivejte zdravy rozum

Neni mozné zminit vSechny predstavitelné situace, se kterymi
se muzete setkat. Vzdy budte opatrni a pouZivejte zdravy
rozum. V pfipadé, Ze se dostanete do situace, kdy se necitite
bezpecné, ukondete praci a pozédejte o radu odbornika.
Obratte se na vaseho prodejce, servis nebo na zkuseného
pracovnika se strojem. Nepoustéjte se do Zadné prace, na
kterou se citite nedostatecné kvalifikovéni!

A

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stat
nebezpeénym néstrojem, coZ muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
zavaZna nebo smrtelna zranéni.

Détem a osobam, které nejsou seznameny
s pouzivanim stroje, nedovolte jeho
pouZiti ani opravy.

Osoby se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby, které
nejsou zpusobilé k obsluze stroje ze
zdravotnich divodu, nesmi stroj pouzivat
bez dozoru osoby odpovédné za jejich
bezpeénost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu,
kdo si predem neprecetl a neporozumél
obsahu navodu k pouziti.

Nikdy stroj nepouzivejte, kdyzZ jste
unaveni, po poziti alkoholu nebo kdyz
uzivate léky, které mohou ovlivnit vas
zrak, odhad nebo koordinaci pohybu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mUze za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych lékafskych pFistroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporuéujeme osobam s
implantovanymi IékaFskymi pFistroji
poradit se pred pouzitim stroje s Iékarem
a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

A

VYSTRAHA! Neopravnéné zmény a nebo
pouziti nepovolného prislusenstvi muze
zpusobit vazné zranéni nebo smrt
uzivatele &i jinych osob. Konstrukce
zarizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti
upravovana bez svoleni vyrobce.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ze byste
zmeénili trvale jeho puvodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela
v poradku. Pravidelné provadéjte kontroly
a udrzbu podle servisnich pokynt
popsanych v této priruéce. Nékteré Gkony
udrzby a opravy mohou provadét pouze
vyskoleni a kvalifikovani odbornici.

Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.
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OBSLUHA

Bezpecnost pracovniho prostoru

Pfed zahajenim sekani odstrarite z trévniku vétve,
vétvicky, kameny a podobng.

Objekty, do kterych narazi Zaci Ustroji, mohou byt
odhozeny a mohou zpUsobit Uraz osob nebo poskozeni
véci. UdrZujte osoby &i zvifata v dostatecné vzdalenosti.
NepouZivejte stroj za nepriznivého pocasi (napf. za mihy,
desté, ve vinkém nebo mokrém prostredi, za silného vétru,
velmi nizkych teplot, bourky atd.). Prace za $patného
pocasi je namahavé a muze vést k nebezpeénym
okolnostem, napf. ke kluzkému podloZi.

Prohlédnéte své okoli a ujistéte se, Ze se v ném nenachdzi
nic, co by mohlo ovlivnit vasi kontrolu nad zafizenim.

Dévejte pozor na koreny, kameny, pahyly, jémy, prikopy a
podobné. Vysoka trdva muze prekazky skryt.

Sekéni svahi mUzZe byt nebezpeéné. Sekacku
nepouZzivejte na prili§ strmych svazich. Sekacku nelze
pouzivat na svazich se sklonem vétsim nez 15 stupnu.
Na svazich se pohybujte smérem po vrstevnici. Je
mnohem snazsi se pohybovat napfi¢ sklonu nez neustéle
stoupat a klesat.

Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roht a objektu,
které vdm mohou branit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

Sekacka na travu je uréena pouze k sekdni travnikd.
Veskeré jiné pouZziti je zakazano.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomucky.

Nestartujte sekacku, aniz by byl sprévné namontovan zaci
nGz a viechny kryty. Mohlo by dojit k uvolnéni Zaciho noze
a poranéni osob.

Zajistéte, aby Zaci nuz nemohl narazit do cizich objektu,
jako jsou napf. kameny, kofeny a podobné. Mohlo by dojit
ke ztupeni Zaciho nozZe a ohnuti hfidele motoru. Ohnuté
o0sa vyvolad nerovnovéhu a silné vibrace, ¢imz vznikne velké
nebezpedi uvolnéni Zaciho noze.

Kdyz je stroj spustén, nesmi byt rukojet brzdy nikdy trvale
zajiSténa.

PoloZte sekacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Zaci niZ nemuze pfijit do
kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

StUjte vzdy za strojem. Béhem sekani musi byt vSechna
kola na zemi a musite mit obé ruce na rukojeti. Ruce a
nohy udrZujte mimo dosah rotujicich noZu.

Nenaklanéjte stroj, kdyZ je spustény motor.

Budte zvlast opatrni, kdyZ budete pfi praci pfitahovat
sekacku smérem k sobé.

Sekacku nikdy nezvedejte nebo ji neprendsejte se
zapnutym motorem. Pokud musite sekacku zvednout,
nejprve vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci
svicky.

P¥i sekani trévniku necouvejte.

282 — Czech

PFi prend$eni sekaCky pres prostor, ktery nebude sekén,
musi byt motor vypnuty. Napf. v pipadé Stérkovych cest,
kamenu, Sindelu, asfaltu a podobné.

Se spusténou sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou
vzdy chodte.

Pred zménou vysky seéeni vypnéte motor. Stroj
nesefizujte a neopravujte s bézicim motorem.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte stroj bez
dozoru. Vypnéte motor. PresvédCte se, Ze se Zaci Ustroji
zastavilo.

Jestlize zachytite cizi predmét nebo se objevi vibrace,
stroj ihned zastavte. Odpojte privodni vodi¢ od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

Hlavni principy ¢innosti

Abyste doséhli optimalnich vysledkd, vzdy sekejte s
ostrym nozem. Tupy nuz zpUsobi, Ze trvnik nebude
posekan rovnomérné a trava bude na povrchu sestfihu
Zluta.

Nikdy nesekejte vice nez 1/3 vysky travy. Tato zasada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se Zacim
Ustrojim nastavenym dostateéné vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a sniZte Zaci Ustroji na vhodnou
vysku. Pokud je trdva velmi vysoka, jezdéte pomalu a v
pripadé potieby sekejte dvakrat.

Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na trdvniku nevznikly
pruhy.

Preprava a prechovavani

Zafizeni pfi transportu zajistéte, aby nedochézelo k
poskozeni a nehodam.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

Skladujte stroj a jeho vybaveni v suchém prostiedi, kde
nemrzne.

Informace o transportu a skladovani paliva naleznete v
Casti Manipulace s palivem.



OBSLUHA

7

Startovani a vypinani

Opatreni pred startovanim

VYSTRAHA! Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouZiti a ubezpedte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz
pokyny v éasti Osobni ochranné
pomucky.

- Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrZovaly nepovolané osoby Ci zvifata.

+  Provadgjte denni Udrzbu. Viz pokyny v &ésti Udrzba.
«  Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen na
zapalovaci svicce.

Startovani
Modely M40-125, M46-125, M46-125R maji ru¢ni
syti¢ (membranu nastrikovace paliva).

Pokud startujete sekaCku poprvé, pétkrat stisknéte kloboucek
palivového Gerpadla. Poté stadi pfi startovani studeného
motoru stisknout kloboucek palivového Cerpadia trikrét.

«  P¥i startovani motoru musi byt rukojet brzdy motoru
primacknuté k Fiditkam.

SN

« Postavte se za stroj.

«  Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci
lanko az pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoceni
zépadek ve startovacim mechanizmu). Nastartuje motor
silnym zatdhnutim za $nuaru. Nikdy nemotejte startovaci
lanko kolem ruky.

Provoz
(M46-125R)
» Pojezd zahdjite pritaZzenim péky pojezdu k rukojeti.

«  Pred pritazenim sekacky k sobé deaktivujte pojezd a
zatlaCte sekacku dopredu priblizné o 10 cm.

Vypinani

»  Motor zastavite uvolnénim rukojeti brzdy motoru.

»  Pohon odpojite také uvolnénim rukojeti brzdy.
+  Mirnym povolenim packy brzdy pouze odpojite pohon.
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UDRZBA

Vseobecné

VYSTRAHA! UZivatel smi provadét pouze
takové udrzbarské a servisni dkoly, které
jsou popsany v tomto navodu k pouZziti.
Rozsahlejsi zasahy je nutno nechat
provést servisni dilné.

A

PFed provadénim kontroly ¢i udrzby
vypnéte motor. Zabrante moznému
nahodnému spusténi odpojenim

Zivotnost stroje se mize zkracovat a
riziko Urazl zvySovat, jestlize se Udrzba
stroje neprovadi spravné anebo se opravy
neprovadéji odborné. Pokud potfebujete
dalsi informace, obratte se na nejblizsi
servisni dilnu.

zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky.

VAROVANI! Pokud je sekagka naklonéna, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze.

«  Vzdy pouZzivejte originalni prislusenstvi.

Schema technické udrzby

V planu Udrzby mUZete vidét, které soucésti vaseho zarizeni
vyzaduji UdrZbu a v jakych intervalech by méla probihat. Tyto
intervaly jsou vypocitévény na zékladé kazdodenniho
vyuzivéni zafizeni a v zavislosti na mife pouzivani se mohou
liSit.

Opatfeni pred Tydenni “ore sy

startovanim udrzba Mesicni udrzba

Vseobecna kontrola ZaBanvaG Vzduchovy filtr
svicka

9[st§n| vnejsich Tlumic vyfuku* | Palivovy systém

Césti

Hladina oleje

Rezny mechanismus

Kryt Zaciho Ustroji*

Sefrizeni lanka spojky

Rukojet brzdy

motoru*

*Viz pokyny v Casti BezpeCnostni vybava zafizeni.
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Vseobecna kontrola

« Presvédcte se, zda jsou matice a Srouby utaZené.

«  Veskeré poskozené, opotfebené i porusené soucasti
vymeérite.

Cisténi vnéjsich &asti

«  Odstrarite ze sekacky kartackem listy, trdvu a podobné
nedistoty.

« K Cisténi stroje nepouzivejte myti vodou pod vysokym
tlakem.

«  Motor nesmi byt nikdy pfimo oplachovan vodou.

«  Vycistéte sani vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte
startér a lanko startéru.

«  P¥i Cisténi pod krytem Zaciho Ustroji otoCte stroj
zapalovaci svickou nahoru. Vyprézdnéte palivovou nadrz.
Hladina oleje

P¥i kontrole hladiny oleje musi sekacka stat na rovné plose.
Zkontrolujte hladinu oleje na mérce na vicku plniciho hrdla
oleje.

«  Sundejte vi¢ko olejové nadrze a odistéte olejovou meérku.
«  Vratte olejovou mérku zpét.

= Je-li hladina oleje nizka, doplrite motorovym olejem aZ k
horni rysce mérky.



UDRZBA

Rezny mechanismus

«  Kontrolujte Yezné vybaveni co do poskozeni a vzniku

trhlinek. Poskozené fezné vybaveni je nutné vzdy vymenit.

- ZacinUZ musf byt vZdy dostatecné u zemé a spravné

vyvézen.

VAROVANI! Po nabrouseni je noze tfeba vyvazit.

Pokud se stane havarie najetim sekackou prekazku, je
poskozené noZe treba vyménit.

Vymeéna nozl

A

VYSTRAHA! P¥i opravach a Gdrzbé zaciho
Ustroji vZdy pouzivejte odolné ochranné
rukavice. Zaci nozZe jsou velmi ostré a
velmi snadno se miZete porezat.

Demontaz

«  OdSroubujte Sroub drzici Zaci nGz.

«  Sundejte stary nuz. Zkontrolujte, zda neni drzék noze
poskozeny. Také zkontrolujte, zda neni poskozen Sroub
Zaciho noZe a zda neni ohnutd hridel motoru.

Montaz

«  Kotou¢ musi byt namontovan se Sikmymi konci
sméfujicimi vzhuru ke krytu.

I% Q%‘

+ Nasadte podlozku a dotahnéte Sroub. Utahovaci moment
Sroubu je 45 - 60 Nm.

«  Otocte noZzem rukou a zkontrolujte, zda se volné otaci.
«  Vyzkousejte stroj.

UPOZORNEN(!

Vzdy budte opatrni a pouzivejte zdravy rozum. Vyhnéte se
viem situacim, o kterych se domnivéte, Ze jsou nad vase
moznosti. Pokud si ani po precteni tohoto ndvodu nebudete
jisti, jak stroj sprévné pouzivat, nez budete pokraCovat

v préci, obratte se na odbornika. Obratte se na autorizovany
servis.

Pouzivejte vzdy origindlni nahradni dily. Dalsi informace
naleznete v Gasti Technické Udaje.
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UDRZBA

Zapalovaci svicka

UPOZORNENI! VZdy pouZivejte doporuceny typ
zapalovacich svicek! PouZiti jiného typu zapalovacich svicek
by mohlo poskodit pist Ci vélec.

Pokud mé stroj maly vykon, ma problémy pfi startovéni
nebo nema spravny chod pri otackéch chodu naprézdno:
vzdy pred dalSimi kroky nejprve zkontrolujte zapalovaci
svicku.

Jestlize je zapalovaci svicka zneCisténa, vyCistéte ji a
zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
0,5 mm. V pripadé potfeby je vymeénte.

=]

Serizeni lanka spojky

Jemné sefidte lanko pomoci sefizovaciho Sroubu.

Pokud jemné sefizeni neni dostate¢né, provedte hrubé
sefizeni lanka spojky.
ProdluZte lanko pomoci Sroubu pro jemné sefizeni.

Provedte hrubé sefizeni lanka spojky jeho pfipevnénim k
drzakim na madle spojky. Poté sefidte lanko jemné.

286 — Czech

Vzduchovy filtr

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr vyjméte.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po delsi dobu, jiz nelze
dokonale vyCistit. Filtr se proto musi v pravidelnych
intervalech ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je
nutno vZdy vymeénit.

P¥i montazi zkontrolujte, zda filtr v drzéku filtru dokonale
tésni.

Vydistéte papirovy filtr.

Filtr vyGistéte jeho vyklepdnim proti rovnému povrchu. K
Cisténi filtru nikdy nepouZivejte ropné rozpoustédio jako
napr. petrolej, ani stlaceny vzduch.

Cisténi pénového plastového filtru

Vyjméte filtr z pénové umélé hmoty. Vymyite filtr peclivé
ve vlazné mydlové vodé. Po vyCisténi dukladné filtr
oplachnéte v Cisté vodé. VyZdimeijte filtr a nechejte jej
uschnout. UPOZORNENI! Stladeny vzduch muZe poskodit
pénovou hmotu. Po vyCisténi namazte filtr motorovym
olejem. Odstrante prebytecny olej pritisknutim Cistého
hadfiku na filtr.

Vymeéna oleje

.

.

.

Vyprazdnéte palivovou nadrz.

QOdsroubujte vicko plniciho hrdla oleje.

Pfipravte si vhodnou nadobu, do které shroméazdite olej.
Vypustte olej. Naklorte motor tak, aby olej vytekl pinicim
hrdlem. Pokud je sekacka naklonénd, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze. Informace
o likvidaci nadbyte¢ného motorového oleje ziskate u

Naplite novym, kvalitnim motorovym olejem. Dal$i
pokyny najdete v &asti Technické Udaje.

Palivovy systém

Zkontrolujte neposkozeni vika palivové nadrZe a jeho
utésnéni.

Zkontrolujte palivovou hadici. V pripadé potieby ji
vymérite.



TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Motor
Vyrobce motoru Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Obsah vélce, cm?® 125 125 125
Otacky, rpm 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW (viz pozndmka 1) | 1,6 1.6 1.6
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka QC12YC QC12YC QC12YC
Vzdélenost elektrod, mm 0.5 0.5 0,5
Palivovy a mazaci systém
Objem palivové nadrze, litr 0.8 0.8 0.8
*Motorovy olej SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Hmotnost
Stroj s prazdnymi nadrzemi, kg 24 28,0 30,0
Emise hluku (viz poznamka 2)
Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 93 95 95
Hladina akustického vykonu, zarucend LyadB(A) | 94 96 96
Hladiny hluku (viz poznamka 3)
Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A)| 80 | 82 | 82
Hladiny vibraci, @ peq (viz pozndmka 4)
Rukojet, m/s? [ 1475 | 15.68 | 15.68
Zaci systém
Vyska seceni, mm 20-75 20-77 30-80
Sitka zébéru seceni, cm 40 46 46
Strihac Combi 40 Combi 46 Combi 46
Objednaci Cislo dilu 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Objem sbeéraciho kose, | 50 50 50

Pozndmka 1: Uvedeny jmenovity vykon motoru je prameémy Cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méreny podle normy SAE J1349/1SO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou liSit. Skutecny
vystupni vykon motoru instalovaného na kone¢ném vyrobku zdvisi na provoznich otackach, povétrnostnich podminkéch a dalSich

hodnotéch.

Pozndmka 2: Emise hluku do okoli naméfena jako efekt zvuku (Ly,) dle direktivy ES 2000/ 14/ES.

Pozndmka 3: Hladina akustického tlaku méfena podle normy EN ISO 5395:2013. Uvadénd data pro hladinu akustického tlaku maji
typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).

Pozndmka 4: Hiadina vibraci méfena podle normy EN ISO 5395:2013. Uvédéna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou

odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s?.

*Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v ndvodu vyrobce motoru a
vyberte nejlepsi viskozitu podle predpokladané venkovni teploty.
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Explicatia simbolurilor Risc de explozie
Simbolurile suplimentare/etichetele de pe masina se
refera la conditii speciale de certificare pentru anumite
piete de desfacere.

Nu alimentati niciodati motorul daci acesta este

AVERTISMENT! Masina poate deveni o in functiunc. )
unealti periculoasi si poate produce raniri

grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor

persoane, in cazul in care este folositd in mod Suprafatd fierbinte.

gresit sau neglijent. %

Citii cu atentie instructiunile de utilizare i

de a folosi magina.

asigurati-vd ci ai ingeles conginutul inainte |'

Explicatia nivelurilor de avertizare

Aveti grija ca nici o persoand neautorizata s
nu se afle in zona de lucru.

Avertismentele sunt impdrtite pe trei niveluri.

AVERTISMENT!

Preveniti pornirea accidentald prin decuplarea
cablului de aprindere al bujiei.

pentru operator sau pericolul de deteriorare a
mediului inconjuritor in cazul in care nu se

Atentie la obiecte proiectate si de ricogeuri. respectd instructiunile din manual.

AVERTISMENT! Se utilizeazi daca exista
pericolul de vatimare corporali grava sau deces

IMPORTANT!

Avertisment: motofierdstrau circular. Feriti
mainile §i picioarele.

pericolul de deteriorare a mediului
inconjuritor in cazul in care nu se respecta
instructiunile din manual.

IMPORTANT! Se utilizeaza daca exista pericol
de vatamare corporala a operatorului sau

Avertisment: piese rotative. Feriti mainile i

picioarele.

ATENTIE!

ATENTIE! Se utilizeazd daci existi pericolul de deteriorare a
materialelor sau a utilajului in cazul in care nu se respectd
instrucgiunile din manual.

Acest product corespunde normelor
previzute in indicatiile CE.

mcx{f)@ a} @Eﬁ fﬁ |

Producere de zgomot in mediul
inconjuritor conform directivei Comunititii
Europene. Nivelul de zgomot al masinii este
indicat in capitolul Date tehnice cit §i pe dB
eticheta.

©
-

Nu utilizagi niciodatd aparatul in

medii interioare sau in spatii fird o
aerisire corespunzatoare. Gazele de
esapament contin monoxid de

carbon, care este un gaz inodor,
toxic i deosebit de periculos.
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PREZENTARE

Continut
EXPLICATIA SIMBOLURILOR
Explicatia simbolurilor ... 288
Explicatia nivelurilor de avertizare ..........cccocovvviviriiinnnnnne 288
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Reguli principale de lucru 295
Transport si depozitare 295
Pornire si oprire 296
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Planificarea intreginerii

Inspectie generald

Bujia ......
Reglarea cablului de ambreiaj .......ccocevviiiiciiiiciciicians
Filtrul de aer
Schimbul de ulei
Sistemul de alimentare cu carburant
DATE TEHNICE

Date tehnice 300

Stimate client!

Linia de ferastraie inovatoare a continuat de-a lungul deceniilor,
iar compania s-a extins, mai inti in domeniul motoarelor pentru
avioane §i ambarcagiuni in anii 1950, apoi in domeniul
motoarelor pentru feristraie cu dimensiuni reduse in anii 1960.
Ulterior, in anii 1970 si 1980, trimmerele si suflantele cu aer au
fost addugate la gama de produse.

Astizi, ca parte a grupului Husqvarna, McCulloch continui
traditia motoarelor puternice, a inovatiilor tehnice si a designului
puternic, care au reprezentat standardele noastre pentru mai bine
de jumitate de secol. Reducerea consumului de carburant, a
emisiilor si a nivelurilor de zgomot constituie prioritatea noastri
principald, ca si imbunitdgirea sigurantei si a gradului de utilizare
ugoara.

Dorim s fiti multumit de produsul McCulloch, acesta fiind
proiectat sd vi insoteascd pentru o lungd perioadi de timp.
Urmand sfaturile din acest manual pentru utilizare, service si
intretinere, durata de viatd a produsului poate fi extinsd. Daci
aveti nevoie de ajutor profesional pentru reparatii sau service,
utilizati locatorul de service de la www.mcculloch.com.

McCulloch lucreazd in mod continuu pentru dezvoltarea
produselor sale si de aceea isi rezervi dreptul de a modifica
produsele in ceea ce priveste printre altele forma si infitisarea, fird
obligatia de a comunica aceasta in prealabil.

Acest manual poate fi descircat si de la www.mcculloch.com.
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PARTILE COMPONENTE

M40-125
M46-125

Care sunt componentele masinii pentru tuns gazonul?

1 Maneti frand de motor 11 Realimentarea cu carburant

2 Bari de propulsie (M46-125R) 12 Filtrul de aer

3 Maneta de pornire 13 Membrani piston (M40-125, M46-125)
4 Colector 14 Capac de tdiere

5 Maner, indlfime maner 15 Racord apd (M46-125, M46-125R)

6 Control inilfime de tdiere 16 Dispozitiv de tiiere

7 Joja/buson de alimentare cu ulei 17 $aibi de siguranta

8 Toba de esapament 18 Bolt freza

9 Bujia 19 Instructiuni de utilizare

10 Suport inferior méaner
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ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE AL UTILAJULUI

Genera.litigi

In acest capitol se explici diferitele detalii de sigurangi ale masinii,
care este rolul lor, precum si controlul si intretinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura cd acestea functioneaza.

Toba de esapament

AVERTISMENT! Nu folositi niciodata o
magina cu dispozitive de siguranta defecte.
Daci utilajul nu trece oricare dintre
urmatoarele verificiri, contactati agentul de
service pentru reparatii.

Niciodata nu modificati aparatul in asa fel incat
sa nu mai corespunda design-ului original si
nu-| utilizati daca exista suspiciunea ci a fost
modificat de citre altcineva.

Preveniti pornirea accidentald prin decuplarea
cablului de aprindere al bujiei.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
utilajele fird amortizor de zgomot sau cu un
amortizor de zgomot defect. Un amortizor de
zgomot defect poate creste semnificativ nivelul
de zgomot si pericolul de incendii. Pastrati
echipamentele de stins incendiile la indeména.

In timpul utilizirii si dupi oprire amortizorul
de zgomot poate fi foarte fierbinte. Acest lucru
este valabil si in cazul mersului in gol. Atentie
la pericolul de incendiu, in special in cazul
manipulirii in apropierea substantelor si/sau
gazelor inflamabile.

Capac de taiere

*  Capacul de tdiere este proiectat pentru reducerea vibratiilor i
pentru diminuarea pericolului de tiiere.

Verificati capacul de taiere

e Capacul de tiiere nu trebuie sa fie deteriorat §i nu trebuie sa
existe defecte vizibile, cum ar fi fisurile.

Maneti frani de motor

*  Frina de motor este proiectatd pentru a opri motorul. Cand
manerului frinei de motor este eliberat, motorul ar trebui si
se opreasca.

Verificarea manerului frinei de motor

Rulati viteza maximd, apoi eliberagi manerul franei. Frana de
motor trebuie intotdeauna reglata astfel incit motorul si se
opreascd in 3 secunde. Luati legitura cu un atelier de service
autorizat.

*  Toba de esapament este construitd pentru a mengine
zgomotul la un nivel minim, cit si pentru a indepirta gazele
de esapament ale motorului departe de operator.

Verificarea amortizorului de zgomot

*  Asiguragi-vi ci amortizorul de zgomot este intreg si fixat
corect.
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ASAMBLAREA SI REGLAJELE

Generalitati Inaltimea de taiere
IN_[PORTANT! Preveni;'i P omit'ea “Cdde‘“‘ﬂi, AVERTISMENT! Nu setati iniltimea de tdiere la o valoare prea
prin decuplarea cablului de aprindere al bujiei. redusi, deoarece exista pericolul ca frezele si atingd solul in mod
inegal.
Maner Deplasati parghia in spate pentru o iniltime de taiere mai mare,
Montaj respectiv in fagd pentru o iniltime de tdiere mai redusi.

Maner superior

Amplasati constructia tubulard a manerului in pozitie perfect
opusi partii inferioare a manerului. Stringeti corespunzator
butoanele.

M46-125, M46-125R

Utilizagi curele capsulate pentru a fixa cablurile pe maner. Nu
intindeti excesiv cablurile la montare.

Setari
inél;imea manerului (M46-125, M46-125R)

»  Slabigi butoanele inferioare.

*  Reglati inalfimea. Stringeti corespunzitor butoanele.
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fiecare roata.

Colector

*  Montati cosul colector.

*  Montati baza colectorului in orificiul de evacuare.

Inserarea dispozitivului de maruntire

* Ridicati aparitoarea de evacuare pentru a monta/demonta
dopul pentru miruntire.

Umplerea cu ulei

e Rezervorul de ulei este gol la livrare. Umpleti incet cu ulei.
Vezi instructiunile din capitolul Intretinere. Uleiul pentru
motor trebuie inlocuit prima datd dupi 5 ore de funcgionare.



MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Genera.litigi

AVERTISMENT! Rularea motorului intr-o
zona inchisa sau prost aerisita poate duce la
deces prin asfixiere sau intoxicatie cu id

Alimentarea
AVERTISMENT! Opriti motorul si lasati-1sa se
! riceacsa citeva minute inainte de alimentare.

de carbon.

Combustibil si gaze de combustibil sunt foarte
inflamabile si pot produce riniri grave in cazul
aspiratiei si contactului cu pielea. Fiti de aceea
atent la manupularea combustibilului si
asigurati o ventilare buna in timpul

CTooRT] 1 LG it
11 Ce

P

Gazele de esapament ale motorului sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot produce
incendiu. Nu puneti niciodata in functiune
magina in interior sau in apropiere de materiale
inflamabile!

Nu fumati si nu amplasati obiecte fierbinti in
apropierea carburantului.

Amestecul de combustibil

AVERTISMENT! Magina este prevazutd cu un motor in patru
timpi. Asigurati-vd ci aveti intotdeauna ulei suficient in
rezervorul de ulei.

Benzina

*  Folositi benzina fird plumb sau benzini cu plumb de buni
calitate.

¢ Cea mai scizuti cifrd octanici recomandati este 90 (RON).
In cazul in care alimentati motorul cu carburant cu cifrd
octanica sub 90 se poate produce fenomenul numit baraie.
Acest lucru duce la temperaturi ridicate ale motorului, ceea ce
poate provoca defectiuni grave motorului.

* Atunci cind benzini adaptati la mediu ambiant, aga numiti
benzini alcalini existd trebuie ca aceasta si fie folosita.

Uleiul de motor

AVERTISMENT! Verificati nivelul de ulei inainte de a porni
magina pentru tuns gazonul. Un nivel de ulei prea redus poate
provoca grave deterioriri ale motorului. Consultagi
instructiunile din capitolul ,Intretinerea”.

*  Uleiul pentru motor trebuie inlocuit prima datd dupi 5 ore de
functionare. Pentru recomandari legate de tipul de ulei pe
care trebuie si il utilizagi, consultati datele tehnice. Nu
utilizai niciodatd ulei destinat motoarelor in doi timpi.

Utilizati permanent o canistra de benzina,
pentru a evita varsarea.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Curatati suprafata din jurul capacului
rezervorului de carburant.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare. Neglijenta poate cauza incendii.

Mutati magina cel putin 3 m de la locul
alimentirii inainte de a o porni.

Nu porniti niciodati magina:

*  Daci ati virsat carburant sau ulei pentru motor pe utilaj.
Curitati scurgerea si lasati carburantul rimas si se evapore.

*  Daci agi varsat carburant pe dumneavoastra sau pe
imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spilati pargile ce au
ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun si apa.

* In caz de scurgere de combustibil din magina. Verificati

periodic capacul rezervorului si coductele de combustibil in
privinta curgerii.

Transport si depozitare

*  Depozitati §i transportati magina si combustibilul in asa fel
incat sd nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scintei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de forta sau
centrale de incilzire.

* Ladepozitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate §i omologate.
Depozitarea pe termen lung

+ 1In cazul in care magina este depozitati un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil si fie golit.
Intrebati la stagia de benzind din apropiere unde puteti arunca
surplusul de combustibil.
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Echipament personal de protectia
bl
muncii

La orice folosire a maginii trebuie folosit un echipament de
protectie personal omologat. Echipamentul de protectie personal
nu elimind riscul de rinire dar reduce efectul unei riniri in cazul
unui accident. Cereti ajutor la magazinul de vinzare pentru
alegerera echipamentului.

Folositi intotdeauna:

*  Utilizagi casti de ureche daci nivelul de zgomot depigeste 85

dB.

*  Cizme sau pantofi solizi, antiderapanti.

*  Pantaloni lungi, grosi. Nu purtati bijuterii, pantaloni scurti,
sandale si nici nu lucragi desculs.

*  Mainugsile trebuie purtate atunci cAnd acest lucru este
obligatoriu, de exemplu la montarea, verificarea sau curitarea
accesoriilor de tdiere.

Masuri generale de protectia muncii

Aceasta sectiune descrie instructiunile de sigurangd fundamentale

pentru utilizarea echipamentului. Aceste informatii nu trebuie si

inlocuiasci niciodati aptitudinile profesionale si experienta.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare §i asiguragi-va ca ati
ingeles continutul inainte de a folosi magina.

*  Retineti ci operatorul este responsabil pentru eventuala
accidentare a altor persoane sau a bunurilor lor.

*  Utilajul trebuie pistrat in stare de curdgenie. Indicatoarele si
autocolantele trebuie si fie complet lizibile.

Procedati permanent conform rationamentului
de bun simt

Nu este posibil sa prezentim toate situatiile imaginabile cu care va
puteti confrunta. Lucragi intotdeauna cu atengie si luati decizii de
bun simg. Daci va aflagi intr-o situatie in care v simgiti nesigur,
opriti-va si solicitati asistentd expertd. Contactati distribuitorul,
agentul de service sau un utilizator de freze electrice experimentat.
Nu incepeti nicio activitate asupra careia va simfgiti nesigur.

AVERTISMENT! Magsina poate deveni o
unealta periculoasa si poate produce raniri
grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folosita in mod
gresit sau neglijent.

Nu permiteti copiilor sau altor persoane
neinstruite in operarea utilajului sa il utilizeze
sau si il depaneze.

Aparatul nu trebuie utilizat de citre persoane
cu capacitati fizice sau mentale reduse sau de
citre persoane care, din motive de sanatate, nu
pot opera aparatul, fira a fi supravegheate de
citre o persoana responsabild pentru siguranta
acestora.

Nu lasati niciodata o alta persoan si foloseasca
P . . M . X

magina inainte de a va asigura ca continutul din

instructiunile de folosire sunt ingelese.

Nu utilizati niciodata aparatul in cazurile in
care sunteti obosit, ati consumat bauturi
alcoolice sau daca va tratati cu medicamente
care va pot afecta vederea, judecata sau
coordonarea migcarilor.

AVERTISMENT! in timpul functionirii, acest
aparat produce un cAmp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cAimp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, rec diam per lor cu implanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona
aparatul.

AVERTISMENT! Modificarile si/sau accesoriile
neaprobate pot duce la rini grave sau la
moartea utilizatorului sau a altor persoane.
Orice modificare a constructiei originale a
maginii este interzisa fara aprobarea
fabricantului.

Niciodata nu modificati aparatul in asa fel inct
sa nu mai corespunda design-ului original si
nu-| utilizati daca exista suspiciunea ci a fost
modificat de citre altcineva.

Nu folositi niciodata o masina defecta.
Efectuati operatiile regulate de verificare,
intretinere i service descrise in acest manual.
Unele operatii de intretinere si service trebuiesc
facute de specialisti cu experienta si calificati.

Folositi intotdeauna piese de schimb originale.

294 — Romanian




UTILIZAREA

Siguranta zonei de lucru
3

Inainte de a incepe tunderea gazonului, trebuie indepirtate
ramurile, crengutele si pietrele.

Obiectele care se lovesc de accesoriul de tdiere pot ricosa si pot
afecta persoanele si obiectele. Persoanele §i animalele trebuie
si fie inute la distanta.

Nu folosiEi niciodatd maEina in vreme rea, de exemplu in
ceall, in ploaie, umed sau in locuri umede, vinturi puternice,
intense rece, riscul de fulgere, etc. Lucrul pe vreme rea este
obositor si poate duce la aparitia de situatii periculoase cum ar
fi suprafetele alunecoase.

Fiti atent la mediul inconjuritor pentru a vi asigura ci nu
existd factori care ar putea influenta controlul asupra
utilajului.

Feriti-va de rddicini, pietre, crengute, adancituri, sanguri etc.
In iarba inaltd se pot ascunde obstacole.

Tunderea in panti poate fi periculoasd. Nu utilizati magina
pentru tuns gazonul in pante foarte inclinate. Masina pentru
tuns gazonul nu trebuie utilizatd in pante mai mari de 15
grade.

Pe teren inclinat calea trebuie si fie perpendiculari pe panta.
Este mai ugor de a se lucra de-a lungul pantei, dect in sus si
in jos.

Procedati cu atentie atunci cAnd va apropiati de coluri
ascunse si de obiecte care vi pot bloca vederea.

. A
Slglll‘ an;a imn ll.lCl‘ u

Feristraiele cu motor sunt construite cu exclusivitate pentru
tiierea lemnului. Este interzisd orice altd utilizare.

Purtati echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu porniti masina pentru tuns gazonul fird sa fi montat
corespunzator freza si toate capacele. In caz contrar, freza se
poate slabi si poate cauza vitimari corporale.

Asigurati-va ci freza nu loveste obiecte striine, precum pietre,
ridicini sau alte obiecte similare. Acestea pot toci freza si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit creeazd dezechilibru si
vibragii puternice, ceea ce are ca rezultat un risc sporit de
slabire a frezei.

Manerul frinei nu trebuie niciodatd si fie ancorat permanent
in méner atunci cind aparatul este in functiune.

Amplasati magina pentru tuns gazonul pe o suprafa(i tare i
plata i porniti-o. Asigurati-va ci freza nu poate intra in
contact cu solul sau cu alte obiecte.

Pozitionai-vi intotdeauna in spatele aparatului. Permiteti
tuturor rotilor s3 rimAni la sol si tineti ambele maini pe
maner cand tundeti gazonul. Feriti-vi mainile si picioarele de
lamele rotative.

Nu inclinati aparatul cAnd motorul functioneaza.

Figi foarte atent cind trageti aparatul spre dvs. in timpul
lucrului.

Nu ridicati niciodatd magina pentru tuns gazonul cind
motorul este in functiune. Daci trebuie si ridicagi magina

pentru tuns gazonul, mai inti opriti motorul si deconectati
electrodul de aprindere de la bujie.

Nu tundeti gazonul deplasindu-va cu spatele.

Motorul trebuie oprit atunci cAnd masina se deplaseaza pe un
teren care nu trebuie tuns. De exemplu, poteci de pietris,
piatrd, prundis, asfalt etc.

Nu fugiti niciodata cu magina atunci cind este in functiune.
Cand utilizagi masina pentru tuns gazonul, mergeti
intotdeauna cu viteza redusa.

Oprigi motorul inainte de a schimba inalfimea de taiere. Nu
efectuati niciodati regliri in timp ce motorul este pornit.

Nu ldsagi niciodati aparatul nesupravegheat cu motorul in
funcgiune. Opriti motorul. Asiguragi-vi ci migcarea de rotatie
a accesoriului de tiiere s-a oprit.

Daci este lovit un obiect striin sau daca apar vibratii, opriti

imediat masina. Deconectagi cablul HT de la bujie. Verificati
magina: nu trebuie si fie deterioratd. Reparati orice defect.

Reguli principale de lucru

Pentru rezultate optime, tiiai intotdeauna cu o lama ascugita.
O lama tocita executd o tiieturd inegald si iarba se
ingilbeneste la suprafata tdieturii.

Nu tdiati niciodati mai mult de 1/3 din lungimea ierbii. Acest
lucru este valabil mai ales in timpul perioadelor uscate. Inigial,
tundeti cu o indlgime mare de tdiere. Apoi, verificati rezultatul
si reduceti indl{imea pani la o valoare corespunzitoare. Daci
iarba este foarte inaltd, deplasati aparatul incet si tundeti de
doui ori, daci este necesar.

Tiiati de fiecare datd in altd directie, pentru a evita formarea
de dungi pe gazon.

Transport si depozitare

Fixati echipamentul in timpul transportului, pentru a evita
deteriorarea si accidentele.

Depozitati echipamentul intr-o zoni blocabili, unde nu pot
ajunge copliii §i persoanele neautorizate.

Deporzitati aparatul si echipamentul acestuia intr-un loc uscat,
ferit de inghet.

Pentru transportul §i depozitarea carburantului, consultati
sectiunea ,Manevrarea carburantului”.
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Pornire si oprire

Inainte de a incepe

AVERTISMENT! Cititi cu atentie
instructiunile de utilizare si asigurati-va ca ati
inteles continutul de a folosi

A

Purtati echipament individual de protectie. A se
vedea instructiunile de la paragraful
Echipamentul individual de protectie.

*  Aveti griji ca nici o persoand neautorizati s nu se afle in zona
de lucru.

*  Efectuati intretinerea zilnici. Consultati instructiunile din
capitolul ,Intreginerea”.

*  Asiguragi-vi ci electrodul de aprindere este corect amplasat pe
bujie.

Pornire

Modelele M40-125, M46-125, M46-125R dispun de soc

manual (membrand piston).

Daci magina pentru tuns gazonul este porniti pentru prima dati,
apasati de cinci ori pe pompa de carburant. Ulterior, apisati pe

pompa de carburant de trei ori atunci cAnd porniti un motor rece.

*  La pornirea motorului, maneta frinei de motor trebuie
sprijinitd de maner.

*  Pozitionati-vi in spatele aparatului.

*  Tineti minerul de pornire, trageti usor firul cu mina dreaptd
pana cand simtigi rezistentd (inchizitoarele demarorului
cupleazd). Trageti cu ford pentru a porni motorul. Nu
rasuciti niciodatd cablul de pornire in jurul mainii.
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Actionare
(M46-125R)

*  Trageti bara de propulsie in directia manerului, pentru a
porni sistemul de antrenare.

*  Inainte de a trage aparatul spre dvs., decuplati sistemul de
antrenare §i impingeti aparatul inainte cu circa 10 cm.

Oprire

¢ Opriti motorul prin eliberarea manerului frinei de motor.

*  Sistemul de antrenare este, de asemenea, decuplat atunci
cand se elibereazd maneta frinei.

*  Daci eliberagi numai pugin levierul frinei, sistemul de
antrenare va fi decuplat.



INTRETINERE

Generalitigi

AVERTISMENT! Utilizatorul poate efectua
doar acele lucriri de intretinere si service care
sunt descrise in acest manual de utilizare.
Interventii mai cuprinzitoare trebuie efectuate
de un atelier de service.

Opriti motorul inainte de a efectua verificari
sau lucriri de intretinere. Preveniti pornirea
accidentala prin decuplarea cablului de
aprindere al bujiei.

Durata de folosire a maginii se poate scurta iar
riscul de raniri poate creste daci intretinerea
magsinii nu se efectueazi in mod corect si daca
service si/sau reparatii nu se efectueaza intr-un
mod profesional. Daci aveti nevoie de
informatii suplimentare, contactati atelierul
service cel mai apropiat.

ATENTIE! Cand aparatul este inclinat, asigurati-vi ci filerul de

aer este intotdeauna amplasat la inilfimea maxima.

*  Folositi intotdeauna piese de schimb originale.

Planificarea intretinerii

In programul de intreginere puteti vedea care dintre componentele
utilajului necesita intreginere si la ce intervale trebuie si fie
efectuatd aceasta. Intervalele se calculeazi pe baza utilizrii zilnice
a utilajului §i pot varia in functie de rata de utilizare.

- N intretinere < . <

Inainte de a incepe AN Intretinere lunara
saptaménala y

Inspectie generald Bujia Filtrul de aer

Sistemul de
. . Toba de X

Curitare externd N alimentare cu

esapament

carburant

Nivelul uleiului

Mecanismul de tdiere

Capac de tiiere*

Reglarea cablului de
ambreiaj

Maneti frini de
motor*

*A se vedea instructiunile din sectiunea ,,Echipamentul de
siguranta al utilajului”.

Inspectie generald
*  Verificagi ca suruburile si piuligele si fie strinse.

* Inlocuiti toate piesele deteriorate, uzate sau stricate.

Curitare externa

*  Indepirtati, prin periere, frunzele, iarba si altele similare de pe
magina pentru tuns gazonul.

*  Nu utilizati un spalator cu presiune ridicati pentru a curiga
dispozitivul.

*  Nu turnati niciodati apa direct pe motor.

*  Curitati orificiile de admisie a aerului de pe carcasa
demarorului. Controlati demarorul §i snurul demarorului.

»  Cand curigagi sub capacul de tdiere, rotiti aparatul cu bujia in
sus. Goliti rezervorul de carburant.

Nivel de ulei

Cénd se verifica nivelul de ulei, magina pentru tuns gazonul
trebuie si fie pozitionati pe teren plat. Verificai nivelul de ulei cu
joja pe busonul de alimentare cu ulei.

*  Scoateti busonul de alimentare cu ulei si curitati joja.

*  Reamplasati joja.

*  Daci nivelul de ulei este redus, umpleti cu ulei pentru motor
pani la nivelul superior al jojei.
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Mecanismul de taiere

*  Controlati ca dispozitivul de tiiere s nu aibe defecte sau
cripdturi. Un dispozitiv de tdiere defect trebuie intotdeauna
schimbat.

*  Asiguragi-vi intotdeauna ci freza este bine ascutitd si corect
echilibrata.

ATENTIE! Lamele trebuie echilibrate dupa ascutire.

Lamele deteriorate trebuie inlocuite la lovirea unor obstacole in
urma cireia se produc defectiuni.

Inlocuirea lamelor

AVERTISMENT! Cénd efectuati operatii de
service si intretinere a echipamentului de taiere,
purtati intotdeauna manusi de protectie
rezistente. Frezele sunt foarte ascutite si va
puteti taia foarte ugor.

Demontarea

*  Desurubati bolgul de fixare a frezei.

* Inlaturagi lama veche. Asigurati-vi s3 nu existe deteriordri pe
consola lamei. De asemenea, verificati dacd boltul frezei nu
este deteriorat i dacd arborele motorului nu este indoit.
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Montaj

*  Lama trebuie si fie montat cu capetele inclinate cu varful in
sus spre capacul.

e Qz%‘

*  Asiguragi-vi ci freza se centreaza corect pe arbore.

NN

&tx

*  Montati saiba si stringeti corect bolgul. Boltul trebuie strans

la un cuplu de 45-60 Nm.

©,

+ Invartiti lamele cu mana si asigurati-vi ci acestea se rotesc

liber.

e Efectuati o pornire de test a aparatului.

IMPORTANT!

Lucrati intotdeauna cu atentie si luagi decizii de bun simg.
Evitai toate situatiile pe care le considerati ci v depagesc
capacitatea de reactie. Daca totusi va simiti nesiguri in legaturd
cu procedurile de operare dupa citirea acestor instructiuni,
trebuie s consultagi un specialist inainte de a continua. Luati
legatura cu un atelier de service autorizat.

Utilizagi doar piese de schimb originale. Pentru informatii
suplimentare, consultai sectiunea ,,Date tehnice”.




INTRETINERE

Bujia

AVERTISMENT! Folositi intotdeauna bujii de tipul

recomandat! O bujie incorecta poate si distruga pistonul si
cilindrul.

Daci utilajul are putere prea scizutd, dacd porneste greu sau
funcgioneazd necorespunzitor la vitezd de ralanti: verificati
intotdeauna bujia inainte de a lua alte masuri.

Daci bujia este murdari, curidgati-o i asigurati-va ca
interstigiul electrodului este de 0,5 mm. Tnlocui;i, daci este
necesar.

=3

Reglarea cablului de ambreiaj

Reglati fin cablul cu ajutorul surubului de reglaj.

i

Reglati grosier cablul de ambreiaj atunci cAnd reglajul fin este
insuficient.

Prelungiti cablul utilizind surubul de reglare fini.

Reglati grosier cablul de ambreiaj prin atagarea acestuia la

diferitele console de pe bara ambreiajului. Apoi, reglati fin

cablul.

Filtrul de aer

Demontati capacul filtrului de aer i scoatei filerul.

Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curigi
perfect. De aceea este necesari schimbarea lui la intervale
regulate cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie

N .

intotdeauna schimbat.

Cand reasamblati, asigurati-vi ci filtrul este complet etangat
de suport.

Curigati filtrul de hértie

Curiadi filerul prin lovirea acestuia de o suprafagi pland. Nu
utilizai niciodatd solvent cu benzini, de exemplu, kerosen,
sau aer comprimat pentru curdtarea filtrului.

Curitarea filtrului de spuma de material plastic

Indepirtagi filtrul de spumi de material plastic. Spilagi filerul
cu apd cilduga si sipun. Dupd curdgare clatiti bine filerul cu
apd curati. Stoarceti filtrul i ldsagi-1 si se usuce. NOTA! Aerul
comprimat de mare presiune poate deteriora spuma. Dupd
curdare, filtrul trebuie uns cu ulei pentru motor. Stergeti
uleiul in exces prin apdsarea unei carpe curate pe filtru.

Schimbul de ulei

Goligi rezervorul de carburant.
Desurubati bugonul de alimentare cu ulei.

Amplasati un recipient corespunzitor pentru colectarea
uleiului.

Scurgeti uleiul prin inclinarea motorului, astfel incit uleiul si
curgi prin conducta bugonului. Cand aparatul este inclinat,
asigurati-va ci filtrul de aer este intotdeauna amplasat la
indltimea maxima. Interesati-va cu privire la evacuarea la
deseuri a surplusului de ulei pentru motor la statia dvs. locala
de alimentare cu carburant.

Umplegi cu ulei pentru motor nou, de buni calitate.
Consultati instructiunile din sectiunea ,,Date tehnice”.

Sistemul de alimentare cu carburant

Asigurati-vi c garnitura si capacul rezervorului de
combustibil nu sunt deteriorate.

Verificati furtunul de carburant. Inlocuiti, daca este necesar.
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Date tehnice

M40-125

| M46-125

M46-125R

Motor

Producitorul motorului

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Volumul cilindrului, cm® 125 125 125
Vitezd, rpm 2900 2900 2900
Putere nominald motor, kW (consultati nota 1) 1,6 1,6 1,6
Sistem de aprindere

Bujia QC12YC QC12YC QC12YC
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,5
Sistemul de alimentare §i ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri 0,8 0,8 0,8

*Uleiul de motor

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Greutate

Aparat cu rezervoare goale, kg 24 28,0 30,0
Producere de zgomot (vezi nota 2)

Nivelul efectului sonor, misurat dB(A) 93 95 95
Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A) 94 96 96

Nivele de zgomot (vezi nota 3)

ONI;:reitgr(lilciul:;’releLl(x;\e) a sunetului la urechea 30 82 82

Nivele de vibratii, a 1, (vezi nota 4)

Maner, m/s 14,75 15,68 15,68
Sistem de taiere

Iniltime de tiiere, mm 20-75 20-77 30-80
Lagime de tiiere, cm 40 46 46
Dispozitiv de taiere Combi 40 Combi 46 Combi 46
Codul de produs 5871590-10 5811889-10 5811889-10
Capacitate colector, litri 50 50 50

Nota 1: Puterea nominald indicatd a motorului este puterea de iesire medie netd (la turagia specificatd) a unui motor de productie normal

pentru modelul de motor, misuratd conform standardului SAE J1349/1SO1585. Motoarele de productie in masi pot prezenta valori

diferite de aceasta. Puterea de ieire efectivi pentru motorul instalat pe aparatul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de

mediu si de alte valori.

Nota 2: Producere de zgomot in mediul inconjuritor mésurat ca si efect sonor (Lyya) conform directivei EG 2000/14/EG.

Nota 3: Presiunea nivelului de zgomot conform EN ISO 5395:2013. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot prezinti o

dispersie statistica tipicd (abatere standard) de 1,2 dB(A).

Nota 4: Nivelul de vibratii conform EN ISO 5395:2013. Datele raportate pentru nivelul de vibragii prezintd o dispersie statistica tipici

(abatere standard) de 0,2 m/s2.

*Utilizagi ulei pentru motor de calitatea SF, SG, SH, SJ sau ulterioard. Consultati diagrama de véscozitate din manualul producitorului

motorului si selectagi vAscozitatea optima pe baza temperaturii exterioare previzute.
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HmnEnynon cupBoAwv

Ta unréAoima cUPBOAa/EMYPAPEG TOU

HNXAVAHATOG avapEPovTal OE EISIKEG

QAmaITACEIG YIa EKITARPWON TTPOdIaypaPwv £YKpiong
OE OPICHEVEG AYOPEG.

MPOHIAOMOIHZH! To unxavnua
propni va yivnu nrikivduvo. H
arpdonytn f AavBaouévn xpnon
uropni va éxnt wg anoTéAnoua
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XNPLoTn 1) AAAWV aTOUWV.

AlaBaotn mpoonkTika Tig 0dnying
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TO UnXavnua. ==

Kpatnotn aoxnta npog tnv npyacia
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neyaoiag.
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AmokAniotn Tnv mnpimtwon akouolag
NKKivnong Byalovtag To KAAwdL0
NANKTPOVIKNAG avapAngng amnod to prnoudi.

Mpoooxn ota nkto§nudunva
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%
cO

AuTO TO IPOLOV nivalt CUPPWVO N TIG
Lloxuouong odnying g HK.

Hkroumnég BopUBwv oTto TmpELBaAAov
ouppwva pn v Odnyia g Hupwnalkng @ Lea
Kowotntag (HK). Ot nkrnournég tou

UNXAVILATOG AVa®EPOVTAL 0TO KNPAAALO dB
TnXVIKa XapaktnploTikd Kat oTnv

Tvakida Tou MpPotovTog.

nrapkn anptopod. Ot g
avabupldontg g nEATuIong

TINPLEXOUV HOVOENISLO Tou avBpaka, éva Aoopo,
ONANTNPELOING Kat Wlaitnpa Nritkivéuvo agplo.

Mnv xpnotuorownitn rmoté 1o
HNXAavnua on nowtnelkoug
X(MPOUG 1] N XWPOUG XWPIg

Kivduvog €kpnéng

MoTé pn Ynuigntn 10 pngnpBoudp un tov
KlvnTRpa on Antroupyia.

Onpun nrueavnLa.

HmnERynon nmmedwyv
mponidormoinong
Ot pondoroironig dakpivovtal on Tpia nrirmda.

MPOHIAOMOIHZH!

NMPOHIAONOIHZH! Xpnoipomoinital 6Tav
unapxni Kivduvog 6o8apou TpaupaTicpou
N Bavarou Tou XNIPIOTA | MPOKANONG
¢npiag oTov NEOTMAIONO Kal ToV
mnpi8aAlovra Xwpo, nav dnv TnpouvTai ol
odnying mou map€xovTal 6To nyxnipidio.

2HMANTIKO!

ZHMANTIKO! Xpnoigomoinitai 6tav
uTrapxni Kivuvog TpaupaTicHoU Tou
XN1PI0TA 1 TPOKANONG {npiag oTov
n&omAiop6 Kai Tov NPIBAAAovTa Xwpo,

nav dnv Tnpouvrai ol odnying mou
mapEXovTal 6To nyxnipidio.

NPOZOXH!

MPOZOXH! Xpnowomnomitat étav unapxnt kivduvog
BAGBNG O0Ta UAIKA i} TO uNXAvnua, nav dnv tnpouvTal
oL 0odnying mou TapéxovTal 0To NyXnpidto.
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AyannTté mnAarn!

H onipd kawvotéuwv aAucompiovwy CUVEXLON KATd Tn
SLAPKNLa TwV dNKANTLOV KAl N nriXnipnon NrmkTaenkxn,
TPWTA [N KVNTAPNG aNPOoKAP®V Kal oxnuatwy kart,
ot dnkantia Tou 1950, kat uNTé pn KIKPA aAucorpiova
N dnkantia Tou 1960. Apydtnpa, TIg dnkanTing Tou
1970 kat 1980, oTn onpa MPOCTEBNKAV XOPTOKOTITIKA
Kat puonTNPNG-avappoPnTiENG.

2AuUNpea, wg HEAOG Tou opiAou Husqvarna, n McCulloch
ouvnxignt TNV Mapddoon TwV IOXUPWOV KIVNTHPWYV, TWV
TNXVIKOV KAWVOTOULOV Kal Tou duvatou oxXndlacuou,
TIOU UTTpEAvV TO ONUA KATATNBEV Hag YA MNPLOCOTNPO
ano pod awva. H pniwon g kKatavaAwong Kausidwy,
TWV NKIMOUTMV Kal TwV Nrirneédwv Bopupou nivat
anoAUTN TPOTNEAIOTNTA YA NHAG, OTIWG Nival KAt n
BnATiwon TNg acPAANag Kat g PIAKOTNTAG MPOG TO
Xpnotn.

HAmiCoupun 671 Ba nNioTn IKAVOTIOINUEVOL U TO TIPOLOV
McCulloch, kaB®g nivat oxndlacpévo yla va oag
ouvTpoynunt yia uny4aAo Xpovikd dlaoTtnua.
AKOAOUBWVTAG TIG CUNBOUAEG TOU TIAPOVTOQ
NyXnpLdiou XpnoTtn oxXNTIKA Un T XPnon, Ty Nrioknun
Kat TN ouvtnpnon, n dldpknia {wng Tou TPOLOVTOG
propni va napatadni. Av Xpnaotnitn NrayynApaTikng
Bondnua yia nrioknun R oépBLg, XPNOLUOToW| 0T TV
urnpnaoia nvtorniopou oéphig oto www.mcculloch.com.
H McCulloch avantuoont cuvnxmg Ta mpotovTa g Kat
yYla 10 AOyo auto nripuAdoont oTov Nautd g To
SlKA{WUA TPOTIOTOL oMWV TIX. WG P0G TO OXNALACKHO Kal
NV NUPAvLoN, Xwpig rponidoroinon.

To napdv nyxnipidlo dtatiBnrtat nriong npog Anyn ot
dinuBuvon www.mcculloch.com.



TI HINAI TI;

M40-125
M46-125

Ti nival T1 TNV XAOOKOTITIKA HNXAVA;

Aafn ppévou Kivntnpa

Aapn wénono (M46-125R)

AaBr) oxowiou nkkivnong
Zmplypa

Aapn, upog Aapng

2toxnio nA&yxou UYoug Komng
AniKtng oTAdUNG/MANpwon Aadlou
2lyaoTtnpag

Mroudi

10 Katw othptypa Aapno

© 00 N O O H» W N =

11 ZupmAnpwon Kauoipwv

12 ®iATpo aépa

13 Aappaypa ekkivntr (M40-125, M46-125)
14 KaAuppa nEomAtlopou Komng

15 ZUvdeopog vepou (M46-125, M46-125R)
16 Mayaipt

17 0d&Aa ehatnpiou

18 MrouAOVL KOTTTIKOU NpYyaAniou

19 0dnying xprionwg
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H=OMAIZMOZ AZ®AAHIAZ TOY MHXANHMATOX

Mvika

270 HEPOG auTO TapouctaZovTal Ta nEapTnuaTa
ACPAANIAG TOU UNXAVALATOG, 1) ArTOOTOAR TOUG KABWG
KAl 0 TPOTIOG NAEYXOU KAl CUVTNPNONG Yia TNV aoPaAn
Antroupyia toug.

ZiyactApag

NPOHIAOMOIHZH! MoT¢ unv
XPNOIYOTIoINITN €va unxavnua pun
nAQTTWHATIKA nEapTApaTa acpainiag.
Hav 1o unxavnua cag dnv mAnpni Toug
anmaiToupnvoug nAéyxoug, amnubuvenitn
OTOV avTIPOoWTTo Tou G€pBIg yia
nmdiopbwon.

A

Mnv KAveTE MOTE PETATPOTEG OE AUTO TO
unxavnua €101 WOTE va dlapEpel amod Thv
apxIkn Tou £€kdoan, Kai unv To
XPNOIMOTIOINCETE AV QpaiveTal va £xel
UTTOOTEI HETATPOTEG A6 TPITOUG.

AmokAnioTn TNV MNpiNTWGN akouoiag
nKkivhong 8yagovrag To kaA@dio
NANKTPOVIKAG avapAngng améd To pmoudi.

A

MPOHIAOMOIHZH! MoTé€ unv
XPNOoIHoToINiTN £éva pnXavnua Xwpeig
OIAavoI€ | UN NAATTWHATIKG oIAavoi€. H
XPAON KATNOTPAUHEVOU CIAQVOIE
nvdéxnTal va au¥noni onUavTika To
nminndo BopuBou Kai Tov Kiviuvo
nK3NAwong mupkayiag. Ailatnpnitn évav
mupooBnoThRpa on KovTiviy anméoTacn amo
TOV TOmo npyaciag.

O oiyaoTipag Beppaiveral mMoAu 1600
KaTta Tn XpAon 660 kai ueTa To
oTaparnpa. Autoé 10XUel Kal 6Tav o
KIvnTRpag douAelel oto pehavTi. Na £xeTe
OTO VOU 0ag TOV Kivduvo mupKayidg,
€151KA KaTa Tn XPHROoN KOVTA o€ e0PAEKTEG
oucieg /kail agpia.

KaAuppa n&omAiopou Komig

¢ To KAAUPMA KOWIiLaTOog €Nt oxndlaotni yla tn
Uniwon Twv dovronwV Kat TN uniwaon Tou Kivduvou
KOWILATWV.

‘EAnYX0G TOU KaAUMUATOG KOTTAG

*  Bnpawwdnitn 6Tt To KAAUPPA KOWiPaTOG dnv
rapouctadnt BAGRNG kat OTL dnv UMAPXOUV 0paTA
nAQTTOUATA, OTIWG PWYHES.

AaBn ppévou KivnThRpa

*  To ppévo KivntRpa £xnt oxndlacTni yla tn dlaxkorm
Tou Kivntnpa. ‘Otav apnéni n Aafn otn Aafn tou
PPEVOU KIVNTAPA, N ANITOUpYia ToU KvnTrpa mpénmt
va dlakortnTal.

‘EAnyxog AaBng ¢ppévou KivnTApa

AVO{ETN TO YKATL HEXPL TEPHA KAL EMNLTA APAOTN TN

AQRn ppévou. To PPEVO KIVNTAPA TIPETNL TTAvTa va

pubuignTal, ®oTn o KVNTAPAg va otagatd péoa on 3

dnutneoAnmra. Hrukowvwvhote pe e§0UclodoTnUéVO

ouvepyeio.
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O olyaotnpag nivat KaTaoKnuUaopEvog yla va
TmMPELOPICNL TN OTABUN Tou BopUBOU OTO NAAXLOTO Kal
va dloxnTnunt Ta Kauoagpla JakpLd ano Tov
XNpLoTn.

‘EAnyxog Tou o1Aavoié

Mpayuatorotnitn TakTikoug NAEYX0UG, MOTn va
BnBalwvnoTn 6TL TO CIAAVOLE nival MANRENG Kat opba
QAOPAAIOUEVO.




2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

Mvika "Yyog KotAg
ZHMANTIKO! AmokAnioTn Tnv mnpinTwon SHMHIQZH! Mnv puBui¢ntn T0 UWOoQg KOG TIOAU
akouoIag nkkivnong ByaZovrag To XAHNAQ, NrNdn unapxnt kivéuvog Ta KOTTTIKA
KaA®d10 NANKTPOVIKAG avapAngng amo 1o NPEYAAnia va KTunnoouv NNavw on avpaAng
pmoui. nrueavning.
- MnTakiviotn To AnBLE MPog Ta Tiow yia unyYaAUuTnpo
anpOAq BI] Uog KOTNG Kal TIPOG TA HITPOCTA YIa MKPOTNPO UPog
ZuvappoAoynon KotnG.

KAnioTi} avw Aaén

ToroBeTAOTE TO CWANVWTO TUAKA TNO XELPOAQRNO
AKPLBLO arévavTl arnod To KATw HEPOT TNO XEPOAABNO
2PiETe KAAG TOUO TPOXIOKOUO.

M46-125, M46-125R

XPNOLUOTIONOTE TOUG TMEPLEXOUEVOUG LUAVTEG YLa va
OTEPEWOETE TIQ VTi(eg 0N AaBn. Mnv TeviveTe
urtepBoAIKa TIG VTiCeq KATA TNV TOMOBETNON.

Pubuionig
‘Yyog Aa6ng (M46-125, M46-125R)
¢ XaAapWOTE TOUO KATW TPOXIOKOUO.

*  PuBuiotn To UYogq. Zpi&Te KAAG TOUC TPOXIOKOUD.

To M40-125, M46-125 S1aBTel TEOOEPQ XEPLOTNPLA,
£va yla kabe Tpoxo.

ZTRpIyHa

*  TormoBntoTn ToV Kado CUAAOYNG.

+  TomoBnTtnoTn TO KATW HEPOG TOU KASOU GUAAOYNQ
oTnV orm nEaywyng.

HEaptnua xopToAimavong

*  3NKWOTE TOV 00NYO AMOPPILUATWY, YA va
TOTIOBETNOETE/APAPETETE TNV TATIA EMOTPWOUATOC.

Méupiopa Aadiou

To vinnéddito Aadlou nivatl adnlo Katé v
napdadoon. Hioaydyete apyd 1o AadL. BA. 0dnying
KATW artd Tnv nrikn@aAida Zuvtnpnon. To Addt
KLVNTAPA TIPETMNL VA AVTIKATACTABN( TNV TIPWTN popd
unta ané 5 wpng Anttoupyiag.
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®PONTIAA KAYZIMQN

Mvika

Féupiopa pnlnpBoudap

MPOHIAOMOIHZH! To va SouAeueTe éva
KIVNTAPa HEGa OE £va KAEIOTO
AVETAPKWG AEPICHEVO XWPO UTTOPEI va
npokaA£oel Bavaro Adyw acpugiag f
A6yw dnAnTnpiaong pe povokeidio Tou
alwTou.

To kadoiyo Kai o1 avaBupiaonig Tou nivai
TOAU NUPANKTA Kal prropni va
TPOKAAEoouv coBapég BAABNG KaTa Tnv
NICTIVOR Kal KaTa TNV Nragn pn 1o d€ppa.
Na nioTn Aoimév mpoonKTIKoi Un TO
XNIPICHO TOU KAUGIHOU Kal va ¢povTignTn
va urrdpxni! kaA6g n&anpiouog.

Ta aépia n§aywyng amoé Tov KivhThpa
nival KauTta Kai nivai uvaroé va mnpiEXouv
omvenpng mMou UImopouUV va MPOKAAEGOUV
PwTIA. MoT€ pnv EnKIvarn To ynxavnua on
NoWTNPIKO XWPO i KOVTA on NUPANKTA
UAIka!

Mnv kanviZeTe Kal PNV TOMOBETEITE
KAmolo Beppo6 QVTIKEINEVO KOVTA OE
Kauolyo.

MPOHIAOMOIHZH! Na oBAvnTn mavra Tov
KIVTAPA Kal va ToV apivnTh va Kpuwoni
yia Aiya Anmta npiv amé tnv
nmavamAnpwon.

XpnoipgormoleiTe mavra AimavTi, yia va
amoPeUYETE TUXOV J1aPPOET.

INa 1o yéuiopa va avoignrtn 1o Tama pn
apy£g KIVAONIG, @oTN va diapuyni n minon
amé nEaTHIcHEVO Kalaoipo.

KaBapioTn Tnv mnpioxn yupw amoé Thv
TATa Kauoipou.

B13®oTn TO TAma MPOGNKTIKA HNTa anoé
Ka0n yépiopa Tou pnZnpBoudp. Tuxov
apéAnia nvadéxnTai va odnynoni on
mupkayid.

Mpiv EavaBaAntn Ympog UNTaKIvRoTn TO
HnXavnua TouAdyioTov 3 m amoé To onunio
mou ynpicarn Bnviivn.

Miyua kaucigou

SHMHIQZH! To unxdavnua nivat nEoMAIopEVO un évav
NTPAXPOVO KivnTRpa, povTioTn hoTn va unapxnt
MAvToTn N 0wWoTr NoooTNTa Aadlou OTo Prn¢nppoudp
Aadlou.

Bnvdivn

*  Na xpnouorotnitn apdAuBdn 1y poAuBdouxo
Bnvdivn KaAng nodTTag.

*  2UVIOTOHEVOG EAAXLOTOG apLBOG oKTaviwy eival Ta
90 (RON). Av SouAeUeTe ToV KvnTApPaA pe Bevdivn
XOuNAOTEPWV OKTaviwy artd 90 propei va rpokAnBei
PETAPLOMA. AUTO eTUPEPEL AUENUEVT BepOKpacia
KIVNTAPQ, TIOU UMOPEL VA TIPOKAAECEL OOBAPEQ
BAd&Beg.

+  Xpnowononotn Bnvdivn XaunA®V NKMounay,

YVWOTNA Kal oav aAKUALWPEVN Bnveivn, av dlatidnTat.

Aad1 kivntipa.

2HMHIQZH! HAéyETn TO Nriirmndo Aadtou, mptv anod v
NKKivNon Tou XAOOKOTTTIKOU YKAZOV. To MOAU XaunAo
nriirmd0o Aadtou propni va rpokaAgont coapn BAGRN
oToV KivnTnpa. Avatpegn otig odnying Tng nvoTnTag
un titAo "Suvthpnon".

¢ To AddL KvnThpa TPEMNL va avTikataotaeni v
PWTN Popd untda and 5 wpng Anttoupyiag.
AvatpeEtn ota Tnxvika oTolxnia yla cuotaonig
OXNTIKA 4N TOV TUMO AadLou ToU TIPEMNL va
Xpnotgororjontn. Mn xpnotuorownitn moté Aadt
TIPOOPLOPEVO Yla BiXPOVoUG KlvnTtrpng
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Mn BAANTN MOTE NUIMPOG TO UNXAvNUa:

*  AvpiEntn kauotuo R To AAdLKIVNTAPA OTO pUNXAvnua.
2KOUTTOTN TI§ 0TAYOVNG KAl APAOTN TO KAUCLUO TIOU
aropévnt va n§atuoTni.

* Hav éxntn xuont kauotyo Nriévw oag 1 oTa pouxa
0ag, AAAGETN pouxa. MAUVNTN OTOLOdNMOTN HEPOG
TOU OWMATOG 0ag XNt €ABNL on Nragr un To
KAUOLUO. XPNOLUOTIO)OTn oarouvL Kat vnpo.

e Av éxnTn 3lopeOr) KAUGIHOU: NAEYXNTN TAKTIKA YA
SlaPPOEG ard TO KATAKL KAUGIOU Kal TIG
OWANVOONIG KAUG{HWV.

MnTagopa Kai armofRknuon

*  AnoBnknunTtn Kat uNTa@&pnTn To UnxAavnua Kat To
KAUOLUO MOTN va PNV unapxnt kivduvog Tuxov
SlappOoEQ 1) avabuplaonig va €pBouv on nragr| un
OTiveNPNG 1 YUUVES PAOYNG, OTIWG Yia Tapadntyua,
arnd NANKTPIKEG UNXAVEG, NANKTPOKLVNTHPNG,
NANKTPKOUG SLAKOTTNG/SLAKOTTTNG PNUMATOG T
Bnppavteng.

«  Otav anoBnknuntn Kat UNTagEépnTn KAUOLUO MPETML
va XpnotuorolouvTal MavToTn NYKNKpéva doxnia
TIouU TpoopifovTal yr'auTtd Tov OKOoTo.

®UAaEn yakpdag diapkeiag

« Otav anoBnknuNTn TO UNXAvNUA Yla dnyaia
XPOVIKA dlaocThuata To pndnpBoudp Kauacipou
TPEMNL va adntaont. Arnubuvenitn 0To MANCLECTNPO
TIPATAPLO KAUGTHWY Yla VA pwTroNTN TOV TPOTOo
d1GBnong Tou Kauoipou.




AHITOYPTIA

ATOHIKOG TTPOCTATNUTIKOG
nEoTTAIGHOG

Zn ornowadNoTn XProN TOU UNXAVIUATOG MPEMML va
XPNOULOTIOITN NYKMKPILEVO ATOUKO TIPOCTATNUTIKO
NEOMALONO. O ATOUIKOG TIPOOTATNUTIKOG NEOTIALOUOG
Anv n§oudnTnewvnt Tov Kivduvo Tpaupatiopou, rapd

unlvnt Ta anotnAéopara nvog TpaupaTtog on
TNEIMTWOoN aTUXNHATOG. ZNTHoTN ano TOV EUTOoPOo va
oag Bonéront oTnv NKAOYN MPOCTATNUTIKOU
nEOMALOMOU.

Xpnotuorownitn navrotn:

* Xpnoldoroleite wtoaomideo, 6TAvV TO EMINESO
BopuBou Eemnepva ta 85 db.

¢ [epég UnoTEG e AVTIOALOBNTIKY OOAA 1) uTtodNUATA.

*  Xovtpd, Hakpld mavinAovia. Mnv yopdtn
00PTOAKLA, TIEESIAA Kal Unv niotn EurnoAnToL.

+ Tavtia va xpnotporolotvtal 6tav xpnidgovra, ya
napadniypa on TormoEmon, nruénwenon n
KaBaplopod TWV NEAPTNUATWY KOTING.

Mvikég odnying acpdainiag

AuTr n nvotnTa Mpetypdynt Tig Baclkég katnubuvonig
acyaAniag yla tn Xpnon Tou punxavnuatog. Autég ol
TIANPoYoping dnv UToKaBLOTOUV ONn Kauia mneintwon Tig
NMAYYNALATIKEG IKAVOTNTNG KAl TNV nurnipla.

¢ AlaBAoTN TPOONKTIKA TIg OdNYiNg Xpronwg Kat
KATAVONOTN TO TMENXOUNVO TPV XPNOLLOTOoLonTn
TO Unxavnua.

*  AdBete umoYn OTL O XEIPLOTAG eival ueuBuvog yla
atuxnuata rou oupBaivouv e 1 yia KIvdUvoug
OTOUG oroioug ekTiBevTal AAAa atoua 1 ot
LOLOKTNOIEq AUTWV.

«  To unxavnua Ba mpemmt va dlatnpnitat kabapo.
OrnoladnroTn Nritypadn Kat NTIKETA Ba mpenmnL va
nivat TARPwWg avayvaotun.

XpnoIgoTroIEiTE MAVTOTE KOIVI AOYIKA

Anv nivat duvatoéd va kKaAupBouv 6Ang oL TNPUTTOONIS
mou nvdéxntal va cuvavtriontn. Na niotn navra
TIPOONKTIKO( KAl VA XPNOLMOTIOW(TN TNV KOWVA AOYIKN. AV
Bpnenitn on cuvenkng mou dnv atoBavnotn acWaAng,
SlakOYTN TN AntToupyia kat avalnthoTtn Tn CUBOUAT
KAmolou NISIKOU. HIKOWVwVAOTN Wn ToV avTinpdowro,
TOV urnUBuvo o€pBig N évav mnrnpapévo xpnotn. Mnv
NrXNENoNTN va nKTNAEONTN KAroLa npyascia yla v
oroia dnv niotn BéBatot!

A

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua pmopni
va yivni nmkivduvo. H anpéonxTtn
AavBaopévn XpRon pmopni va £xni wg
anotéAnoua coBapo f avacipo
TPAUMATIONO TOU XNIPIOTA | AAAWV
aTopwV.

MoT€ unv nmITPENNTN on Maidia | GAAa pn
NKmaidnupéva oXNTIKA PN Th XpRon Tou
HNXavApaTog ATopa va Xpnoigomoiouv i
va mpayparomnololv npyaacing
ouUVTRPNONG ON auTo.

To pnxavnua dnv mpémni va
XpnoiporoIniTal amé aropa pn UNIWHEVNG
CWHATIKEG N S1aVONTIKEG IKAvoTNTNG N
aropa akataAAnAa va XpnolJoToIRoouV
TO unxavnpa AGyw mpoBAnpaTwv uyniag,
Xwpig TNV NMi6ANYn amé aropo unnUbuvo
Yia TV acpainia Toug.

Mnv nmiTp€énnTn on Kavévav GAAov va
XPNOIMOTIOINGNI TO HNXAavnua av dnv
£€xnTn BnBaiwbni 611 Yyvwpeidni To
PINXOHNVO TWV 03NYIQV XpAGNG.

MoT€ pnv GOUAEUETE TO TIPIOVI OTAV Ei0TE
KOUPAOHEVOG, EXETE MIEI AAKOOA 1
MaipvETE PpAPUAKA TTOU EMNPEAZOUV TRV
6pacn oag, TNV Kpion cag n Tov EAeyxo
TOU CWHATOG 0ag.

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua autd
mapayel NAEKTPOUAYVNTIKO TEdio Kara tn
diapkela Tng AeiToupyiag. To medio auTo,
UTTO OPICHEVEG OUVONKEG, EVBEXETAI VA
npoKaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
maénTika eppurevpara. Mpokeipévou va
HeIwOEi 0 Kivduvog coBapou i
BavaTtngopou TpaupaTicpoU, CUVICTOUHE
oTa ATopa PE IaTPIKA EPPUTEUHATA Va
OUpBOUAEUTOUV TOV BepdmovTa 1aTPo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU IaTPIKOU
E€MPUTEUPATOG, TIPIV BECOUV TO unxavnpa
og AeiToupyia.

A

MPOHIAONMOIHZH! O1 yeTarpomég f/Kai Ta
efapTAparta mou dev pEpPouv Kapia
€50u01080TNON UMOPEi va TPOKAAEGOUV
ooBap6d TpaupaTiouo i Bavaro oTo
XpRoTn A TpitTa mpoécwma. Xwpig adnia Tou
KATaoknuaoTn, on Kapia mnpintwon dnv
NMTPEMNTAI UNTATPOTIA TOU HNXAVAHATOG
on ox£on Un TNV apxIKf TOU KaTacgknun.

Mnv KAveTE TTIOTE HETATPOTTIEG OE AUTO TO
HNXavnua €161 OOTE va SIaPEPEI amoé Tnv
apxIkn Tou £€Kdoon, Kal unv To
XPNOIHOTIOINGETE AV PaiVETAI Va £XEI
UTTOOTEI HETATPOTIEG a6 TPITOUG.

MoT€ pnv XpnoidomoIniTn NAATTWHATIKO
unxavnua. AkoAoubnoTn TiIg 0dnying
ouvTRPNONG, NAEYXOU Kal 0€pBIg auTou
Tou BiBAiou. Opiocpévng npyacing
OUVTAPNONG Kal o€pBIg TIpEmnI va
yivovTal améd niSIKNUHEVO TTPOCWITIKO.

XpnoigormolniTn mavroTn yvioia
avTaAAakKTIKA.
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AatpaAnla OTO XWPO npyaciag
Ta kAadid, ta KAapid, ot METPNG, K.ATL TpErmL va
agpalpouvTal arnod To YpaoidL mpLv arod v évapén
NG KOTmNG.

*  AVTIKniunva mou XTunouv GTO MAPNAKOUNVO KOTG
Jropni va mnTaxtouv Kal va Tpognvioouv {nuia n

TpauuaTIopo. Kpathotn avBpwrioug Kat {ma JakpLa.

*  [1OTE Un XpPNotUoronitn To UNXAvnua on Kakeg
KALPIKEG OUVONKNG, Yia MapAdntypa pn opixAn, katda
T BpPoxn, on VOTIOUEVNG 1) UYPEG TOMoBNOING, on
LOXUPO AVNUOo, EVTOVO KPUO, KIVOUVO Knpauvou,
K.ATL. H npyaocia pun Kakég Kalplkeg ouvBnkng nivat
KOUPAOTIKT) Kal propni va odnyront on nrikkivouvng
KOATAOTAONLG, TIX. OAOBNPES NMILPAVNING.

*  HA&yxntn Tov rnpiBaAAovTa Xmpo, GoTn va
SlacpaAiontn OTL Tinota dnv Wropni va arnoocnaocnt
TNV MPOCOXN 0AQ KAl va 0ag aPalpeSNL TOV EANYX0
TOU UNXAVNUATOG.

« [poooxn on pifng, METPNG, KAAdLA, ppnartia,
TaPPoug KTA. Ta YnAd xopta prnopni va kpuBouv
nurodia.

* O kAionig xAooKommng propni va nivat nrikivouvng.
Mnv xpnotuoronitn To XAOOKOTTIKO YKalov on
anokpnuvng MAAYLEG. To XAOOKOTITIKO Ykalov dnv
TIPETMNL Va XpnoLyoronital on KAonIg unyaAutneng
and 15 poipng.

* 2N KNKAWEVO €5aP0Og N dLadpour| TIpEMNL va yivntat
TAPAAANAQ Un TNV KAlon. Hival oAU nukoAdTNPo va
NEYALNoBn Katd Wrkog piag nAayldg napda rnave Kat
KATw oTnv rniayla.

* Na niotn WBaitnpa MPOoNKTIKOL KOVTA 0N KPUPEG
YWVING Kal avTiknipgnva rou nurodiCouv To OTTIKO
oag rmdio.

Hpvaomlm Hn acpdaAnia
To )()\OOKOTITIKO YKagoV npoopigntat Hovo yia tnv
Korn ypaotdlou. ArntayopnunTat Kaen aAAn xpenon.

*  XPnOIOTOoLNiTN ATOUIKO TIPOCTATNUTIKO NEOTIALONO.
BA. TIq 0dnying 010 KNPAAaLo "ATOUIKOG
TIPOOTATNUTIKOG NEOTIALOMOG"

* Mnv nkkwvnitn éva XAOOKOTTIKO YKalov, av dnv
£XOUV TOTI0BNTNBNI CWOTA TO KOTITIKO NPYAANIO Kal
OAA Ta KOAUPUATA. Ala@opnTiKA propni va
XOAQP®ONL TO KOTITIKO NPYAANIO Kal va TPOKAAEoNL
TIPOCWTIKOUG TPAUHATIOMOUG.

¢ Bnpawwdnitn 6Tl TO KOTTIKO nPYaAnio dnv KTunda on
E&va avTikniunva, onwg neTpng, pigng 1 Katt
Tapopolo. Auto propni va apBAUVNL TO KOTTTIKO
npyaAnio kat va Auyiont Tov a§ova kivntipa. Eva
AUYLOPEVOQ GEOoVaG TPOKAANL AvICOPPOTIa Kal
Loxupn dévnon, Un aroTéAnoua va unapynt
UNYAAOG Kivouvog va XaAapmont TO KOTTIKO
npyaAnio.

*  HAaBM @pevou dnv MPETINL TIOTE VA AKOUMTA MOVIHA
oTn Aafn, 6Tav AntToupyni To uNXavnua.

*  TomobnTnoTn To XAOOKOMTIKO YKAZOV On pia
oTEPNQ, NIIMNAN NIPAVNLA KAl NKKIVAOTN TO.
BnBaiwBnitn 0Tl TO KOTTIKO npyaAnio dnv €pxntal
on Nragr) un 1o £€dapog 1 AAAQ avTiknipnva.

*  Na oTéKnoTn avTa rniow aro To unxavnua. Apnotn
TOUG TPOXOUG VA MApAUEVOUV OTO £€5A(Oog Kal
KPATAOTN Kal Ta dUo xEpta otn Aapr) 6tav
koupnuNTn. Na éxntn Ta xépla Kat ta nodla oag
HaKpLA aro TI§ MNPELoTENPOUNVNG Adung.

¢ Mn divntn KAion oTo punxdvnua étav Anttoupyni o
Klvntnpag.
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[MpooeEn Wiaitnpa, 6Tav TPARATN TO UNXavnua
TIPOG TO HEPOG 0AQ KATA TNV npyaoia.

Mnv avaonk®vntn MoTE To XAOOKOTITIKO YKAZOV Kal
NV TO uNTapEPNTN OTAV O KIVNTHPag nivat
NVNEYOTIOINUEVOG. AV MPETNL va avaonm’oon‘m T0
XAOOKOTITIKO YKACOV, armyvnpyoromoTn npwra Tov
KLVNTNPa Kat arocuva£oTn TO KAAWSLO avapAngng
anod To proudi.

Mnv koupeUeTe TO YKAZOV MEPTIATAOVTAG MPOG TA
miow.

O KvnTAPaG MEEMNL va armvnpyorounital, 6tav
untakvnital navw anod €dagog rnou dnv Ba Kormi.
lNa napadntypa, SLGdpopot un XaAikt, METpa, oavidl,
AOPAATOG, K.ATL

Mnv Tp€XNTN MOTE un TO UNXavnua étav Antroupyni.
Mpérmt navta va memnatdatn Pn T0 XAOOKOTTTIKO
YKaZOV.

ATnVNPYomonoTn ToV KvnThpa mptv va aAAagntn
TO UYog kormng. Mnv rmpoPnitn noté on
TPOTIOTOLNONIG NV® O KIVNTAPAg nivat on Antroupyia.

TMOTE PNV AQVETE TO HNXAVNHA XWPIG EMLTNENOT Ue
Tov Kwnpa oe Aettoupyia. KAgioTe Tov kvntrpa.
BnBawbnitn 6Tt To MApnAKOUNVO KOTMG XNt
OTAUATAONL VA TINELOTPEPNTAL.

Av XTUMONT KAroLo £Evo avTiknipnvo 1 av
TIAPOUCLACTOUV KPABAUONOI, OTAHATNOTN TO
unxavnua. ByadAtn to kaAwdio aréd To uroudi.
HAEYETN OTL TO punYAvnua dnv €xnt adnt ¢nuid.
Hmdlopbwotn nvdnxounvng CnuLEg.

Baoikég TNXVIKEQ npyaciag

KéBntn navrta pn ko@tnen Anrida yia BEATIOTA
arnotnAéopara. Mia un koptner Anmnida €xnt cav
AMOTEANCUA AvOUOLA KOTI NVW TO YKAZOV yivnTat
KiTPLVO OTNV NrpAvNLa KOTNG.

Mnv k6BNTN Moté navw aroé 1o 1/3 Tou uRKoug Tou
ypaodlou. Auté Loxunt 1dlaitnpa on nmnpldédoug
Enpaciag. Kowtn nmpwta pn To UYPogG KOTmG va £xnt
oploTtni 0To UYPNAOS. Ermnita, nAEYETN TO anoTéAnoua
Kal XauNAWoTn 0To KATAAANAO UYog. Av TO YPaoidt
nivat apknTté pnydaAo, odnynotn apyd kat koytn duo
POPEG, av nivat anapaitnTo.

Kopntn kdbn popd on dlapopnTIKEG KATnubuvonig
Yla va anopuyntn piyng oTo yKagov.

MnTtagopd Kal amrodRkKnuon

Aopahiotn Tov nEomAlopd katd ) Sidpkna
OTIoLACdNOTN UNTAPOPAG, MOTN VA aroPUyNTn
TUXOV BAGPNG Kal atuxnuata.

Na aroBnknuntn tov nEOTIALIONS 0N KANWBWHEVO
XWPO, MOTN va Unv nival pooBAactiog on nmadia Kat
un n&ouclodotnuéva atopa.

AMoBnKNUNTN TO UNXAvnua Kat Tov NEOMALOUO ToU
on €va oTNYVO HEPOG, AVBNKTIKO 0TO YUXOG.

[a ™ pNTagopd Kal TNV anobrknuon Kauoipwy,
OUPBOUANUBNITN TNV NVOTNTA "XNIPIOPOG KAUGTIWV".
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ZnKivnga Kai otaparnua
MpoTou EnkivionTn

MPOHIAOMOIHZH! AlaBaoTn MPOONKTIKA
TiIg O3nYing XPAONWG Kai KATAvORoTN TO
TNEINXOMNVO TIPIV XPNOIHOTIOINGNTN TO
unxavnpa.

A

XpnoipomoiniTn aTopiKd TPOoTATNUTIKO
n&omAiop6. BA. TIGg 0dnying oTo Kn@aAaio
"ATOMIKOG TIPOOTATNUTIKOG NEOTTAIGHOG "

« Kpatmotn doxnta rnpog v npyacsia atopa 1) {ma
MaKpLa ard tnv TmpLoxr npyaciag.

¢ HkTnAnitn nunenota cuvtnpnon. Avatpegtn oTig
0dnying T™g nvoTnTag Un TitAo "Zuvtnpnon”.

*  BnpawwBnitn 6Tt To KAA®SI0 aVAPANENG EXNL OWOTH
£dpaon oTo proudi.

Hkkivnon

Ta povtéAa M40-125, M46-125, M46—125R diaBétouv
XELPOKIVNTO TOOK (SLAppaypa EKKIVNTR).

Hév 10 XA0OKOTITIKO YKAZOV TiBeTAL O AclToUpYia yia
TIPWTN POPQA, MECTE TNV AVTAIQ KAUGCILOU TIEVTE POPED.
MeTd and auto Ba rpénel va riedete TV avtAia
KQUGIUOU TPELO POPETD, OTAV N EKKivNON YiveTal he kpuo
KLVNTpa.

* H AaRr) @pévou Kivntrpa nmpennt va kpatneni
atnUéVn TPOogG TN XNPoAaRn katd Tnv nkkivnon tou
KLV Tnpea.

«

*  210Bnitn niow anoé To unxavnua.

e Maotn un 1o dn&i Xépt T AaBr) Tou unxaviopou
nkkivnong, TeaBr§tn apya 10 KopdovL uEXPL va
Bpnitn avtiotaon (va mdacouv Ta SoVTAKla Tou
unxaviopou nkkivnong). TpaBngtn duvata yia va
NKKWVHoNL 0 KivntAPag. MoTé unv TUAlyntn t0
KOPdOVL NKKivNoNng oTo XEPL.

ZKavdaAn ykagiou
(M46-125R)

* QBnote T AaPn wBNONOC TPOC TN XEPOAARH, Yla va
Eeklvnoete TNV 0d1ynon.

+ Tpw va éAEeTe TO Pnxavnua mpoo To YEPOC Ao,
QATMOCUMMAEETE TN HeTASOON Kivnono Kat wbnoTe To
HNXAavnua mpoc Ta eunpoo.

Zrapdarnua

e 2TAPATAOTN TOV KVNTHpa, aprvovtag tn Aan
(PPEVOU KlvnTrpa.

*  HTaxutnTta nriiong Byaivnt étav armAnubnpwontn
™ AaBn epévou.

» Hivat duvatn pévo n anocUunAngn g povadag,
agrivovtag NAAPP®S TO HOXAO TOU PPEVOU.
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Mvika

MPOHIAOMOIHZH! O xpAOTNGC TIpEMEl Va
SIEVEPYEI HOVO TIO EPYACIEC CUVTAPNONO
Kal g€pB6Ic TTou MePIypAPpoOvVTal GTO MapoV
Hyxepidio xpRono. Mo cuvOeTeo
epyaciec mpémnel va dievepyouvral amo
GUVEpPYEIO.

AmnEVEPYOTTIOINGTE TOV KIVITAPA TTIPOTOU
TIPAYUATOTOINGETE TUXOV EAEYXOUG
ouvTAPNOoN. ATTOKANIGTN ThV MNPINTwon
akouolag nKkivhong 8yagovrag To
KAA®W310 NANKTPOVIKAG avapAngng amé To
pmoudi.

H Siapknia {wAg TG UNXavAG prropni va
HNIWONi NV Kai o Kivduvog yia
aruxnpaTa nivai unyaAuTnpog oTnv
TNPITITWON TTOU 3NV TIpayyaroroinitail n
OWOTH CUVTAPNON TG MNXAVAG KaBwg Kal
nav n nmoknun dn yivnral pn
nmayynApartiké Tpémo. Hav 8€Antn
nnNpIccoTNENG MANPOPOPING,
NMIKOIVWVAGCTN UN TO MANCGIEGTNPO
ouvnpynio.

MPOZOXH!'Otav avatpéneTe T0 pnXavnua, va
BeBalwveoTe OTL TO PIATPO agpa PpiokeTal mavia oTo
uPnAdTEPO ONnueio.

¢ XpnOLJOTolnitn MAvtoTn YVACLA AVTOAAOKTIKA.

Mpoypappa cuvTipnang

2TO MPOYPAKUA CUVTHPNONG UIMOPNiTn va dnitn mota
TUAMATA TOU PINXAVALATOG 0ag arnattolv cuvTrpnong,
Kal on Tola dlacTruaTa Ba MPEMML va neappogovTal ot
neyaoing cuvtrpnong. Ta dlaoTrpata urtoAoyigovTat
Baont g NUNPrOoLag XPNong Tou UNXavipaTog, Kat
nvoExnTal va dlapEPOUV avaloya un Tn ouxvoTtnta Kat
To Babuo xpnong.

Mpotou HB3opadiaia | Mnviaia
EnKivaontn PppovTida ¢povTida
Mvikog €EAnyxog | Mroudi diATpO aépa
HEWTNPIKO] , N ZUotnua
KaBapLopog 2tyaotipag KQUG{UOU

21dBun Aadlou

Kortikog
nEomALoNOG

KaAuppa kormng*

PuBulon kaAwdiou
OUMMAEKTN

AaBn Ypévou
Kvntpa*

*ZUPBOUANUBNITN TIG 0dNYiNng Mou napatidnvrat oTnv
nvétnta "HEOMALIoNOG ac®aAniag Tou unxavnuarog".
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Mvikég €Anyxoq
¢ BnBawbnitn 6Tt Ta prouAdvia kat Ta na&padia nivat
OpLYHEVA.

¢ AVTIKOTQOTNOTE TUXOV KATEOTPAUMEVA, POApUEvVaT
oTmacpéva egaptnuata.

HEwTnpik6g kKabapiouog

* ZkourtioTtn Ta pUAAQ, TO Ypaoidl kal Ta Aonda
oToLxnia arnod To XAOOKOTITIKO YKALOV.

* Mnv xpnotorotnitn pod¢Aa UPnAng rinong, ya va
KkaBapiontn To unxavnua.

¢ Mnv kaBapigntn ToV KvnTAPA armudniag un vnpod.

«  KaBapioTn Tig oxIopEG NIOOSOU A€PA OTO UNXAVIOUO
nkkivnong. HAEYETN To UnXaviopod nkkivnong kat To
OKOLVi.

«  'Otav kabapi¢ntn Katw anod To rMpiBANUa Kormg,
YUPIOTN TO INXAvnua Jn To Wroudi mpog ta nmavw.
AdNIGoTN TO VINMOLITO KAUGIHOU.

21aOun Aadiou

To XAOOKOTITIKO YKAZOV MPEMNL VA OTEKNTAL ON NINdo
£dayog 6Tav nAEyxntn ) otabun Aadou. HAEYETN
oTABUN AadloU pn To dnikTn OTABUNG OTO KATIAKL
TARPwonNg Aadlou.

*  Apap€otn To Karndkt Aadlou kal kabapiotn To
Sniktn otddung.

¢ TonoBnTAoTn TO SnikTn oTABUNG Micw OTn B€0n ToU.

* Avn ot@dun Aadiou nivat XaunAr, mAnpwoTn
XpnotgorowwvTag AddL Kivnthpa €wg To Nravw
nrirmd0 tou dnikTn oTadung.
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KorTik6g nEomAiop6g

+ HA&yxnTn TO NEAPTNHA KOTING YA CNHING N NHPAVION
PAYLOPATWV. TO KATNOTPAUMEVO NEAPTNUA KOTING
MPEMNL MAvTa va avtikadiotarat.

« Na BnBaivnotn mavta 6Tt TO KOTITIKO NPYAAnNio
nivatr cwoTéd oTNENWUEVO KAl LOOPPOTINIEVO.

MPOZOXH! Ot Aenideo mpémnel va eubuypapuifovral
pETA amd aKOVIoHA.

Ol KaTNOTPAUPEVNG ANMidNng TIPEMNL va
avTikabioTtavtal 6Tav MPooKPOoUoUV 0T NUModLa Tou
TIPOKAAOUV BAGRN AntToupyiag.

AvTikatdoTaon Twv Anmidwv

MPOHIAOMOIHZH! ®oparn mavra xovrpa
YavTia Kata Tig npyacing c€p6ig kai
ouvTAPNOoNG Tou n&omAiopoU Komng. Ta
KOTITIKA npyaAnia nivai moAu aixunpa kai
HTopniTn va Komnitn mMoAU nikoAa.

‘A

AnocuvappoAoynon

*  InR®OTN TO MMOUAOGVL TTIOU CUYKPATN( TO KOTTTIKO
npyaAnio.

* Apaipgotn v naAd Adua. BnBaiwbnitn 6tt T0o
UMPAaToo TG Aduag dnv €xnt unooTni ¢nuid. Hriiong
va NAEYXNTN OTL TO UIMOUAOGVL TOU KOTTTIKOU
npeyaAniou dnv napouactadnt BAGBNg kat 6TL o agovag
KIvnNThpa dnv £xnt Kapeeni.

ZuvapuoAdéynon

H Aemida npéemnet va TornobetnBei Ye ta
AoEoTOUNUEVA AKPA OTPANUEVA TIPOG TA TIAVW, TIPOG
TO KAAUWMA.

TornoBnTAoTN TN POdEAA Kal OPIETN OwoTA TO
MUITOUAOGVL. Mpérnt va opiENTn TO UMOUAOGVL N POTTN
45-60 Nm.

Tpapn&tn ™ Adua un 1o xEpL Kat Bnpatwdnitn 6Tt
uropni va rmplotpadpni xwpiq mpofAnuara.
ANITOUPYNOTN TO UNXAVNHA SOKIHAOTIKA.

>HMANTIKO!

Na eioTe MavTa MPOCEKTIKOL KAl va XPNOLUOTOoLEITE TNV
KOLWVT) AOYLKT). ATIOPEUYETE TIG KATAOTACELG TLG OTIOIEG
Bewpeite MEpav Twv duvatoTNTwWV oag. Hav dev
alobaveote otyoupol yia Tiq Sladkaoieg XELPLOOU,
agou dlapAaceTe AUTEG TIG 00nYieg, Ba TpéTmeL va
OUMBOUAEUTEITE KATTOLOV ELOIKO TIPLV OUVEXIOETE.
Hrukowvwvnote pe eEouclodotnuévo cuvepyeio.

Xpnolgorotnitn navta yvAola avtaAAakTikd. Ma
TmMPELOoOTNENG MANPOPOPING, avaTtpeETn OTNV NVOTNTA
"Tnxvika otoxnia".
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Mrmoudi

2HMHIQ>H! Xpnowomnotnitn mavtotn Tov TUro
uroudlou rou cuothvntal! AdaBog TUnog uropni va
TIPOKAA€oNL {nNuLd 0To EUBOAO/KUALVSPO.

¢ Avn anodoon ToU UNXAVAUATOG eival XapnAr, av
unapxet SUCKOAIa OTnv ekkivnon 1 To peAavTi dev
eival otabepd: va eAEYEETE MAVTOTE MPWTA TO
WrToudi TpLv TIPOXWPENOETE 0 AANEG EVEPYELEG.

*  Av 10 proudi nivat Anpwpévo, kabapiotn To kat
NAEYETN OTL TO SLAKNvVo NAnkTpodiou nivat 0,5 mm.
AVTIKATAOTAOTN NAv nivat arnapaitnTo.

=

PuUOpIon KOAWJSiou CUMTTAEKTN

*  TéANoo, pubuioTte To KAA®DLO pE TN Bida pubuiono.

*  UBuioTE XOVOPIKA TO KAAWDLO TOU GUUTAEKTN, OTAV
N AKPIBAO pubulon dev enapkei.

¢ HrekTeivete TO KAAWDLO XPNOLLOTIOLLVTAC TN Bida
akpBouo pubuiono.

*  UBuioTe XOVOPIKA TO KAAWDLO TOU CUMITAEKTN
OTEPEMVOVTAC TO OTA UTMPATOA TNO UNAPAc Tou
OUMMAEKTN. Katoriy, pubuioTe pe akpifela to
KAA®JL0.
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diATpo aépa

*  Apaip€otn TO KAAUPHA TOU GIATPOU a€pa Kat
BYAATN €€w TO PiATpPO.

*  OIATPO a€pa Tou XPNOLUOTIOWONKN YA apKNnTo
Kapo, dnv propni va kabaplotni nvinAwg. Na to
AOYO auTo TO PIATPO avTikabioTtaTal TMELOSIKA un
éva kawvoupylo. ®iATpo aépa mmou £xni BAABNg
TPEMNI MAVTOTN va avTikabioTaral.

* Katé ™ ouvappoAoynon, BnBawwenitn 6Tt 0 GIATPO
oppayidnt mMANpwg otn Baon PiAtpou.

Ka@apioTe TO XapTivo PpiATpo

«  Kabapiotn To QIATPO KTUM®VTAG TO PIATPO On Ua
nrirmdn nrugavnia. Mnv xpnotporounitn moté
SLOAUTIKO Un NTPEAALO, YA TTapadniyua, knpodivn i
CUWTINOMEVO a€Pa Yla TOV KaBaploud Tou PIATPOU.

KaBapiopo6g appoAEE piATpou

*  Agaipéotn 1o PiATpo amnd appoAEE. Kabapiotn
TIPOONKTIKA TO PIATPO N XALAPd 0artouvovnpo.
Mntd tov KaBaplopd ENMAUVNTN TO GIATPO Un
kaBapod vnpod. ZTUYTN TO KAl AProTn TO va
otnyvaont. NMPOZH=TH! Aépag un oAU uynAn
ninon propni va @enipnt To GIATPo appoAEE. Metda
TOV KABapLopod Tou, To PIATPO Ba Tipérnel va Atnaveei
Je AGdL KLvNTrpa. ZKOUTIOTE TO TIEPLTTO AGdL
TLECOVTAo €va Kabapd mnavi navw oto GIATpo.

AAAayRn Aadiov
¢ Adnaotn To VINMolITo Kauaipou.
¢ InR®OoTN TO Kardkl MAnpwong Aadlou.

*  TomoBntotn katdAAnAo doxnio CUANOYNG Tou
Aadiou.

¢ ZTpayyiotn to AddL yupifovTag Tov Kivnthpa £T0L
@OTN To AGdL va TpEENL anod 1o cwAnva MARPwong.
‘OTav avatpEeneTe T0 PNXavnua, va Bepatwveote OtL
T0 QiATPO aépa BpiokeTal MAvVTA OTO UYNAOTEPO
onpeio. Pwthotn mnou urnopnitn va aroppiyntn 1o
AGSL KIVNTAPA TOU TINPLoonUnt 0TO TOTIKO 0ag
Bnvqivadiko.

*  MANP®OTN pn Kawvouplo Addt KivnThpa KaAng
moloTNTAG. AVatpegTn oTIg 0dnying TG NvOTNTAG UNn
TiTAO "TnXVIKA oToLKNnia".

20oThHa Kauoipou

*  HAg&yEte OTL TO KAMAKL TOU doXeloU KAUGTHOU Kal N
PAGvTa TOU dev €XOUV UTIOOTEL PBOPEG.

*  HA&YEN TO OWATvVa KaUsipou. AVTIKaTaoTHOoTN Nav
nivat artapaitnTo.



THXNIKA ZTOIXHIA

Tnxvika otoixnia

| M40-125 | M46-125 M46-125R
Kivnthpag
Kataoknuaotng kivntnpa Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
KuBlopédg KuAivdpou, cmd 125 125 125
2TPOPEG, rpm 2900 2900 2900
OvopaoTiokn anodoon Kivntpa, kW (BA.
onuniwon 1) 1,6 1,6 1,6
ZuoTnua avapAnéng
Mrtougi Qc12YC Qc12YC Qc12YC
Alaknvo nAnkTpodiwv, mm 0,5 0,5 0,5
Z00Tnpa Kaucigou Kai Aimavong
Xwpntikétnta pn¢nppoudp Bnviivng, Aitpa | 0,8 0,8 0,8
*Aadt Kivntpa SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Bapog

Mnxavnua pn knva vinnoélita, kg | 24 28,0 30,0
Hkmopmég BopUBou (BA.onp. 2)

Mntpnuévn NXnTIKn otabun on dB(A) 93 95 95
Hyyunpévn nxntikr) otabun Lya dB(A) 94 96 96
21a6ung 6opuBou (BA. any. 3)

;g]?slté,\;c:]ur(]j Szg])‘ru(r’] rninon oto auti Tou 80 82 82
Z1G6uNg Kpadaopwyv, a hveq (BA. onu. 4)

AaBn, m/s? [ 1475 15,68 15,68
Z0oTnua Komng

'Yyog KoTmg, XtA. 20-75 20-77 30-80
MAdtog kormng, cm 40 46 46
Maxaipt Combi 40 Combi 46 Combi 46
Ap. e€aptuaTog 5871590-10 5811889-10 5811889-10
XwpnTIkOTNTA 0AKOU GUANOYNG, Aitpa 50 50 50

Inunioon 1: H ovopaoTIkA 1oXUG Tou nv AGY® KvnTAPA nivat n HEan WPEALUN WOXUG (0N CUYKNKPLUE VNG OTPOPES
KvnThpa) nvog TUTIkoU KIvNTrpa Mapaywyng Yia To HOVTEAO TOU KIVNTrpa UNTEnUEVNG Baont Tou npoturnou SAE
J1349/ISO1585. O1 KivnTAPNG HAGIKNAG TIApaywyng uriopni va dlagEpouv and TNy Tiun autr). H mpaypaTikh wpEALn
LoXUGQ TOU KIVNTAPA TIOU €XNL NYKATAoTadni 0To TNAIKO pnxavnua Ba n§aptdartal anod tnv taxutnta Anttoupyiag, Tig

OUVONKNG TNPIBAAAOVTOG Kat GAANG TLUEG.

>nuniwon 2: Hkroprr 8opuBou 1pog To mMptBAAACV UNTErenKn wg 1oxug Nxou (L ya) oupewva un v Odnyia HK

2000/14/HK.

2nuniwon 3: Hrirndo BopuBou cuupwva un to rpdTuro EN ISO 5395:2013. Ta kataynypaupéva oTtolxnia yia m
oT1dlun minong BopUBoU £XOUV pia TUTIKY OTATIOTIKY SlAoTIopdA (TUTIKA anokALon) g tagng tou 1.2 dB(A).

Znuniwon 4: Himdo kpadaouwv cupewva un to npétuno EN ISO 5395:2013. Ta kataynypapuéva oTolxnia ya
OTABUN KPASACUWY E€XOUV Uia TUTTKI OTATIOTIKY SLAOTIOPA (TUTIKT) artokALon) Tng Ta&ng Tou 0.2 m/s2.

*Xpnouoroote AAdL kivntripa nodvtntac SF, SG, SH, SJ i uPnAdtepno. Avatpegte 0To dlaypappa EOIoUC OTO
£YXELPIOLO TOU KATAOKEUAOTY| KIvNTPA Kat EMAEETE TO KAAUTEPO IEWLIEC e BACN TNV AVAUEVOUEVN EEWTEPLKA

Bepuokpaaoia.
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YMOBHI MO3HAYEHHA

BumsHaueHHA cmBoONiB

IHWi no3Ha4YeHHA Ha IHCTPYMEHTI
BiANOBIAAIOThb BMMOrram cneLliaslbH1X
cepTuikaTiB A1 NEBHUX PUHKIB.

HEBE3MEYHO!

BrkopucToByyTbCA, AKILO iCHYY

PU3UK Cepro3HOi TpaBMM UK

cMepTi KopycTyBaya, abo 3HauHMX
nowKoAKeHb HaBKOJILLHIX

06’eKTiB BHac1iA,0K NOpYLIEeHHS
iHCTPYKLIM, HaBeOeHMX y LiIbOMY NOCi6HUKY.

Mepen KopucTyBaHHAM
iHCTPYMEHTOM yBaKHO
npounTanTe NoCibHNK
KopucTyBa4a Ta nepekoHamTecs,
wo Bu 3po3yminin Bei BKasiBKU.

CnipkymTe 3a TUM, W06 Sloan Ta
TBapWHM 3HaX0AMINCA OaseKo Bin,
po6oyoi 30HM.

[.na 3anobiraHHA HeHaBMMUCHOI 0
3anycKy ABUIyHa Big’'yoHamTe nposig,
3anaJsitoBaHHA Bif, CBIYKMN
3anaJitoBaHHs.

OcTepiranTecs pyKoweTy Ta
npeamMeTiB, WO BiACKaKYOTb.

> b 5 |

YBara: obepTasibHUM piseLb. He
HabnarTe 0,0 HbOro PyKU Ta
HOrn.

YBara: obepTasibHi YacTUHW. He
HabsmwkamTe 0,0 HAX PYKM Ta Horw.

%
cO

Liem B1pi6 BionoBinay HasewHM
Bumoram Y C.

LymoBi BUKMOW Yy HaBKOJIILHY
cepenoBuvLLe BiAMNOBIAAI0OTL HOPpMaM @) L
YC. neTanbHiuy iHpopMmaLiito npo

LWYMOBI BUKWUAW iIHCTPYMEHTY nofaHo y 4B
po3anaini "TexHiuHi AaHi” Ta Ha 6ipLi.
[e Hemay HasemHoi

BeHTUAALIL. BuxsonHi

ONMU MICTATE MOHOOKCWA, BYrJ1eLlio, OTPYMHUM Ta
Oye HebeaneuHU ras 6e3 sanaxy.

Hikonn He KopucTymTecs
iHCTpyMeHTOM y
npuMiLLEHHi abo B MicLLAX,
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Hebes3neka Bnbyxy

Mepen 3anpaBneHHAM 3aBHKAU
BYMVKaMTe ABUTYH.

[apAy4a noBepxHs.

OnmcaHHA piBHIB nonepenkeHHN
IcCHyy Tpm piBHi nonepeaKeHHA.

HEBE3IEYHO!

HEBE3IMNEYHO! BrkopucToBYYThbCA,
AKLWO iCHYY PU3VK TpaBMyBaHHSA
KopucTyBa4a abo NoWKOoOKEHHS
HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB BHac1iaoK
nopyLeHHSA IHCTPYKLIN, HaBeaeHNX y
LbOMY MOCIBHUKY.

A

BAHKJINBO!

BAKJIMBO! BukopucToByyTbCS, AKLLO
iCHYY pU3uK TpaBMyBaHHSA
KopucTyBa4a abo NowWKoaKEHHS
HaBKOJIMLLIHIX 06’€KTIB BHaC1iA0K
nopyLweHHSA IHCTPYKLIX, HaBeaeHNX y
LIbOMY MOCIGHUKY.

A

YBAT Al

YBAT Al BUKOp1CTOBYYTbCA, SKLLO iCHYY PU3UK
NOWKOAMKEHHA HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB abo
NPUCTPOIO BHACSIA0K NOPYLWEHHSA IHCTPYKLLA,
HaBe[.eHUX Y LIbOMY MOCIGHWNKY.




NMPE3EHTALIA

3micT

YMOBHI NO3HAYEHHA
BunsHaueHHA cumBoNiB
OnncaHHA piBHIB nonepeamkeHHs
MPE3EHTALIA

3micT

LlaHoBHWIN KopUcTyBaYy,

WO ¥ Wo?

[eTani rasoHokKocapku

YCTATKOBAHHS AJ151 BE3MEYHOI
POBOTU NPUCTPOIO

3arasibHe

MOHTAN TA HAJTAWTYBAHHA
3arasibHe

Pyuka

BucoTa pizaHHA

TpaBo36ipHMK

BcTaBka oA My ibuyBaHHSA
3asMBaHHA MacTuNa

POBOTA 3 NMAJINBOM

3arasnbHe

Manueo

3anpaBJsieHHs nasvBa
TpaHcnopTyBaHHSA Ta 36epiraHHA
KOPUCTYBAHHA

OcobuncTe 3axmcHe CNopsAOKEHHS.
3araJsibHi npasuia 6e3neku
OCHOBHI NnpyUomMm po6oTn
TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA
Myck Ta BUMWKaHHA

TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA
3aranbHe

I'pa¢ik npoBeneHHA TexHiYHoro
obciyroByBaHHs

3araJsibHa nepeBipka

CBiuka 3anasieHHs
BioperynionTe OpiT 34ensieHHA
MoBiTpsAHWM $iNbTP

3amiHa osvBK

CucTtema nanvea

TEXHIYHI o AHI

TexHiuHi naHi

314
314

315
315

316

317

318
318
318
318
318
318

319
319
319
319

320
320
321
321
322

323

LLlaHOBHWMM KopUCTyBauy,

Po3pobka niHii iHHoBaLiMH1X SlaHLor oBUX N1
nponoBkyBasiacAa NPOTAroM AeCATUNITh, bisHec
po3WmMpIoBaBCA, CNoYaTKY JiTaKoBUMM i

Kap TUHIroBUMM OBUryHammn y 1950-x, noTiM MiHi-
NaHurosMm nunamm y 1960-x. MisHiwe, y 1970-x i
80-x pokax, 0,0 BUPObHMYOI NiHIMKK1 nonanmcs
TpUMepW Ta NoBiTPOLYBU.

CboropHi, K YyacTuHa rpyns Husqvarna, komnaHis
Mcculloch npoaoByy TpaauLiito NOTYHHNX
OBUryHIB, TEXHIYHUX iIHHOBALM | MiLLHMX
KOHCTPYKLM, AKi 6y 1 HaWwmMK BioMITHAMU
03HaKamMu NpoTAroM 6isiblue NOSIOBUHM CTOSITTA.
3HUKEHHA BUTpaTW NanMBa, BUKUAIB i piBHIB Wymy Y
nepLoYeproBMMK 3aBAaHHAMKM 018 HAC, OCKiSIbKU
Lie nokpauLyy 6e3neky i 3py4HicTb Y BUKOPUCTaHHI.

Mwn 3BMYaHoO crnofiBaymMocs Ha Te, wo Bu byneTte
3a4,0B0J1eHI BalwyM BMpo6oM Bia KomnaHii Mcculloch,
OCKIiJIbKM BiH po3p0o6JieHnI, Wwob 6y Tn Bawmm
NOMiYHVMKOM NPOTAroM TpuBasioro Yacy. Crinyoum
nopaaam Ljiyi iHCTpyKLii 3 ekcnslyaTaLlii BidHOCHO
BUKOPWCTaHHA, eKcnsyaTauii i TeXHiYHoro
06C1lyroByBaHHSA, MOKJ/IMBO MPOLOBKUTY TepMiH
noro cry®o6u. Axuo Bam 6yne noTpibHa npodecinHa
[onomMora 3 peMoHTY abo 06cyroByBaHHI0, 6yab
nacka, BUKopucToBymTe MoKaKumK LieHTpiB
obcnyroByBaHHSA 3a agpecoto www.mcculloch.com.

®ipma McCulloch poTpyMyyTbcA NONITUKM
nocTiNHOro BOOCKOHaleHHA ToBapiB, a 0THe,
36epiray 3a co60t0 NnpaBo 3MiHIOBaTU KOHCTPYKLLIO
Ta 30BHIlLHI BUr A4, BUPO6iB 6€3 nonepeaHbOro
noBiAoOMJIEHHA.

LiA iIHCTpYyKLIA Takox® nocTynHa ons
3aBaHTaryBaHHS 3a agpecoto www.mcculloch.com.
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M40-125
M46-125

[eTani rasoHokocapkmu

lanbMiBHa pykoATKa ABUryHa
MpmBoaHWIN Baxkinb (M46-125R)
Pyuka cTapTepa

TpaBo36ipHMK

PykiB’'s1, perynaTop BUCOTMU pyKiB's
YnpaBniHHA BUCOTOIO pisaHHA

N o b WN =

BumiptoBanbHUM Wwyn/oTBip AN1S 3a5MBaHHA
onmBU

8 TNywHWK
9 Csiuka 3anasieHHA
10 HwuHA onopa pykie’a
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11 3anpaBnieHHs

12 MoBiTpAHWM ¢piNbTP

13 MembpaHa 3anasbH1Ka (M40-125, M46-125)
14 Koxyx nesa

15 3’yoHysau BoasHoro wiaHra (M46-125, M46-
125R)

16 Piseub

17 Tpy*unHHa wamba

18 BonT pisus

19 MocibHWK KopUcTyBa4a




YCTATKOBAHHA 0NA BE3MNEYHOI POEOTU NPUCTPOIO

3arasibHe

B LiboMy posaini onmcaHo cnopsiakeHHA OA
6e3neyHoi poboTH i MOro NpU3HaYeHHs, Ta
NOSICHEHO, K NOTPi6HO NPOBOANTU NepeBipKy Ta
o06cyroByBaHHA OJ1 NpaBUJIbHOr O
PYHKLLOHYBaHHA LIbOro CrOpAOKeHHS.

I NywHuK

HEBE3MEYHO! Hikosn He
BUKOPUCTOBYMNTE iIHCTPYMEHT i3
nepeKTaMm cnopsaKeHHA 0N
6e3neyHoi po6oTu! AKIWO IHCTPYMEHT
He BianoBinay xo4a 6 ogHin i3 BMMor
nepeBipKK, 3BepHITLCA A0 LIeHTpY
06clyroByBaHHA OJ151 PEMOHTY.

He BHOCUTb 3MiH [0 LIbOro BUpOby umn
BUKOPVCTOBYMNTE MOro, AKLLO
BUSBUTBLCA, WO 00 HbOro by i1 BHeCeHi
3MiHU iHWKMKX ocobamu.

[nsA 3anobiraHHA HeHaBMKWCHOI o
3anycKy ABUryHa Bin’yoHamTe nposig,
3anaJiloBaHHSA Bifl CBiYKUW 3anaslloBaHHS.

HEBE3MEYHO! Hikonmn He
BUKOPWUCTOBYMTE NpUCTPI 6e3
rywHyKa abo i3 HecnpaBHUM
FJTYWHUKOM. MOWKOAKEHUN FAYLWHNK
MOMe CNPUYMHNTU 36ibLIeHHA PiBHSA
WyMy Ta noewHoi Hebeanekn. Cnig,
3aBHOV MaTW HanoxBsaTi BianosioHe
nNpoTUNOKERHE 061aAHaHHS.

A

[ NywHWK cnbHO HarpiBay TbCsA nig, Yac
Ta nicnsa poboTw. Lle cTocyyTbesA i
po6OTK Ha XOJIOCTOMY XOLY.
Mam’saTanTe npo Hebeaneky
3aropsiHHSA, 0CO6/IMBO KOJIM NpaLjoyTe
no6Msy nerkos3anmMmcTUX piavH Ta
BUNapiB.

Koxyx nesa

*  Koyx flesa npmsHauveHUn 019 3HUKEHHS
BibpaLlii Ta p13KKy nopisis.

MepeBipka Koyxa nesa

*  Koyx siesa He NOBMHEH by TU NOWKOOKEeHNA
abo nepopmMoBaHU, Ha HbOMY He May 6yTu
BUOMMUX OepeKTiB, Hanpuknan TpilmH.

["afibMiBHa pyKosiTKa OBUryHa

+ TasnbMo OBUryHa BUKOPUCTOBYYTbLCA OIS
3yNMHKK ABuUryHa. MNpu BionycKaHHi pyyku
rajsibMa OBUryHa ABUCYH May 3yNMUHUTUCA.

MepeBipka py4yku rasibmMa oBUryHa

[MoBHICTIO BiOKpUMTE OpocesibHY 3acsliHKY, a NoTiM
BiOANyCTiTb py4YKy rasibMma. [anbmMo ABUryHa 3aBRan
May 6yTu BigperyJsiboBaHe TakyM Y/HOM, Wo6
OBUrYH 3YNVHABCA NPOTAroM 3 ceKyHA.
3BepHITLCSA 0,0 aBTOPM30BaHOI MamcTepHi 3
o6cyroByBaHHA.

+  [AYWHYK NpUsHadYeHUM 07151 3MEHLWeHHSs WyMiB
Ta BiABOAY BUXJIONHWX rasiB BiA KopucTyBaya.

MepeBipTe rnywHMK

* PerynspHo nepesipanTe, UM LLISIUM ¥ FAYLWHUK, i
UM BIPHUM YMHOM BM NoA6anM Npo 6e3neyHicTb
po60TH 3 HNM.
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MOHTAX TA HAJTAWTYBAHHA

3aranbHe BucoTa pisaHHsA
BAKJINBO! O.na 3anobiraHHA YBAT Al He BcTaHOBJ/IIOMTE 3aHAATO HU3bKY
HEeHaBMUWCHOI 0 3anycKy OBUryHa BUCOTY pi3aHHS, OCKIiJIbKM pi3Lii MOHKYTb
Bif'yAHanTe npoBia 3anajioBaHHA Bif, 3a4ennTUCA 3a HepiBHOCTI 3eMJli.
CBiUKM 3anaJsiloBaHHS.

BinseniTb Baisib Hasan A1 6islbLWOi BUCOTHU
quKa pisaHHA Ta Bnepea A1 MeHLLOoi BUCOTU pisaHHS.
MoHTa

BepxHy pykiB'A

MomicTiTb TPy60oNOAiI6HY KOHCTPYKLIO pYKiB'sa
NpsIMO HaBMPOTU HUKHBLOI Yac TUHK PYKIB'A.
PeTeslbHO 3aTArHITh ¢piKcytoui roniBkKU.

M46-125, M46-125R

Mopeni M40-125, M46-125 matloTb YoTvpU
peryssaTopu, No 04HOMY Ha KOXHe KoJieco.

TpaBo36ipHUK

CkopucTanTecs peMeHAMM, Lo A0 THCA B
KOMMEKTi, AN1A KpinsieHHA Kabenie fo pykis’a. Mg,
yac ycTaHOBJIEHHS He HaTArymTe Kabeni HanTo
CWUJIbHO. .

MpuncTocynTe AHO 36ipHMKa 0,0 BUMYCKHOIO
oTBOpY.

BcTaBka 0714 MyJibYyBaHHA

« MMioHIMiITb 3aXMCHY KPUILKY BUMYCKHOIO OTBOPY,
W06 BCTAaHOBUTU/3HATY 3ar NywWKy AN
My JSIbUyBaHHS.

YcTaHoBKM
BucoTa pykis’'s (M46-125, M46-125R)
*  BignycTiTb HUKHI dpiKcytoui FroniBKW.

3asimBaHHA MacTuna

« [pw nocTaBui MacnsAHWM 6ak nycTui. MNoBisibHO
3a7mMmMTe oNMBY. IHCTpYKLIi OMBITLCA Nig,
3aroJsiIoBKoM 'TexHiuHe ob6cyroByBaHHA'.
MoTopHy 0sMBYy noTpi6bHO Bneplue 3aMiHUTK

+ BioperysnionTe BUcOTYy. PeTesibHO 3aTArHiTbL Yyepes 5 roavH poboTu OBUryHa.
dikcytoui roniBku.
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POBOTA 3 MNMAJIMNBOM

3arasibHe

3anpaBneHH,q nasimea

HEBE3MEYHO! PoboTa oBMryHa B
i3o0sIboOBaHOMY YW NoraHo
NpoBiTplOBaHOMY NPUMILLLEHHI MOKe
npusBecTW A0 cMepTi BHacNiAOK AAYyXM
UM OTPYYHHA MOHOKCUO,0M BYr J1eLLio.

ManvBo Ta noro BUNapu serko
3aMMaloTbCSA | MOHYTb 3aBAaTU
Cepro3HOI WKOAM NpW BAMXaHHI Ta
noTpanJisAHHI Ha WwKipy. TomMy byabTe
obepekHi Npy po6oTi 3 NnasIMBOM i
nepeKoHamTecs, Wo NpUMILLEeHHA
[0CTaTHbLO NPOBITPIOYThCA.

BuxsionHi rasm maloTb BUCOKY
TemMnepaTypy i MOXYTb MiICTUTU iCKpW,
Bill AKX MOHIMBE 3aropsiHHA. Hikonn
He BMWKanTe iIHCTPYMEHT Y NpUMIlLeHHi
um 6ins NerkosarMMmMcTUX MaTepianis.

He naniTe umMrapok Ta He cTasTe
rapsadMx npeomeTiB No6am3y nanvea.

Manueo

HEBE3IMEYHO! Nepen 3anpaBsieHHAM
3aBHOM BUMUKaNTe OBUryH Ta oanTe
MOMY OXOJIOHY TV MPOTArOM AeKisIbKoX
XBWUJINH.

3aBK.aM BUKOPUCTOBYMTE KaHiCTpy
05151 6€H3UHY, Wo6 YHUKHYTU
NposIBaHHS.

lMpw 3anpaBLi BiOKpYYyMTe KpULIKY
nasiMBHoro 6aKy nosiJfibHo, W06
nocTynoBO 3MEHINTU TUCK.

BUTpiTh KpUILKY nanvBHOro baky Ta
noBepxHIO 6i/1A ropJIOBUHW.

MNicna sanpaBneHHA obepekHo, ane
WiSIbHO 3aKpuUMTe KpuwKy. HenbanicTb
MOe NpU3BEeCcTW [0 NOKEHi.

[MepeMicTiTb IHCTPYMEHT NpUHaMMHI Ha
3 M BiA, NyHKTY 3anpaBJ/ieHHsA nasvBoMm
nepen TUM, AK 3anycTUTU MOro.

YBAT Al KocapKy 06/1aaHaHO Yo TUPUTaKTHUM
OBUryHOM. 3aBHOUV NepesipsAnTe, WO B
MacJsisHoMy 6ali y [ocTaTHBO OJIMBW.

BeH3nH

BrkopucToBymTe AKICHUN 6eH3UH, AKUA
MICTUTb UM Hi CBUHELb.

MiHimManbHe pekoMeHO0BaHe OKTaHOBE YMCJS10
nopisHioy 90 (uncsio RON). Mpy BUKopUCTaHHi
6€eH3MHYy 3 OKTaHOBMM YMCISIOM, HUKRUKMM 3a 90,
MOXRJIMBUM TaK 3BaHU CTYKIT. Lle cnpyumHsay
neperpis ABUMyHa, WO MOHe NPMBECTU A0 MOro
CEepMO3HOr 0 NOWKOAKEHHS.

Mpy MO IMBOCTI BUKOPUCTOBYMTE BEH3WH i3
HW3bKWM piBHEM BUKWAIB WKiAJIMBUX peYoBUH
(Tak 3BaHUIM ankinar).

MoTopHa osivBa

YBAT Al lepen, 3anyckoM ra3saoHOKOCapKu
nepeeipTe piBeHb 01MBW. 3aHaA TO HU3bKUM piBEHb
0JIMBU MOKE CMPUYMHUTU CEPIO3Hi NMOWKOOKEHHS
ABUryHa. IHCTpyKLii AMBITLCA B po3aini "TexHiuHe
obcayrosyBaHHA".

MoTopHy 0/IMBY NOTpi6HO Bneplue 3aMiHUTK
yepes 5 roavH po6oTn ABUryHa. AmB. « TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKMY» 3a0/1A peKoMeHaaLlin
BiAlHOCHO TUMY BUKOPUCTOBYYMOI0 MacTua.
Hikos1 He BUKOPUCTOBYMTE 0JIMBY, NpU3HaYeHy
ANA ABOTaKTHUX OBUMYHIB.

B ®oOHoMy pasi He BMUKanTe iHCTPYMEeHT:

*  fKwo BM Nnposivsv nasibHe abo MOTOPHY
MacTW10 Ha MPUCTPIN. BUTPiTk iIHCTPyMeHT Ta
3ayeKkanTe, MOKM BUNapYyOTbCA 3aJIUILKMU
nasibHoro.

*  Akwo Bu posnvnv nanmeo Ha cebe um cBiM oaAr,
nepeoasrHiTbcA. BUMMMTE YacTUHM TiNna, Ha AKi
noTpanusio Nasveo. 415 LLbOro cCKopucTamTecs
MWJIOM Ta BOL,010.

*  AKwo iHCTpyMeHT nponyckall, nanveo.
PerynsapHo nepeBipsanTe, U/ KpuilKa 6aKky Ta
TPY6KM NasIMBHOY CUCTMEMU He NponycKalTh
nanvea.

TpaHcnopTyBaHHA Ta
36epiraHHA

+ 3b6epiranTe Ta TpaHCMOPTYMTE iIHCTPYMEHT i
nasveo Tak, W06 HaBiTb y BMNaAKy BUTOKY
nasivBa 4v Moro BUnapie BOHW He NoTpanasaam y
KOHTaKT 3 BiAKPUTWMM BOrHEM Ta ickpamu Big,
eJIeKTPUYHUX MaWWH, OABUTYHIB, e/TeKTPUYHMX
pesie/BMUKauYiB Ym 6omnepi..

* 015 36epiraHHA UM NepeBe3eHHA naamesa
KopUCTyMTecA BiANOBIAHNM NOCYA0M,
npr3HadYeHM OJ18 TaKuX Lisien.

JoBrocTpokoBe 36epiraHHA

» TMpw 36epiraHHi iIHCTPYyMeHTY NPOTArOM 4,0BIroro
yacy, naJMBHUM 6aK NOBUHEH By T NOPORHIM.
Llo6 noeinaTucsA, Ae Kpalle 3/IMTN HaoINWOK
nasvea, 3BepHiTbCA Ha MicLLeBy beH303anpaBKy.
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KOPUCTYBAHHA

OcobucTe 3axmcHe
CnopsaKeHHS.

KotHoro pasy npv po6oTi 3 IHCTpyMeHTOM
HeobXxinHO KopycTyBaTUCS BiANOBIOHWM
0CO6NCTMM 3aXUCHUM cnopsaKeHHAM. OcobucTe
3axMCHe CNopsIAKEHHS HE MOKe MOBHICTIO
nikBioyBaTU Hebe3neKy TpaBMyBaHHS, asie npu
HeluacHoMy BUNaaKy BOHO 3HU3UTb CTYNiHb
BaKKOCTI TpaBMW. 3BEpHIiTbLCA 0,0 npoaasLsA no
J[,0MoMOry y BU6Opi NpaBMJIbHOMO CMOPAAKEHHS.

O6oB'A3KOBO BOoAranTe:

*  fKuwo piBeHb Wymy nepesuwyy 85 ob,
BVKOPUCTOBYMTE MPOTULLYMOBI HaBYLWHNKW.

*  MiuHi YyepeBVMKKM ab0 YO60TU 3 HECIN3LKOIO
nigowsoto.

* Uynki poeri wtaHn. He HapAramTe Ha Yac
poboTW WopTK, caHAasi, a TaKok He Xo4iTb
60COHiH.

+ 3aHeobxioHOCTI Tpeba HaoAraTy pyKaBuUKW,
HanpuvKJiag, nig Yac ycTaHOBJIeHHSA, NepeBipKu
ab0 UMLLEeHHS pi3asibHMX Hacan oK.

3arasibHi npaBuia 6e3nekun

Llem po3pin onncyy ocHOBHI NpaBuia beanekn npu
KOpUCTYBaHHi MexaHiuHoo nusiKoto. Lis iHpopmaLis
B *OOHOMY pasi He 3aMiHUTb NPoJeCiNHNX HaBUYOK
Ta pgocsiny.

« [lepen KOpUCTYBaHHAM iIHCTPYMEHTOM YBatHO
npouynTamTe NoCibHUK KopucTyBada Ta
nepekoHamTecs, Wo By 3po3ymisnin BCi BKasiBkU.

+ MNam’'\sTanTe, WO came BU, KopUcTyBad, ¥
BionoBigasibHVM 3a Te, Wob6 SiloaAn Ta ixHy MarHo
He HapamasnmcAa Ha Hebesneky Ta He cTpakaanm
Bifl HELLACHUX BUNaOKiB.

+  CrnigokymTe 3a TUM, Wo6bum NpuUcTpin 6yB UNCTUN.
Y ci NOMITKM Ta N03HAaYKM MaloTb By TU HiTKUMK
Ta po3bipmBuMn.

3aBHON KOPUCTYMTECS 3[0,0pOBUM
rJ1y340M

HemownmBo nepenbaunTii B NOCIGHNKY BCi cUTYalLlii,
SAKi MORYTb BUHUKHY TU Mif, Yac BUKOPUCTaHHA
npucTpoto. 3aBwaM byabTe obepewHi TakepymTecs
30,0pOBUM IJ1y3A,0M. AKLLO0 BUHMK1A CUTYaLlis,
KOJIM B/ He BreBHEeHI y BJ1acHi 6e3neLl, 3ynnHITLCA
Ta 3BepHiTbCA 3a nopanoto A0 ¢paxiBus. 3BepHITbCA
.0 Baloro ausepa, LleHTpy 06cslyroByBaHHSA uUn
[oceigyeHoro KkopucTysaya. He bepiTbes 3a
BWKOHaHHS po60TW, AKLLO B/ HEe MayTe ocTaTOouHOI
BneBHEeHoCTi!

HEBE3MEYHO! BukopucToByyThCS,
SAKLLO ICHYY PUBUK Cepro3HOI TpaBMU
UM cMepTi KopucTyBaya, abo 3HauHMX
nowKoaKeHb HaBKOJIMILHIX 06’eKTiB
BHacNiOO0K NOpyLWeHHS iIHCTPYKLIn,
HaBeOeHUX y LiIbOMY NOCibHUKY.

Hikosn He nosBonANTe AiTAM abo
HenioroToB/IEHVM N0 OAM
BUKOPWUCTOBYBaTM NpUCTPIN abo
3[iMCcHI0OBaTM MOro TexHIYHe
o6cyroByBaHHS.

IHCTPYMEHT He MOoHHa
BUKOpUCTOBYBaTWM 0ocobam i3
obMeReHNMN $iIsUUYHUMN UK
PO3YMOBMMM MO JIMBOCTAMM abo
ocobam, AKi 3 MeANYHUX NPUYMH He
npuaaTHI ANA ynpasaiHHA
iHCTpyMeHTOM, 6e3 Harnany ocobu,
sKa Bignosigay 3a ixHio 6e3neKy.

3ab0poHAYTbCA KOPUCTYBaHHSA LIM
npUcTPOoyM byab-KoMmy iHWoMy 6e3
nonepeaHbLOi NepeBipKMN PO3yMIHHS
3MICTY LIbOIr0 NOCibHMKa KopucTyBava.

B *onHoMy pasi He KopucTymTecs
iHCTpyMeHTOM, AKLW,0 Bn BTOMJIEHI,
BHMBaM CNMPTHI Hanoi, npunmMayTe
NiKn abo wWwo-Hebyab, WO Moke
HeraTuBHO BNJIMHY TU Ha Ba 3ip,
peakLijio, KoopaMHaLiito pyxis um
CBiOOMICTb.

HEBE3MEYHO! MNig yac po6oTun, Lemn
iHCTPYMEHT CTBOPIOY eJIeKTpoMarHiTHe
nosie. Lle nosie Moe 3a neAKNX yMOB
B3ayMOLISATM C aK TUBHUMW YN
nacuBHUMM MeAVYHUMU iMNIaHTaTaMm
[N 3MeHLeHHA pU3NKY Cepro3HNX
abo cmepTeslbHUX TpaBM nepea,
no4YaTKoM poboTH 3 IHCTPYMEHTOM MM
peKoMeHayyMo 0cobam 3 MeaNYHUMUN
iMnaHTaTaMmM NPOKOHCYIbTyBaTUCA i3
CBOIM JlikapeM Ta BUPO6HMKOM
MeJOWYHOro iMniaHTaTy.
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HEBE3MEYHO! BHeceHHA 3MiH un
BMKOPUCTaHHSA akcecyapis, He
cXBaJieHUX BUPOBHUKOM, MotKe
np13BecTW 4,0 TPaBMM KOpUCTyBada um
iHWWX Noaen, abo A0 cMepTesibHUX
HacniokiB. 3a #oaoHMX 06CTaBUH He
3MIHIOMTe KOHCTPYKLIi iIHCTPYyMeHTY
6e3 003B0Jly BUPpObHMKa. 3aBHaOU
KOPUCTYMTECS OpUriHaibHUMN
3an4yacTyUHamMu Ta npuiaansAM.

He BHOCUTbL 3MiH 0,0 LIbOr0 BUPOGY UM
BUKOPUCTOBYWMTE MO0, SKLLO
BUSIBUTBLCSA, WO 0,0 HbOro by BHECEeHi
3MiHU iHWKMK ocobamu.

Hikonn He KopucTymTecs HecnpaBHUM
iHCTpyMeHTOM. AOTPUMYMTECA
iHCTPYKLIi” 3 nepeBipkW, Aornsany Ta
o6cnyroByBaHHSA, WO HaBeaeHi y
nocibHWKY. 0eAKi 3axoaun 3 nornsany ta
06c1yroByBaHHA NOBUHHI
3AincHIoBaTUCA cneLiasibHO
niaroToBseHMN daxiBLAMMN.

3aBHOM KOPUCTYNTECS OpUriHAIbHUMU
3anyacTuHaMM Ta npuiagnsm.




KOPUCTYBAHHA

Beaneka pobo4oi 30HUA

Mepen no4aTKOM CKoLyBaHHSA chif npuépaT 3
rasoHy rifIK1, CYyYKMn, KaMiHHA TolLwo.

MpeomeTw, sKi BoapATbLCSA 06 pidasibHy
HacaOKy, MOy Tb 6y TU BiOKUHYTi i 3aBOaTH
nowKoAKeHb JloAAM Ta ManHy. CnigKymTe 3a
TUM, W06 JIIOAM | TBApUHM 3HAXOOAMSINCS Ha
[ocTaTHIM BiACcTaHi BiA MiCLIA CKOLWYBaHHS.

3abopoHeHO BUKOpPUCTOBYBaTW IHCTPYMEHT y
noraHy norofay, HanpukJiaga, nig Yac TymaHy,
ooty abo y BoJIormx MicLsiX, npy CUbHOMY
BiTpi, X0J104i, pU3VKY BpameHHs 6/I1MCKaBKOlo
Touwo. PoboTa B noraHy noroaoy BTOMJIOY, a
TaKOoH CTBOPKOY A00aTKOBY Hebesneky,
HanpuvKam, CaM3bKi NoBepxHi.

MepekoHamTecs, Wo io4n, TBapUHA UM by ab-
110 iHWe HaBKOJ10 Bac He nepewKoakaTimMe
KepyBaHHIO iIHCTPYMEHTOM.

BeperiTbecA KOpIiHHA, KaMiHHSA, CyJKiB, AM,
KaHaB Tolo. MNepewKoan Moy Tb XxoBaTUCA Y
BUWCOKIW Tpasi.

CKollyBaHHS Ha cxuiax Mowke 6yTn
HebesneyHVM. He KopucTymTecs
rasoHOKOCapKOIO Ha AyHe KPYyTUX cXunax.
[a30HOKOCapKy He MOHa BUKOPUCTOBYBaTW Ha
cxunax KpyTiwe 15 rpagycie.

Ha cxuni cnin npauoBaT B34.0BHK HbOI 0.
HabaraTto seriwe npatioBaTu B3O,0BHK CXUJTY,
aHitk Bropy-BHM3.

BynbTe obepewHi, HabimKanch 0,0
NPUXOBaHMX KyTiB i npeamMeTiB, AKi MoKy Tb
3a6s10KyBaTW Balle MoJie 30py.

TexHika 6e3nekun

[asoHoKoCcapKy NpMaHa4eHo TislbKu As
CKoOLyBaHHA rasoHiB. 3abopoHAYTbCA
BMKOPUCTOBYBaTU NPUCTPIN He 3a
npusHaYeHHAM.

KopurcTymTecs 0cobUCTUM 3aXUCHUM
CrnopAAHKEeHHAM. IHCTpyKLi AVBITbCA y po3aii
nin, 3arosioBkom "OcobucTe 3axmcHe
crnopAOKeHHA."

3abopoHAYTbCA eKcnyaTyBaTH
rasoHoOKoCcapKy 6e3 npaBuJiIbHO BCTaHOBJ1IEHO O
pi3LLA Ta BCiX KOKYXIB. IHaKLWe pideLib MoKe
Bi'yOHaTUCA | 3aBOATU TpaBMU.

CniokymTe, Wo6 piseLb He 3a4inisiB CTOPOHHI
npeomMeTu, Taki AK KaMiHHSA, KOpiHHA Toww,o. Bin
LIbOr o0 pi3eLib Moe 3aTynMTUCS, a Ban
ABUryHa — NorHyT1cA. 3irHyTa Bicb CNpUYMHAY
AucbanaHc i cMsbHy BibpaLlito, Wo NpM3BoANTb
.0 BeJIKOr 0 pU3VKY BifA'yOHaHHA pisLA.

Pyuka rasibMa HiKoaM He NoBUHHa 6y T
NnocTiMHO 3aKpinJieHa B py4Li, KOSIM iHCTPYMEHT
yBIMKHEHMUI.

MocTaBTe rasoHoKocapKy Ha TBepAy piBHY
noBepxHIo i BBIMKHITb ii. [lepekoHanTecs, Wwo
piseLib He Mote 3a4ennTy 3eMJiio abo iHLWi
npeomeTw.

3aBwaM cTiMTe nosany iHcTpymeHTa. i, Yac
CKollyBaHHSA KoJleca MaloTb 3asmiaTUCA Ha
3emJli, a 06MABI pyKM Tpeba TpMmaTK Ha pyuLli.
TpumarTe pyKW i HOrM Ha BiocTaHi Big fies, wo
obepTaloTbCA.

He HaxunAamTe iIHCTPYMEHT, KO OBUFYH
YBIMKHEHWW.

BynbTe 0c06,MBO NUJIbHI, AKILO TArHeTE
iHCTpyMeHT [0 cebe nig Yac po6oTu.

3abopoHAYTbCA nigHIMaTM abo nepeHoCUTU
rasoHOKOCapKy 3 YBIMKHEHUM OBUMYHOM. FKLLO
Tpeba niaHATU ra3oHoKOoCcapKy, cnoyaTKy
BUMMKHITb OBUMYH Ta Bia'yaHanTe npoBig,
3anasiioBaHHA Bif CBiYKM 3anasiloBaHHSA.

He pyxamnTe Kocapky, nepecyBaio4cb CvHO
Briepen.

Mpv nepemilLeHHI No AiNAHLI, AKy He Tpeba
cKouwyBaTW, OBUrYH Tpeba BUMKHyTW. Lle,
HanpuKJsiag, OOpiKKKW, NocunaHi rpasiym,
KaMiHHSA, ranbka, acasibT TOLLO.

3abopoHAYTbCSA 6irTU 3 YBIMKHEHM
iHCTpyMeHTOM. 3 ra30HOKOCapKOoIo CJ1if 3aBH O
MTU KPOKOM.

BUMKHITb ABUIYH, Nepll Hit 3MiHIOBaTU BUCOTY
pisaHHsA. 3a60pOHAYTbCSA BUKOHYBaTU
peryJitoBaHHs Npy BBIMKHEHOMY OBUIYHI.

Hikonn He 3anuMwanTe iIHCTPYMEHT 3
YBIMKHY TUM OBUryHOM 6€3 Har nagy.
BukouviTe oBuryH. NepekoHamTecs, WO
pisasibHa Hacaaka npunuHWIa obepTaTmcA.

Mpw ynapi 06 6yab-AKMIN CTOPOHHIM NpeaAMeT un
nosiBi Bibpauii HeramHo 3ynUHITb IHCTPYMEHT.
Bin'yaHamTe npoBia BUCOKOI Hanpyrm Bif, CBIUKM
3anasitoBaHHsA. NepeBipTe, UM IHCTPYMEHT He
nowkKoaKeHn. BinpeMoHTy"Te byab-sKe
NOWKOLKEHHS.

OCHOBHI NpMOMUM pO6OTU

3aBH O BUKOPUCTOBYMTE FOCTpe J1e30, Wob
oTpyMaTu onTUMasibHi pesysibTaTu. Tyne fieso
pitke HepiBHO, | TpaBa Ha NoBepxHi po3pi3y
HOBTIY.

He ckowywTe 6inble 1/3 poBHUHU Tpasw. Lie
0Cc06JIMBO BaIMBO B cyxi nepiogn. Cno4aTKy
Tpeba BUKOHYBaTU CKOLYBaHHSA 3 BEJIMKOIO
BUCOTOIO pidaHHS. [ToTiM nepeBipTe peayibTaTu
i 3MeHWiThb ii £,0 NOTPi6HOI BUCOTW. AKWO TpaBa
LyHe 00Bra, BeAiTb ra3oHOKOCapKy MNOBIJIbHO i
BMKOHaMTe CKolWyBaHHA ABidi, AKLO Lie
HeobxiaHo.

KociTb wopasy B pisHMX HanpsiMKax, o6 Ha
rasoHi He 6y 1o cMmyr.

TpaHcnopTyBaHHA Ta
36epiraHHA

HapinHo 3akpiniTb cnopAOMKeHHs nin Yac
TpaHCNopTyBaHHS, W06 YHUKHY TU
NOWKOAMKEHHA Ta HelacHNX BUNaaKiB.

36epiranTe MexaHiYHy MUKy y MicLAX He
LOCTYNHUX OiTAM Ta CTOPOHHIM ocobam.

36epiranTe NnpucTpin Ta obslagHaHHA 4,0 HbOro
B CyXOMYy MicLLi npy TemnepaTypi Buuie 0
rpagycie.

IHpopmaLlito woao 36epiraHHA Ta
TpaHCNopTyBaHHSA NasibHOr 0 MOKHa 3HaNTU y
po3aaini "Po6oTa 3 nasibHUM".
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KOPUCTYBAHHA

nym(TaBMMMKaHHH

Mepen noyaTKoM po6oTU

HEBE3MEYHO! MNepen KopucTyBaHHAM
IHCTPYMEHTOM yBakHO npounTamTe
NnocibHMK KopucTyBaya Ta
nepekoHamTecs, Wwo Bu 3po3ymisiv Bei
BKasiBKW.

A

KopucTymmTecsa ocobrUCTUM 3aXUCHUM
cnopsigmeHHAM. [HCTpyKLUji AuBiTbCA Y
pos3aini nig 3arosioBkomM "OcobucTte
3axmMcHe CnopsiaKeHHA."

« CrniokymnTe 3a TUM, WO6 stloau Ta TBapUHU
3HaxoaAMMCA AaneKo Bif poboyoi 30HU.

* 3pincHIOMTe WoaeHHUA TEXHIYHUI or A,
IHCTpyKUIii AMBITLCA B po3aini "TexHiuHe
obcyrosyBaHHA".

+ TepekoHamTecs, W0 NPoBiA, 3anaslloBaHHA
npaBuJIbHO 3'yAHaHO 3i CBIYKOIO 3anasioBaHHA.

Myck
Moneni M40-125, M46-125, M46-125R ocHauleHi
pyYHMM ApocesieM (MeMbpaHa 3anasibH1Ka).

Mpu 3anycKy rasaoHOKOCapKu Breplle HaTUCHITb Ha
nasvBHWM Hacoc M'ATb pasiB. Y noAasibwomMy npm
3anycKy X0J10[HOro ABUIryHa HeobXioHo
HaTUCKaTW Ha NasIMBHUIN Hacoc TpWui.

+ i yac 3anycky ABUryHa pyuKy rasbma
OBUryHa Tpeba npuUTUCKaTN L0 PYKOATKMU.

+ CraHbTe nosany iHCTpyMeHTa.

* Bi3bMiTb py4Ky cTapTepa ¥ NOBiSIbHO NOTArHITb
LWHYp NpaBoto PyKOIo, MOKW He BiA4yyTe cnpoTuB
(cnpauboByy 34ensieHHs 3y6iB). MoTArHITH WHYP
CUJIbHO, W06 3anycTUTM ABUrYH. Hikonn He
HaMOTyWMTe WHYp cTapTepa Ha pyKy.
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3anyck
(M46-125R)

* HaTwWcHITb NprBOOHW Baxisib Bnepen y
HanpsIMKY pyKiB’sA, Wo6 3anycTUTU NpMBIA.

« [llepen TVM AK TArHYTW iIHCTPYMEHT 00 cebe,
BiAKJIOUITb NPUBIA, i WWTOBXHITh iIHCTPYMEHT
ynepen npnbansHo Ha 10 cm.

BUMKHEHHA

* [nA 3ynMHKW OBUryHa BianycTiTb py4Ky
rajbma oBuryHa.

« [lpu BianycKaHHi py4ku rasibMa Takom
BiAKJIIOUNTLCA NPUBIL.

« [pw nerkomy BionycKaHHI Baxensa rajbma
BiOKJIOUNTBLCA TiNIbKU NpMBIA.



TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3arasibHe

HEBES3MNEYHO! KopucTyBay noBvHeH
BUKOHYBaTW JvlLe Ti 3axoau 3
TeXHiYHOro 06¢clyroByBaHHSA, AKi
onncaHo B NOCIBHMKY KopucTyBaya.
Bifibw cepno3Hi po6o T NOBUHHI
BUKOHYBaTUCA KBasipikoBaHNMU
npauiBHYKamMm LieHTpiB
06c1yroByBaHHA.

BUMKHITb OBUIYH, Nepil Hix
BMKOHYBaTW NepeBipKn abo TexHiuHe
obcnyroeyBaHHA. 115 3anobiraHHA
HeHaBMWCHOr o 3anycKy ABUryHa
BiO'yAHaMTe npoBin 3anasioBaHHSA Big,
CBiYKM 3anasiloBaHHS.

TpuBanicTb CNYHO6UM IHCTPYMEHTY MOKe
3MeHWUTUCA, a HebeaneKa HelacHWX
BUMNaaKiB 3poCTU, AKLLO NOro
06c1lyroByBaHHA NPOBOAUTM
HenpaBuJIbHO, ab0 AKLLO
06c1yroByBaHHA Ta PEMOHT
BUKOHYBaTUMYyTbCS He ¢paxiBLAMMU.
Akwo By noTpebyyTe nooaTkoBoi
iHpopmaLiii, 3BepHIiTbCA, 6yab Slacka, Ao
HaMbINKYOro LIeHTpyY
06cyroByBaHHA.

YBAT Al KoM iIHCTPYMEHT HaxuieHun,
nepeKoHamTecs, Wo NOBITPAHUM $iNbTP 3aBHAN
3HaxXo0ANTbCS B HAMBUILLOMY MOJIOMEHHI.

3aBHOM KOPUCTYMTECS OpUriHASTbHUMMN
3anyacTvHaMu Ta npuaagasam.

rga?lu( npoBeneHHA TexHIYHOro
obciyroByBaHHS
Y rpa¢iky TexHi4Horo ob6clyroByBaHHSI MOKHa
nobaunTun, AKi AeTasni NnpUCTpoio NOTpebyloTh
06cJ1lyroByBaHHS i 3 AKUM iHTepBaJsioM. IHTepBam
BYpaxyBaHO 3 po3paxyHKOM Ha WoaeHHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO, | BOHU MORYTh
3MiHIOBaTUCh 3as1eHHO Bif 06CAriB BUKOPUCTaHHSA.

WoTuKHeBe LUomicsuHe
MepennovyaTkom

obcnyrosyBa | obcnyroByBaH
po6oTun

HHA HA
3arasbHa Cgiuka MoBiTpAHM
nepesipka 3anasieHHA ¢inbTP
30BHiILWHY N Cuctema

I nywHMK
ouvLLeHHA nanvea

PiBeHb onvBm

Pimyue
CropAOKEHHS

PizanbHi ancku®

BioperynonTe
OpIT 34ensieHHs

[anbmiBHa
pyKosaTKa
ABUryHa*

*[OvB. iIHCTPYKLU;i y po3aini "BeaneyHe obnanHaHHA
npucTpoto”.

3arasnbHa nepesipka

+ MMepesipTe, W06 ranku i rBUHTK ByIn no06pe
3aTArHyTI.

e 3aMiHiTb NOWKOOKeEHI, 3HOLWeHi abo 3,1amaHi
neTani.

30BHIiLWHY OYMLLEHHS

*  BuMeTiTb NNCTA, TpaBy TOLLO 3 ra30HOKOCAPKW.

*  He BMKOpPUCTOBYWMTeE BUCOKOHaMIpHWM NpoMuBaYy
OIS MUT TS MalnHW.

* Hikosn He nosmBamTe BOAOK OBUMYH.

*  TlouncTiTb yCMOKTYBauJ NoBiTpsi Ha cTapTepi.
MepeBipTe cTapTep i NyCKOBUM WHYP.

*  Mpwv ynweHHiI Nig, pisasibHOO A,eKOIo NepeBepHITh
iHCTPYMeHT CBiUKOIO 3anaJsiloBaHHs [0 opy.
BunumnTe nanbHe 3 nasIMBHOrO 6aKy.

PiBeHb oni1BM

Mpw nepesipLi piBHA 0JIMBM ra3oHoOKocapka May
CTOATU Ha piBHI noBepXxHi. NepesipTe piBeHb 0B
BUMIpIOBaJIbHNM LLLYNOM Ha KpULLLLi 0TBOPY AJ1A
3asIMBaHHSA 0JIMBU.

*  3HIMITb KpUIIKY 0TBOPY OJ15 3a/MBaHHA 0JIMBU
Ta BUTPITb BUMIpOBasIbHAM LLyn AocyXxa.

+ 3HOBY BCTaBTe BMMIpIOBasIbHAM LLyn 00 6aKy.

*  FAKWo piBeHb 0JIMBU HU3LKUI, OOSIUNTE
MOTOpPHY OJIMBY A0 BEPXHbLOIO PiBHA Ha
BUMIpIOBaSIbHOMY LY.
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Pixyue cnopsanmeHHA MoHTa
« TepeBipTe, UM piryua HacaaoKa He NOWKOAKeHa i + Jleso cnin ycTaHoBIOBaTH TaK, WO Kpai 3
UM Hemay Ha Hi TpilmH. MoWwKoOKeHy pitkydy KyTamu 6ysin cnpsiMoBaHi Bropy, 4.0 KPULIKW.

HacagKy 060B'A3KOBO NOTPIGHO 3aMiHUTW. 7
+ 3aBHOM NepesipANTe, UM 0,06pe HacadHeHUN ’ ‘\'\\
piseLb i UM BipHO BiH 36as1aHCOBaHMI. —

YBATI Al Micna rocTpiHHA sle3a HeobxiaHO

36anaHcysaTW.
MowkKoaweHi BHacNiAOK 3iTKHEHHA 3 + [lepekoHamTecs, WO pi3eLb BipHO
nepelwkonamu siesa noTpibHo 3amiHiOBaTU. BiALLEHTPOBaHUIM Ha Bali.
3amiHa nes >
HEBE3IMEYHO! 3aBwan o
BUKOPUCTOBYMTE LIyNKi pyKasuLi nif, PP
Yac peMOHTY 1 06cJ1yroByBaHHA t

pisasibHoro obnlagHaHHA. Pisui aye
rocTpi, i HUMM MORHa Nlerko

. * lMpuvnawTymTe Wamby Ta KOPEKTHO 3aKpyTiTb
nopisaTtucs. p y Y P py

601T. BONT HEO6XIAHO MILIHO 3aTArHYTU i3
3ycmnnnam 45-60 Hem.

AeMOoHTam
*  BiokpyTiTb 60T, WO TpMMay piseLb.

«  TpoKpyTiTb J1Ie30 Bpy4YHY TanepekoHamTecs, Wo
BOHO 0bepTayThbCA BiJIbHO.

* 3AiNCHITE TecToBUM NycK npuaagy.

+ 3abepiTb cTape neso. NepekoHamTecs, WO

KpinMnbHa ckoba siesa He May NoWKOAHeHb. BAKJIMBO!
Takow nepesipTe, UM 6ONT pisLiA He may 3aBikav byabTe obepetkHi Ta KepyTecs
MOWKOAKEHb, | Y/ BaN ABUryHa He BUrHYBCS. 30,0pOBUM IJ1y340M. YHUKaNTe cuTyaLin, AKi

BUXOOATb 32 Mei BalMX MOKIMBOCTEN. AKLLO
nics1A 03HaMoMJIeHHA 3 IHCTPYKLisAAMUM y Bac
3a/MIaTbCsA CYMHIBU WOLO TOro, K
KOpUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM, nepen,
npoA,oBHKeHHAM HEO6XiAHO NPOKOHCY IbTyBaTUCA
y cneujasicTa. 3BepHiTbCSA 40 aBTOPU30BaHoI
MamcTepHi 3 06Cs1yroByBaHHS.

3aBHKaN KOPUCTYNTECA OpUriHANIBHUMU
3an4acTuHamMW. [loKlagHiwi BinoMocTi AuB. y
po3aini « TexHiuHi paHi».
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CBiuka 3anaJjieHHs

YBAT Al 3aBHOu KopucTymTecs
peKoMeHO,0BaHMMM CBiYKaMmM 3anasieHHs!

BuKopucTaHHA HEBIAMNOBIAHMX CBIYOK 3anasieHHsA

MO#E NPU3BECTW [0 MOWKOAKEHHS NOPLUHS/
unniHapy.

¢ SAKWo iHCTPYMEHT BTpayay NoTYHKHICTb, NoraHo

npaLyoy Ha X0JI0CTOMY XOAY YW MOr0 BaKKO

3aBecTu, NepeBipTe CBiYKY 3anasieHHs nepL Hix

nepevT¥ 0,0 6yAb-AKUX iHWKX OiR.
*  fKuwo cBiuka 3abpyaHeHa, i cnig oumMcTUTM Ta

nepeKkoHaTUCA, WO NPOMIKOK MiK enleKTpogamu

cTaHoBUTb 0,5 MM. 3aMiHiTb B pasi noTpebu.

=

BioperynonTe OpiT 34ensnieHHA

+ [nA perysioBaHHA OPOTY BUKOPUCTOBYMTE
FBUHT peryJiioBaHHs.

i

+ BukoHamTe rpy6e perysioBaHHs ApOTYy
3UensieHHs, AKLLO TOYHOr o peryJsloBaHHs
HeLOCTaTHbO.

¢ 36isbWTe OOBHMHY OAPOTY 3a O,0MNOMOr 010
rBUHTa peryJioBaHHA.

* BukoHanTe rpybe perynioBaHHA OpoOTy
34ensieHHA, NPUKPINJIoIYM MOro A0 Pi3HUX
KPiNMIbHUX CKO6 Ha py4ui 34enneHHs. Micna

LIbOro BUKOHaMTe ToYHe peryJsiioBaHHA OPOTY.

MoBiTpAHWA ¢iNbTP

3HIMITb KPULLKY NOBITPAHOr 0 $iSIbTPy Ta
BUTAMHITb ¢pisIbTP.

HeMoHMBO NOBHICTIO OUNCTUTM NOBITPAHUIA
$iNbTP, AKNN BUKOPUCTOBYBaBCS MPOTArOM
[0Broro 4acy. TomMy 4ac Bif Yacy voro ciig,
3amiHoBaTW.MowKoaKeH $iNibTp 060B'A3KOBO
noTpi6bHO 3aMiHUTW.

Mpwv noBTOPHOMY 36VMpaHHi CAiaKyMTe, Wob
$INbTP WiSIbHO CiB Ha TpuMaY $iNibTpy.

MouncTbTe nanepoBun $iNbLTP

[NsA ounweHHA ¢iNbTpa nocTyKamTe HAM no
nnackiv nosepxHi. Hikonm He BUKopucToBYMTE
PO3UMHHMK Ha OCHOBI Ha$pTW, HanpMKag rac,
abo cTUCHeHe NoBiTpA OJ1A oYMLLeHHA dislbTpa.

YmuLeHHA nopoJsioHoBoro ¢isibTpa

3HiMITb ¢iNIbTP i3 niHonnacTy. MpoMuUnTe Moro
peTesibHO Yy Tennin MunbHin Boai. MicnsA
UMLLLEHHSA Ta NPOMMBaHHS peTeslbHO
nponoJsiockaTun ¢piNIbTp Yy YACTIM BoA,i. BiowaTtu
$iNbTp Ta oaTty BUCOXHYTU. 3BEPHITb YBAIY!
CTUCHEHe NMOoBITPA BUCOKOI0 TUCKY MOe
nowWKoANTM MiHy. Micna ounieHHs ¢inbTp
HeobxiAHO 3MacTUTN MOTOPHOIO OJIUBOIO.
BUTpITb HaO IMIWLOK 0JIMBU, MPOMOKHYBLIW §ifibTp
UNCTOIO FaHYIpKOIO.

3amiHa onvBU

BununinTe nasbHe 3 nasiBHOro 6aKy.

BioKpyTiTh KpUILKY OTBOPY OJ15 3a/IMBaHHSA
oNmBW.

MincTasTe npnaoaTHy NocyaunHy OS5 36UpaHHA
oNMBM.

Bunminte onvBy, HaXMIMBLWM OBUFYH TaKuUM
UMHOM, W06 oSIMBa BUTIKaa Kpisb 3anpaBHy
Tpy6KY. KON IHCTPYMEHT HaxueHUn,
nepeKkoHamTecs, WO NOBITPAHWM ¢iNibTP 3aBKOM
3HaXO0AMTbCA B HAMBULLLOMY MOJIOKEHHI.
3annTanTe Ha MicLieBi 3anpaBHin cTaHLii, e
MOHa yTWAidyBaTV HaO MWOK MOTOPHOI
omBWN.

3anmnTe HoOBY MOTOPHY 0JIMBY A,06poi AKOCTI. Y
posaini "TexHiuHi oaHi" MoxHa 03HanoMUTUCA 3
iHCTpYKLiAMN.

CucTtema nanmvBa

MepeBipTe UM KpULWKK nasiMBHOro 6aka i ii
3aTBOpP He YIWKOAKEHI.

MepeBipTe wWaHr nogadi nasbHOro. 3amiHiTe B
pasi notpebw.

Ukrainian — 325



TEXHIYHI

DAHI

TexHiyHi paHi

| M40-125 | M46-125 M46-125R
OBUrYyH
BupoGHvk ABuryria Station | Staon | Stration
06'yM umniHapie, cm® 125 125 125
YacToTa obepTaHHS, 06./xB. 2900 2900 2900
HomiHanbHa noTywHicTb ABUryHa, KBT (avB. npym. 1) 1,6 1,6 1,6
CucTema 3anasieHHs
Csiuka 3anasieHHA QC12YC QC12YC QC12YC
BincTaHb Mi enekTpooamm, MM 0,5 0,5 0,5
CucTema nopavi nasvea v MacTu
YMHicTb nanmeHoro 6aka, fiTp 0,8 0,8 0,8
*MoTopHa onvBa SAE 30/SAE | SAE 30/SAE | SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30

Bara
Cyxa Maca BUpo6y, Kr | 24 28,0 30,0
lWymoBi BUKMAM (OMBUCA NPUMITKY 2)
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYHHOCTI, BUMipsAAHU Yy OB (A) 93 95 95
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHHOCTI, rapaHToBaHWM L wanb (A)| 94 96 96
PiBHi 3ByKY (OAMBMCA NPUMITKY 3)
PiBeHb 3ByKOBOIro TUCKY y Byci onepaTtopa, A5(A) | 80 | 82 | 82
PiBHi BibpaLlii, @ pyeq (AMBUCH NPUMITKY 4)
PykosTka, M/c? [ 1475 | 15,68 | 15,68
PisasnibHa cuctema
BucoTa 3pisaHHA, MM 20-75 20-77 30-80
WnpurHa 3pisaHHs, cMm 40 46 46
PiseLb Combi 40 Combi 46 Combi 46
Homep yacTvHU 5871590-10 5811889-10 5811889-10
MicTKicTb TpaBo3b6ipHUKa, NiTpn 50 50 50

MpumiTKa 1: BkasaHa HOMiHaIbHa NOTYHHICTb ABUIyHa Y cepefHbOo KiHLLEBOIO MOTYHHICTIO (3a BKasaHoro
umca 06epTiB Ha XBMJIMHY) TUNOBOI O CepiMHOro ABUryHa A1A Liyi MoAeni, BUMIpAHOIO 3ridHo 3i
cTtaHoapToM SAE J1349/ISO1585. MNoTyKHICTb CEPIMHUX ABUIYHIB MOKe BiAPiSHATUCSA Bif, LbOro 3Ha4eHHS.
PaKTU4YHa BMXiOHA NOTYHHICTb ABUryHa, BCTaHOBJ1EHOr 0 Ha IHCTPYMEHTI, 3a/1eH1Thb Bif po6oyoi
WBMAOKOCTI, YMOB HaBKOJIMWHBLOIO cepenoBumLLa Ta iHWKX paKTopiB.

MpuMmiTKa 2: PiBeHb BUKWAIB WYMYy Y HaBKOJIMWHY cepefoBuLLe, Lo BUMIPIOYThCS cUIoto 3BYKY (Lya)

Bignosinay avpekTuei YC 2000/14/YC.

MpumiTka 3: PiBeHb lWWyMmoBoOro TUCKY y Byci onepaTopa eignosigay ctaHgapTy EN ISO 5395:2013. 3asasneHi
JA.aHi Npo piBeHb WYMOBOIro TUCKY MICTATb TUNOBUN CTaTUCTUYHUIN PO3KUA, (CTaHAapTHe BiAXUNeHHA) y 1,2

dB (A).

MpumiTKa 4: PiBeHb BibpaLii Binnosinay ctaHaapTy EN ISO 5395:2013. 3asBneHi oaHi npo piBeHb BibpaLii
MICTATE TUNOBUM CTATUCTUUHAM PO3KMA (CTaHAApTHe BioxuieHHs) y 0,2 m/c2.,

*BukopucToBynTe MacTuio knacy SF, SG, SH, SJ abo Buwe. O3HanmomTeca 3 TabnmLero B’ A3KOCTI, WO
HaBe/[eHa B NOCI6HVKY KopycTyBayda 40 OBUryHa, Ta 06epiTb onTUMasibHy B’A3KICTb Y 3aJIeKHOCTI Bl

OuYiKyBaHOi 30BHIlLHLOI TemMnepaTypw.
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